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Муќаддима. 

Диссертатсия ба тањлилу баррасии муќоисавии вожа-истилоњоти 

њарбї дар луѓатњои муосири тафсирии забони англисї ва тољикї ва 

дарёфти сарчашмањои тањаввулу ташаккули ин бахши истилоњот дар 

заминаи луѓатномаву фарњангномањо бахшида шудааст. 

Муњиммии мавзуи тањќиќ. Истилоњоти њар як соња таърихи дуру 

дарозеро соњиб буда, дар раванди ташаккул ва такомули хеш ба 

тањаввулоти мухталифе рў ба рў гардидааст. Ин њам бошад аз равобити 

фарњангиву иќтисодї ва сиёсиву њарбї доштани мардуми форсу тољик бо 

дигар халќњо, аз љумла англисњо, олмонињо, фаронсавињо ва дигар 

кишварњои ѓарб сарчашма мегирад, ки он ба бою ѓанї гардидани 

таркиби луѓавии забон бетаъсир намондааст. 

Омили дигари љой доштани вожањову истилоњоти илмии бегона 

дар таркиби луѓавии забони тољикї ин боздид намудани намояндагони 

маъруфи фарњангу адаби мо ба мисоли Абуабдулло Рўдакиву Фирдавсї, 

Абуалї ибни Синову Носири Хусрав, Абдурањмони Љомиву Мушфиќї 

ва Ањмади Дониш ба кишварњои њамсояву њамзабон ва бегона буд, ки 

дар натиљаи он як зумра истилоњоти илмии соњањои мухталифи љомеа ба 

забони модарии мо дохил гардида, дар баробари истилоњоти аслии 

забон ба мутахассисони соњањои гуногун хизмат менамоянд. 

Дар замони муосир диќќати ањли илму адаб ва олимону 

донишмандони забоншиносро, аз њама бештар, масоили мухталиф ва 

муњиммми низоми истилоњотї дар забонњои гуногунсохтор љалб 

намудааст. Дар натиљаи тањлилу баррасии равандњои ташаккули истилоњ 

ва истилоњсозї дар забонњое, ки аз лињози сохтор мухталиф мебошанд, 

даќиќу равшан намудани умумият ва тафовути байнињамдигарии онњо 

дар замони истиќлолият ањаммияти хосса пайдо менамояд. Бо 

дарназардошти ањаммияти масъалаи мазкур дар рисола тањќиќи илмии 

низоми истилоњотии њарбї тањлилу арзёбї карда мешавад. 
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Тањќиќу баррасии истилоњоти соњањои мухталифи љомеа метавонад 

ба масоили норавшани корбурди истилоњот то андозае кумак расонад, 

зеро бархўрди тамаддунњо, раванди љањонишавї ва рў овардани ањли 

илму адаби фарњанги миллї ба эљоди истилоњоти соњавї аз он гувоњї 

медињад, ки устуворї ва њамчунин истилоњ аз мавзуъњои муњимми 

рўзмарра мањсуб меёбад. 

Омўзиши вижагињои тафсирии маъноии истилоњоти њарбї дар 

забонњои тољикиву англисї кор карда баромадани шарњу тавзењ ва 

тавсияњои амалиеро дар назар дорад, ки барои ба як низоми муайян 

даровардани истилоњоти мавриди тањќиќ дар забонњои муќоисашаванда 

мусоидат менамоянд. Бо дарназардошти он ки дар натиљаи мусобиќоти 

таслињотї аслињаву афзори њарбии нав њамарўза ворид шуда истодааст, 

беш аз њама ба ин тавсияњо забони тољикиву англисї ниёз доранд, зеро 

низоми истилоњотии ин забонњо дар соњаи њарбї то имрўз ба таври 

мукаммал ташаккул наёфтааст. 

Истилоњоти њарбї низ як бахши мустаќили таърихиву фарњангии 

њар як халќу миллат ба њисоб рафта, баёнгари марњилањои мухталифи 

ташаккул ва тањаввули забон ба шумор меравад. 

Истилоњоти њарбї дар баробари истилоњоти соњањои дигар як 

љузъи таркиби луѓавии забонро ташкил медињанд. Бо ибораи дигар, 

гуфтан љоиз аст, ки яке аз роњу воситањои ѓанї гардидани захираи 

луѓавии забон, ин пеш аз њама, истилоњсозиву истилоњгузинї мањсуб 

дониста мешавад. Аз ќонуну ќавоиди умумии рушду инкишофи забон 

даќиќу равшан мегардад, ки дар баробари рушди љанбањои мухталифи 

инсон ва љомеа мисли: илму техника, санъату саноат, фарњангу адаб ва 

ѓайра ба захираи луѓавии забон ворид шудани истилоњоти нав, дар 

мавзуи тањќиќии мо истилоњоти њарбї, низ ногузир аст. Аз ин рў, 

метавон гуфт, ки истилоњсозї, истилоњгузинї ва меъёрњои интихоби 

истилоњот яке аз роњњои ќавитар сохтани ќоидањои вожасозиву 

ибораорої ба шумор меравад. 
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Мавзуи тањлили муќоисавии истилоњоти њарбї дар забонњои 

тољикиву англисї то њанўз мавриди тањлилу баррасии алоњидаи 

монографї ќарор нагирифтааст. Ќобили таъкид аст, ки дар 

забоншиносии тољик доир ба љанбањои мухталифи низоми истилоњоти 

соњањои гуногун корњои тањќиќотї-илмї ба анљом расида бошанд њам, 

аммо рољеъ ба вижагињои шарњу тавзењи лексикографии истилоњоти 

њарбї дар луѓатњои тафсирии забони англисї ва тољикї тањќиќоти 

назаррасе анљом дода нашудааст. Бинобар ин, омўзиши ин мавзуъ яке аз 

масъалањои муњиммми забоншиносї ва истилоњшиносии муосир ба 

шумор меравад. 

Дараљаи тањќиќи мавзуъ. Масъалаи тањќиќ ва омўзиши илмии 

истилоњот яке аз мавзуъњои бунёдиест, ки аз нимаи асри ХХ оѓоз 

гардида, то ба замони мо дар таваљуњи забоншиносону 

истилоњшиносони тољику рус, англис ва соири миллатњо ќарор дорад. Аз 

ин рў, ба мавзуи истилоњ ва истилоњшиносї шумораи зиёди тањќиќоти 

олимону донишмандони забоншиноси ватаниву хориљї бахшида 

шудаанд: М.Шукуров [2004], С. Сулаймонов [1999], Д. Саймуддинов 

[2001; 2003], Н. Шаропов [1978], С. Назарзода [2004], М. Султон [1999, 

2008], А. Мамадназаров, М.Муродов [2015], М. Иматшоева [2015], С. 

Љоматов [2006, 2015], Т.К. Љўраев [2010], Ш. Каримов [2014], Д.С. Лотте 

[1961, 1971, 1982], А.А. Реформатский [1959, 1961, 1967], В.П. Даниленко 

[1971, 1977], Т.Л. Канделакї [1977], Б.Н. Головин [1987], В.М. Лейчик 

[1989, 2009], А.А. Суперанская [2012], О. Вюстер [1931, 1979], Љ. Сегйгер 

[1980, 1990],  Г. Рондо [1980], С.В. Гринев [1966, 1993, 2008], Я.И. 

Калонтаров [1971], Н. Шарофов [1960], М. Ќосимова [2003, 2007]. 

Дар забоншиносии тољик як зумра тањќиќоте ба анљом расидаанд, 

ки ба пажўњиши истилоњоти соњањои мухталиф бахшида шудаанд. 

Масъалањои амалї ва назарии истилоњоти забони тољикї дар маќола ва 

рисолањои таълифнамудаи забоншиносони тољик: М. Ќосимова [1983], Д. 

Саймиддинов [2003], С. Сулаймонов [1997], Н. Шаропов [1978], Д. Хољаев 
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[1998, 2004, 2006], С. Назарзода [1991, 2004], М. Султон [1999, 2008], А. 

Мамадназаров [2013, 2020], С. Љоматов [2006, 2015] тањлилу баррасї 

гардидаанд. 

Дар тањќиќоти забоншинос М.Н. Ќосимова [2006, 2008] тањлилу 

баррасии истилоњ ва шарњу баёни кўтоњи истилоњоти ќадимаи тољикии 

асрњои миёна таъкид шудааст. 

Забоншиноси маъруфи тољик Д. Саймуддинов [2001;2003] дар осори 

илмии хеш доир  ба вижагињои истифодаи истилоњоти соњањои гуногун 

изњори назар кардааст. 

Донишманди тољик Д. Хољаев [1998, 2004, 2013] дар баъзе осори 

илмии хеш, ки ба тањќиќи забоншиносии тољик дар асрњои миёна 

бахшида шудаанд, доир ба низоми истилоњоти забони тољикї фикру 

андешањои љолиб пешнињод намудааст. 

Муњаќќиќи дигари тољик М. Султон [1998, 2008, 2014, 2017]  дар 

тањќиќоти илмии хеш, ки ба ташаккул ва тањаввули истилоњоти илмии 

асрњои IX-XI бахшида шудааст, доир ба љойгоњи истилоњот ва шарњу 

баёни истилоњоти бахшњои гуногуни илм ибрози андеша менамояд. 

Ба ѓайр аз ин, муаллиф дар рисолањои хеш раванди ташаккул ва 

тањаввули истилоњоти илмиро дар заминаи ќадимтарин осори илмии форсии 

тољикї мавриди пажӯњиши њамаљониба ќарор дода, тањќиќи истилоњоти 

нахустосорро барои тањлили вижагињои забони илм ва истилоњоти форсии  

тољикї, таъйини усулњои истилоњсозиву истилоњгузинї, доираи имконоту 

тавонмандињои забони форсии тољикиро дар баёни матолиби мухталифи илмї 

зарур ва сариваќтї мешуморад. 

Инчунин рољеъ ба низоми истилоњот дар забоншиносии тољик 

олимону донишмандони соња С. Сулаймонов [1997, 1999, 2022], А. 

Байзоев [1992],  Ќ. Тўрањасанов [2000, 2022], Ш. Њаитова [2013], А. 

Юсупов [2004] ва дигарон тањќиќоти пурсамареро анљом додаанд. 

Доир ба тањќиќи низоми истилоњот дар забони англисї таълифоти 

пурарзиши англисшиносони рус: К.Я. Явербух [2006], О.С. Ахманова 
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[2005], забоншиноси англия: М.Т. Кабре [1992, 2003], Љ. Сейгер [1971, 

1980], Г. Рондо [1980],  Г. Фелбер [1984] ва дигаронро метавон ёдовар 

шуд. 

Доир ба масоили истилоњ ва шарњу баёни он дар миёни 

забоншиносон фикру андешањои мухталиф љой дорад. 

Љ. Сейгер дар таълифоти хеш дар баробари истилоњоти соњавї 

мавќеи забонњои махсусро таъкид намуда, хотиррасон менамояд, ки 

забонњои маќоми байналмилалидошта дар ташаккули дигар забонњо 

наќши муњимм доранд, зеро онњо барои ба миён омадани истилоњоти 

соњањои мухталиф мусоидат менамоянд. [Љ.Сейгер, 1990. с.36-42]. 

Рољеъ ба масоили истилоњ ва истилоњшиносї бошад, мавќеи худро 

устувор нигоњ дошта, дар баробари олимону донишмандони дигар чунин 

ибрози андеша менамояд: “Ба фикру андешаи баъзе муњаќќиќон, аз 

миёни њамаи воњидњои луѓавии забони миллї танњо истилоњот хусусияти 

тафсиркунандагї дорад.” 

Масалан, Л.В. Морозова менависад, ки аломати муњимми истилоњ-

тафсири илмие мебошад, ки дар мафњум ва мазмуни он ѓунљонида 

шудааст. [Л.В.Морозова, 1970, с.5-10]. 

Аммо аксари муњаќќиќон ин андешаро рад намуда, чунин нуктаи 

назарро собит менамоянд, ки на танњо истилоњоти илмї, балки њар як 

вожаву ибораи маъмулии забон низ метавонад тафсир дошта бошад. 

Илова бар ин, бояд таъкид намуд, ки дар баъзе соњањои махсуси илму 

истењсолот бисёр мафњумњое вуљуд доранд, ки бо роњу воситањои 

мухталифи забонї бе тафсир ифода карда мешаванд. 

О. Вюстер бошад дар асараш “Меъёрикунонии байналмилалии 

забон дар техника, бавижа дар электротехника” (international 

Sprachnormang inder Technik besonders in der Elektrotechnik-1931) дар 

бораи истилоњ ибрози андеша намуда, таъкид мекунад, ки њангоми 

интихоби истилоњоти соњавї дар забонњои миллї бояд аз њама бештар ба 

истилоњоти лотиниву юнонї афзалият дода шавад [Ахметова, 2014, с.18-
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24]. Баъдан, муаллифи мазкур дар асари худ “Муќаддима ба назарияи 

умумии истилоњшиносї ва лексикографияи истилоњшиносї”(introdustion 

to the general theory of terminology and terminological lexicography, 1979 ) 

равияи махсуси худро дар ин масъала ба миён овард [Вюстер,1974, с.11-

18]. Олимону донишмандони рус низ доир ба истилоњоти мухталифи 

соњавї фикру андешањои љолиб пешнињод намудаанд. 

Олимони рус А.А. Реформатский дар таълифоти хеш “Муќаддимаи 

забоншиносї [1967], Д.С. Лотте дар “Асосњои созмони истилоњоти 

илмию техникї” [1961], Л.В. Виноградов “Истилоњоти сайёњї дар 

забонњои англисї ва русї”, О.В. Даниленко “Становление и развитие 

английской туристической терминологии и их электролингвистической 

обусловленности” [2011], Э.Т. Белан “Особенности формирования новых 

терминосистем: на материале английской и русской терминологий 

международного туризма” [2009], рољеъ ба масоили мансубияти истилоњ, 

табдили калимаи маъмулї ба истилоњи соњавї, низоми истилоњот, 

мушкилоти тарљумаи истилоњот, бартарии истилоњоти байналмилалї, 

меъёрњои интихоби истилоњот ва мавќеи онњо дар ташаккули забони илм 

ибрози андеша намудаанд. 

Тањќиќоти пурарзиши М.Н. Ќосимова “Мухтасар оид ба 

истилоњоти забоншиносии пешини тољикї” [2007] ва забоншинос М.Њ. 

Султон “Истилоњоти илмии “Китоб-ут-тафњим”-и Абурайњони Берунї” 

[1999] ба масъалањои муњиммми истилоњоти ќадима дар осори 

забоншиносии садањои X-XI, масоили истилоњсозї ва истилоњофаринии 

форсии тољикии асари Абурайњони Берунї “Китоб-ут-тафњим” бахшида 

шудааст. 

Ќобили тазаккур аст, ки оид ба назарияи истилоњоти њарбї ва 

шарњу тавзењи лексикографии истилоњоти њарбї дар луѓатњои муосири 

тафсирии забони англисї ва тољикї асари мукаммали тањќиќотие дар 

забоншиносии англису тољик вуљуд надорад. Дар баробари њамаи ин 

ќайд намудан лозим аст, ки луѓатномаву фарњангномањое дар забонњои 
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муќоисашаванда ва дигар забонњо ба ќадри кофї мављуданд, ки дар онњо 

истилоњоти байналмилалии њарбї љамъоварї шуда, шарњу  баён 

ёфтаанд. Аз љумла А. Мамадназаров, М. Иматшоев, М. Муродов дар 

осори худ “Луѓати мухтасари тафсирии англисї-тољикии истилоњоти 

журналистика,” А. Мамадназаров “Фарњанги англисї-тољикї”, А.С. 

Катеев [2013], Е.И. Курянов [1993], “Англо-русский словарь псоредствам 

массовой информации (с толкованиями)”, Њ. Љонстон [2003], 

“Encuclopedia of international media and Communications” the Practical 

media Dictionary. Љ. Орлебар [2003], Р.В. Њадсон [1987], А.А. Князев 

Энсиклопедический словарь СМИ [2002] ба ин масъала дахл намудаанд. 

Дар баъзе мавридњо барои таќвият додани маънои истилоњии ин ё 

он мафњуми њарбї аз луѓатномаву фарњангномањои зерин низ истифода 

намудем; “Фарњанги форсї-русї ва русї-форсї Г.Г. Алиев, 

“Вожаномак”-и Абдулњусайни Нўшин, “Фарњанги форсии Амид”, 

“Луѓати фурс”-и Абумансур Ањмад бинни Алї Асадии Тўсї, “Ѓиёс-ул- 

луѓот”-и Муњаммад Ѓиёсуддин бинни Љалолиддини Ромпурї, “Фарњанги 

Рашидӣ”, “Бурњони ќотеъ”-и Муњаммад Њусайн бинни Халафи Табрезї 

ва ѓ. 

Дар баробари як ќатор тањќиќоти баанљомрасида, то имрўз дар 

забонњои тољикї, англисї ва дигар забонњо оид ба тањлили муќоисавии 

шарњу тавзењи лексикографии истилоњоти њарбї дар луѓатњои муосири 

тафсирии забонњои тољикиву англисї кори илмие рўйи кор наомадааст. 

Аз ин нуктаи назар, мавриди тањќиќ ќарор додани мавзуи мазкур 

сариваќтї буда, ањаммияти муњимми назарию амалї дорад. 

Робитаи тањќиќ бо барномањо ва мавзуњои илмї. Мавзуи тањќиќот 

бо барномањои таълимї ва масоили омўзиши истилоњшиносиву 

истилоњсозии њарбї иртиботи бевосита дошта, ба нуктањои асосии 

барномањо ва санадњои меъёрии њуќуќї, аз љумла, Ќарори Њукумати 

Љумњурии Тољикистон, аз 30 августи соли 2019 №438 “Дар бораи 

Барномаи давлатии такмили таълим ва омўзиши  забонњои тољикиву 
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англисї дар Љумњурии Тољикистон дар давраи то соли 2030” мувофиќат 

мекунад. 

Дар кори тањќиќотии худ аз баъзе сарчашмањои истилоњшиносї ва 

луѓатномаву фарњангномањои зерин истифода намудем, аз љумла, 

фарњанги истилоњоти њарбии “Военно-семантическое обозрение 

Российской империи”, “Вопросы лексикологии и лексикографии 

башкирского языка”, В.П. Даниленко “Русская терминология: Опыт 

лингивического описания”, А.С. Доман “Знаки Военской доблести” 2-

изд, перераб и доп, “Военный русско-таджикиский словарь” мураттибон 

Н.Н Еринов, Д. Икромї, А.З. Резенфельд, Х. Юсуфӣ ва дигарон. 

Англо-русский словарь военного сленга (English-Russion Dictionary 

of Military Slong (около 2000 терминов/about 200 terms) С.О Даминова, 

А.К.  Усмонов “Башкирский народ в Отечественной войне 1812” В.Г. 

Фёдров Вооружение русской армии за столетие,  В.Г. Федров “В поисках 

оружия” А. Мамадназаров “Standart English-Tajik Dictionary”, Х.А. 

Саидов “Сопоставительный анализ военной лексики в таджикском и 

английском языках”. 

 

Тавсифи умумии тањќиќот 

Маќсади тањќиќоти диссертатсионї бо роњи тањлили муќоисавї 

мавриди омўзиш ќарор додани шарњу тавзењи лексикографии истилоњоти 

њарбї дар луѓатномањои муосири тафсирии забони англисї ва тољикї 

мебошад. 

Вазифаи тањќиќ. Барои амалї намудани маќсади тањќиќ њалли 

вазифањои зерин ба назар гирифта шудаанд: 

–таъйин намудани раванди истилоњоти иќтибосї ва тарљумаи 

истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва англисї; 

–тањлил ва тањќиќи луѓатномањо ва фарњангномањои истилоњоти њарбї 

дар забонњои тољикиву англисї; 
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–возењу равшан нишон додани наќши истилоњоти байналмилалии њарбї 

дар ташаккули таркиби луѓавии забонњои тољикї ва англисї. 

–шарњу тавзењи лексикографии истилоњоти њарбї дар забони англисї; 

–муайян намудани вижагињои умумї ва фарќкунандаи истилоњоти њарбї 

дар забонњои тољикї ва англисї. 

Объекти тањќиќ истилоњоти њарбии забонњои муосири тољикї ва 

англисї буда, бо роњу воситањои санљишу муќоиса даќиќу равшан 

намудани хусусиятњои маъної  ва корбурди истилоњоти њарбї дар 

забонњои тољикиву англисї мебошад. 

Пердмети тањќиќ, пеш аз њама, воњидњои истилоњии соњаи њарбї ба 

шумор меравад, ки меъёри интихоби сартосарии истилоњоти мазкур дар 

асоси сарчашмањои даќиќ анљом дода шудааст, ки аз ќабили луѓатњои 

тафсирии забони англисї ва тољикї, луѓатномаву фарњангномањои 

дузабонаи англисї-тољикї, русї-тољикї ва дигар луѓатномањои 

тафсирии истилоњоти њарбї мавриди истифода ќарор дода шудаанд. 

Њангоми тањќиќ зиёда аз 1600 адад воњидњои луѓавии истилоњии њарбї 

дар забони тољикї ва зиёда аз 1400 истилоњи њарбї дар забони англисї 

мавриди тањлилу баррасї ќарор  гирифтааст. 

Асосњои назариявии тањќиќотро асарњои бунёдию назариявии 

забоншиносї ташкил медињад, ки ба ин осори забоншиносони рус: В.В. 

Виноградов, В.С. Расторгуева, А.А. Реформетский, С.Д. Лотте, В.П. 

Даниленко, тољик: Д. Саймиддинов, С. Назарзода, С. Сулаймонов, П. 

Љамшедов, Ш. Рустамов, Р. Ѓаффоров, А. Мирзоев, Х. Шанбезода, А. 

Мамадназаров, С. Љоматов, Њ. Саидов ва дигар муњаќќиќоне, ки ба 

масъалањои муќоисавї-типологии омўзиши ин забонњо дахл намудаанд, 

ба ин гурўњ дохил мешаванд. 

Асосњои методологии тањќиќро осори илмии забоншиносони 

ватаниву хориљї ташкил менамоянд: 
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–дар бахши калимасозї тањќиќоти Л.П. Крисин, О.Д. Мешков, В.С. 

Расторгуева, Ш. Рустамов, Д. Саймуддинов, М.Н. Ќосимова, С. 

Њалимов; 

–дар бахши ибора-истилоњсозї тањќиќоти А.И. Смирнитский, И.П. 

Иванова, В.С. Расторгуева, А. Мирзоев, Р.  Ѓаффоров, Б. 

Ниёзмуњаммадов, М. Исматуллоев, С. Абдурањимов; 

–дар соњаи истилоњсозї тањќиќоти З.А. Харитончик, Н.В. Фомина, Л.П. 

Крисин, Ќ. Тоњирова, С. Назарзода, С. Сулаймонов, М.Њ. Султон, Ш. 

Њаитова, Ќ. Тўрањасанов, А. Юсупов; 

–дар бахши назарияи истилоњоти соњањои мухталиф тањќиќоти М. 

Ќосимова, Д. Саймуддинов, С. Сулаймонов, С. Назарзода, Д. Хољаев, 

М.Њ. Султонов, А. Байзоев, А. Мамадназаров, Њ. Саидов, С. Љоматов, 

Ќ. Тўрањасанов ва дигарон. 

Сарчашмаи тањќиќ. Ба унвони сарчашмањои тањќиќ фарњангњои 

тафсирии забони англисї ва тољикї, фарњангу луѓатномањои дузабонаи 

англисї-тољикї, русї-тољикї, луѓатњои тафсирии истилоњоти њарбї 

истифода гардидаанд. Њамзамон дар њолатњои зарурї барои исбот ва 

таќвияти фикру андешањо аз осори тафсирнамудаи забоншиносони 

тољику англис низ истифода намудем. 

Методњои тањќиќ. Њангоми тањия, тасниф, коркард ва тањќиќи 

маводи диссертатсия методњои зерини забоншиносї мавриди истифода 

ќарор дода шудаанд: усули муќоисавї-даќиќу равшан намудани 

хусусиятњои умумї ва фарќкунанда; усули таснифоти сохторї-маъноии 

истилоњоти њарбї; индуктивї-дедуктивї-бандубасти маводи назарї ва 

амалї, мањорату малакаи дарки фањмиши истилоњоти илмї. 

Навгонии илмии тањќиќ. Дар диссертатсия дар забоншиносии 

муќоисавї бори нахуст шарњу тавзењи  лексикографии истилоњоти њарбї 

дар забонњои тољикї ва англисї дар асоси маводи луѓатномањои 

муосири тафсирии забонњои тољикиву англисї, тавсифи сохторї-

истилоњсозї ва маъноии истилоњоти соњаи њарбї дар забонњои 
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тањќиќшаванда тањќиќ гардида, дар баробари ин роњу воситањои 

истилоњсозии истилоњоти њарбї ва њамчунин дар тањќиќот аввалин 

маротиба бо усули решашиносї истилоњоти њарбї дар забонњои мавриди 

муќоиса даќиќу равшан тањлилу баррасї гардидааст. 

         Нуктањои асосии ба њимоя пешнињодшаванда: 

– даќиќу равшан гардид, ки раванди ташаккул ва тањаввули 

истилоњоти њарбї њанўз дар замони Сомониён мураттаб гардида, 

ба шакли муайян даромадааст; 

– бо пешванду пасвандњо сохтани истилоњоти њарбї дар забонњои 

тољикї ва англисї хеле маъмул буда, дар њар ду забон мутадовил 

мебошанд; 

– исбот карда шуд, ки истилоњоти њарбие, ки бо роњи мураккабшавї 

сохта мешаванд, аз љузъњои мухталиф таркиб ёфтаанд; 

– дар сохтори ибора-истилоњоти њарбии забонњои тољикиву англисї 

љузъњои мухталифи забонї иштирок намудаанд; 

– тањлили бахши решашиносии истилоњоти њарбї нишон дод, ки 

шумораи истилоњоти аслии забони тољикї ва англисї дар 

баробари забонњои дигари байналмилалї љойгоњи махсус дошта, 

ќисми  бештари истилоњоти њарбии забони англисї аз калимањои 

иќтибосии лотиниву юнонї ва ќисми зиёди истилоњоти њарбии 

тољикї аз њисоби истилоњоти иќтибосии арабї ташаккул ёфтаанд. 

Ањаммияти назарї амалии тањќиќ дар он аст, ки хулосаву 

натиљањои бадастомада њамчун сарчашма барои омўзиши минбаъдаи 

истилоњоти њарбї метавонад мавриди истифодаи васеъ ќарор дода 

шавад. 

Маводи љамъовардашудаи тањќиќ метавонад њамчун восита ва ё 

дастури таълимї барои мутахассисони соњаи истилоњот, забоншиносии 

муќоисавї ва Кумитаи забон ва истилоњоти назди Президенти Љумњурии 

Тољикистон хидмат намояд. Луѓат ва истилоњоти љамъовардашуда дар 

бахши назария ва амалияи тарљумаи матнњои тахассусї, њангоми тањия 
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намудани луѓатномањои тафсирї, соњавї метавонад истифода шавад. 

Натиљањои амалии тањќиќро барои омода намудани воситањои таълимї 

ва тањияи луѓатномањои њарбї истифода намудан мумкин аст. 

Мутобиќати мавзуи диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси илмї. 

Мавзуъ ва муњтавои диссертатсия ба ихтисоси илмии 6Д021300 – 

таърихї, ќиёсї ва муќоисавї мувофиќат менамояд. 

Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар он зоҳир мегардад, ки 

аввалин маротиба таҳлили муқоисавии вожа-истилоҳоти ҳарбиро дар 

заминаи фарҳангҳои тафсирии забони тоҷикӣ ва англисӣ мавриди 

пажӯҳиши қарор дода, дар зимн шарҳу тавзеҳи этимологии вожа-

истилоҳоти ҳарбиро дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ба риштаи таҳлил 

кашидааст. Саҳми диссертант боз дар он аст, ки дар муддати 5(7) сол ба 

ҷамъоварии маводи илмӣ, таснифи мавод ва навиштани рисолаи илмӣ 

машғул шуда, дар робита ба ин масъала мақолаҳои илмӣ таълиф намуда, 

дар конфронсҳо бо маърузаҳои илмӣ баромад кардааст. 

Дараљаи эътимоднокии натиљањои тањќиќ. Эътимоднокї ва даќиќ 

будани нуктањои илмї, хулоса ва тавсияњои амалии тањќиќот тавассути 

тањлили мукаммали асарњои муаллифон оид ба мавзуи тањќиќот муайян 

ва таъмин мегардад. Хулоса ва тавсияњои амалии дар асоси тањлили 

илмї пешнињодшаванда ба маќсад ва вазифањои тањќиќот мувофиќат 

мекунанд. 

Маводи тањќиќ  ин тањлили муќоисавии вожа-истилоњоти њарбї 

дар забонњои тољикї ва англисї ба њисоб меравад, ки истилоњоти 

мавриди тањќиќ аз фарњангњои тафсирии забонњои тољикї ва англисї 

љамъоварї шудааст. Дар баробари фарњангњои тафсирии забонњои 

тољикї ва анлисї, инчунин фарњангу луѓатномањои дузабонаи англисї – 

тољикї, русї - тољикї, русї - форсї, форсї - русї ва луѓатномаву 

фарњангномањои тафсирии истилоњоти њарбї мавриди истифода ќарор 

гирифтаанд. Њангоми тањќиќ 1600 истилоњи њарбї дар забони тољикї ва 
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зиёда аз 1400 истилоњи њарбии забони англисї истифодаву мавриди 

тањќиќ ќарор дода шуд. 

Тасвиби амалии натиљањои тањќиќ. Диссертатсия дар љаласаи васеи 

кафедраи таърихи забон ва типологияи ДМТ (ќарори №10, аз 20.04.24) 

мавриди баррасї ва муњокима ќарор гирифта, барои њимоя пешнињод 

шудааст. Аз рўйи мавзуи тањќиќ дар конфронсњои анъанавии солонаи 

кафедра (2018 – 2024), конференсияњои байналмилалии “Масъалањои 

мубрами забоншиносї, тарљума ва методикаи таълими забонњои хориљї 

дар макотиби тањсилоти олї “ (Душанбе, 2023) ва масъалањои назариявї 

ва амалии забоншиносии типологї-муќоисавї, забоншиносии тољик ва 

усулњои нави омўзиши забонњои хориљї” (Душанбе, 2023), маърузаву 

маќолањо ва гузоришњои илмї пешнињод намудааст, ки фењристи он дар 

фишурдаи рисола оварда шудааст. Нуктањо ва натиљањои асосии илмии 

рисолаи мазкур, дастовард, пажўњиш ва саъю талошњои чандинсолаи 

муњаќќиќ мањсуб гардида, дар конференсияњо ва симпозиумњои илмии 

сатњи мухталиф, аз љумла дар Донишгоњи миллии Тољикистон, 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон  (солњои 2019 – 2023) дар 

шакли маъруза ва гузоришњои илмї пешнињод шудааст. 

Нашри таълифоти илмї дар  мавзуи диссертатсия.  Нуктањои асосии 

тањќиќоти диссертатсионї дар 10 маќолаи илмї, аз љумла 7 маќола дар 

маљаллањои таќризшавандаи Комиссияи олии аттестатсионии назди 

Президенти Љумњурии Тољикистон чоп шудаанд. 

Сохтор ва њаљми  диссертатсия. Диссертатсия аз муќаддима, се боб, 

хулоса ва фењристи адабиёт таркиб ёфта, аз 184 сањифаи чопи компютерї 

иборат аст. 
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БОБИ I. ЗАМИНАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ОМЎЗИШИ МУЌОИСАВИИ 

ВОЖА-ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 

Мулоњизоти муќаддамотї. Ташаккул ва тањаввулоти вожа-

истилоњоти њарбї дар забонњои тољикиву англисї таърихи тулонї 

дошта, аз даврањои аввали ташаккули забон сарчашма мегирад. Тавре ки 

маълум аст, тањаввулоти босуръати соњањои мухталифи илм дар замони 

муосир, аз љумла дар соњаи вожа-истилоњоти њарбї ва шохањои 

мухталифи он, дар алоќамандї бо такмилу тадвини андешањо ва 

такомули низоми истилоњоти њарбї ба амал меояд. 

Дар баробари рушду такомули бемайлони техника ва таљњизоту 

воситањои нави њарбї низоми махсуси истилоњоти њарбї ба вуљуд меояд. 

Мо низ саъй намудем, ки ташаккул ва такомули истилоњоти њарбиро дар 

заминаи фарњангњои тафсирии забони тољикї ва англисї њамчун як 

самти тањќиќ даќиќу равшан намуда, истилоњоти њарбиро њамчун як 

низоми муайян мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем. 

Ташаккули истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои мухталифи 

њарбї дар забонњои тољикиву англисї аз манбаъњои хеле ќадим 

сарчашма гирифта, падидаи мазкур дар ин соња бењтар ба мушоњида 

мерасад. 

Аксари чунин вожаю истилоњот дар истилоњсозиву 

истилоњофаринии соњаи њарбї наќши муассир доранд. Ањаммияти 

тањќиќи мавзуи мазкур, пеш аз њама, дар таъйини хусусиятњои 

истилоњоти њарбї зоњир мегардад. Таълифи рисолаи мазкур дар њаллу 

фасли масоили танзими истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва 

англисї мусоидат мекунад. Пажӯњише, ки дар ин замина анљом дода 

шудааст, ба тањлилу баррасии минбаъдаи ташаккули истилоњоти њарбї 

дар солњои минбаъда роњро њамвор менамояд. 
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1.1.Омўзиши заминањои назариявии тањќиќи вожа-истилоњоти харбї дар 

забонњои тољикї ва англисї 

Масоили омўзиш ва тањќиќи вожа-истилоњот ва вожашиносї дар 

илми забоншиносї яке аз вазифањои муњимм ба шумор рафта, аз даврони 

классикї то ба имрўз таваљљуњи олимону забоншиносон ва вожа-

истилоњшиносони ватаниву хориљиро ба худ љалб намудааст. Дар 

натиљаи тањлилњо маълум гардид, ки баромади мафњум ва моњияти 

“истилоњ” ба охири садаи XIX ва ибтидои асри XX рост меояд. Њарчанд 

ки сарчашмањои таърихи пайдоиши истилоњот аз осори классикї 

маншаъ мегирад, аммо ташаккули истилоњот ва омўзиши њамаљонибаи 

он дар замони истиќлол аз нигоњи тоза мавриди тањќиќ ќарор гирифт. 

Вале дар замони муосир бошад, ин марњиларо ба асрњое, ки дар боло 

зикр намудем, нисбат медињанд. Рољеъ ба омўзиши ин ё он соња то оѓози 

асри ХХ тањќиќоти илмие ба мушоњида намерасад. 

Олимону донишмандон ва муњаќќиќони соњањои мухталиф ба 

хусусиятњои корбурди вожа-истилоњот таваљљуњи хосса зоњир 

наменамуданд, зеро мавриди истифодаву истеъмол ќарор додани он аз 

љониби ѓайримутахассисон мањдуд гардида буд. 

Назарияњои аввалини забоншиносї рољеъ ба истилоњот танњо дар 

аввалњои асри ХХ ба миён омаданд, ки муаллифон истилоњро ин тавр 

шарњу тавзењ додаанд: 1). Истилоњот дар баробари калимањои 

умумиистеъмолї ва ё дигар луѓатњои маъмулї љойгоњи махсусро ишѓол 

менамояд. 2). Истилоњот бо формула ва ё шаклу ќолабњои риёзї ва 

кимиёї шабоњат дошта, дар низоми истилоњии вожањои соњавї мавќеи 

хосса дорад.3). Истилоњот њамчун нишонањои нейтралии “иероглифњо” 

мањсуб дониста шуда, ба мафњум шабоњати бештар дорад. [Даниленко, 

К.Ч.]. 

Таъкид бояд намуд, ки тањќиќоти  анљомдодаи олимону 

донишмандон ва забоншиносони ватаниву хориљї бештар ба мавзуъњои 
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умдаи истилоњ  ва истилоњшиносї, истилоњоти алоњидаи ин ё он соњаи 

илм, низоми истилоњот ва ё њамгунсозии истилоњот мансуб аст. 

Тавре ки ишора намудем дар нимаи аввали асри ХХ забоншиносон 

ва муњаќќиќони соњаи истилоњот на танњо ба тањќиќи истилоњоти 

соњањои алоњида, балки ба масоили коркард ва тањлили истилоњоти нав 

низ дахл намудаанд, ки бесабаб набуд. Таваљљуњ ва назари 

забоншиносону истилоњшиносон ба масоили шинохти истилоњот 

тасодуфї набуда, аз нигоњи онњо яке аз хусусиятњои фарќкунандаи он аз 

вожагони маъмулии забон ин якмаъноии он ба шумор рафта, муайян 

намудани мафњум ва моњияти худи истилоњ ин як масоили муњиммми 

назарияи истилоњшиносї мањсуб дониста мешавад. 

Дар сарчашмањои илмии забоншиносї доир ба љойгоњи вожа-

истилоњ ва тафовути он аз калимањои умумиистеъмолї фикру андешањои 

забоншиносон якрангу яксон набуда, бархе аз олимону донишмандон 

бар он назаранд, ки вожа ва истилоњ дар баробари њамдигар мавќеи 

хосса доранд. 

Забоншиноси рус А.А.Реформатский бо истилоњ њамрадиф будани 

вожањои маъмулии забонро ѓайримаќбул дониста, таъкид мекунад, ки 

истилоњ вожаи мустаќим буда, њангоми истифода хусусияти муайяни 

маънову луѓавиро ба худ касб менамояд [А.А.Реформатский]. 

Дар масъалаи омўзиши истилоњ ё худ вожа мактаби 

истилоњшиносии С.Д. Лотте фикру аќидаи пешќадамеро пешнињод 

намуда, якмаъноиро аз талаботњои асосї ва ё хусусияти фарќкунандаи 

шинохти истилоњот ба ќалам медињад. Бо дарназардошти муњимммияти 

масъалаи мазкур пайравони мактаби забоншиносии С.Д. Лотте 

истилоњро њамчун вожаи махсуси соњавї, ки аз рўйи маъно ва сохтори 

дастурї ба калимаи умумиистеъмолї муќобил меистад, таърифу тавсиф 

намудаанд. 

    Дар баробари дигар хусусиятњо яке аз нишонањои асосї ва аз дигар 

воњидњои луѓавии забон бартарият ва афзалият доштани истилоњ ин 



21 
 

муназзам будани он мањсуб дониста мешавад. Дар доираи илми 

забоншиносиву тањќиќоти истилоњшиносї ин фикру андеша аввалин 

маротиба аз љониби С. Д. Лотте пешнињод гардида буд, ки ќобили 

ќабули њамагон дониста шуд. Забоншиноси маъруф С. Д. Лотте таъкид 

менамояд, ки “њар як истилоњ дар таркиби луѓавии забон дар якљоягї бо 

истилоњоти соњањои дигар мавќеи муайян дошта, дар низоми истилоњии 

забон ба меъёрњои муайян љавобгў будани он аз худи вожа-истилоњот 

вобаста аст”. [Лотте, 1961: 14]. Бояд иќрор шуд, ки низоми истилоњї дар 

таркиби луѓавии забон аз љониби забоншиносон ва муњаќќиќони соња 

Герд [1981: 12],  А.А. Реформатский [1981: 121], Сороколетов [1981:12], 

А.В. Суперанская [2007, 2008, 2004], мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Вале ба њамаи ин нигоњ накарда, забоншиносони ватаниву хориљї 

бар он аќидаанд, ки таърихи истилоњот ва истилоњшиносї бо таълифоти 

нахустини О. Вюстер ва Д. С. Лотте вобастагии ногусастанї дорад. 

     Олими рус Д.С. Лотте бо аввалин таълифоти хеш “Вазифањои 

навбатии истилоњшиносии илмию техникї” (1931) ва О. Вюстер дар 

асари худ “Меъёрикунонии байналмилалии забон дар техника, махсусан 

дар электротехника”, (international Sprachnormung in der Techrik, 

besonders in der Elektrotechnik, 1931) ба истилоњшиносї њамчун як бахши 

илм асос гузошта буданд, ки баъдан забоншиносону муњаќќиќони соњаи  

истилоњот бар пояи он таълифоти доманадоре анљом доданд, ки аз 

љумлаи он тањќиќоти Љ. Сейгер “Вожаномаи истилоњотии дар 

терминология истифодашуда (В. De Besse, B. Nkwenti-Azeh, j. Sager 

Glossary of Terms Used in Terminology, 1997), А. Рей “Истилоњшиносї: 

номњо ва мафњумњо” (A. Rey. La terminologie:norm et notions, 1979) ва 

“Муќаддимаи истилоњшиносї” (Essays on Terminology, 1995), Р. 

Љекендоф “Семантика ва дониш” (R. jackendoff. Sementics and Cognition, 

1983-1999), Њ. Пичтва Љ. Драскау “Истилоњишиносї: муќаддима” (H. 

Picht, J. Draskau. Terminology: an introduction, 1985) ва дигарон ба 

ташаккул ва такомули назарияи истилоњ ва истилоњишиносї, 
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истилоњофаринї, меъёрњои интихоби истилоњ дар забоншиносии 

англисї ва аврупої сањми сазовор гузоштаанд. 

Дар масоили истилоњ ва истилоњшиносї дар забони англисї наќши 

Љ. Сейгер хеле назаррасе буда, асари ў бо номи “Забонњои махсуси 

англисї: принсипњо ва амалия дар илму фановарї” мавќеи хоссе дорад. 

Тавре болотар таъкид намудем, андеша атрофи мафњуми истилоњ 

ва истилоњшиносї мухталиф буданд. Дар соњаи истилоњшиносї љавобан 

ба назарияи умумии истилоњотии О. Вюстер фикру андешањо ва равияи 

нав бо номи назарияи коммуникативї ба миён омад, ки асосгузори ин 

равия забоншинос М.Т. Кабре (M.T. Cabre) мањсуб дониста мешавад. 

Бартарии назарияи М.Т. Кабре дар муќоиса бо муњаќќиќони дигар дар 

он аст, ки ў истилоњотро sets of condition, яъне њамчун шабакаи шартњо 

“ба ќалам додааст”. Ба хотири дарки масъала ва мањорату малакаи 

тањлили воњидњои истилоњотї М. Кабре аз “назарияи дарњо” истифода 

намудааст. Тибќи назарияи ў консепт њамчун љисми фазої-бисёррўя 

тасаввур карда шавад ва дар баробари ин, шумораи рўяњо метавонад 

мухталиф бошад. Шумораи рўяњо дар се андоза, яъне маърифатї, 

забоншиносї ва коммуникативї тасвир гардида, њар андоза як дар аст ва 

њангоми интихоби њар як дар дарњои дигарро набояд фаромўш кард  

[Cabre, 2003, рр. 181, 185-191]. 

Дар забоншиносии рус низ доир ба масоили муњимми истилоњ ва 

истилоњшиносї фикру андешањои љолиб ва пешќадам рўйи кор омаданд, 

ки кору фаъолият ва тањќиќоти доманадори онњо минбаъд дар асоси 

назарияи Д. С. Лотте идома меёфт. Њамин тариќ, дар заминаи равияи 

мактаби истилоњшиносии русу шуравї олимону донишмандон ва 

забоншиносони маъруф В. П. Даниленко. Т. Л. Канделаки, Б. Н. 

Головин, В. М. Лейчик, С. В. Гринёв тањќиќоти доманадоре анљом 

доданд. 

Масъалаи тањќиќи истилоњ ва истилоњшиносї дар забоншиносии 

тољик аз љониби забоншиносон Д. Саймуддинов. С. Сулаймонов, С. 
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Назарзода, М. Ќосимова, А. Мамадназаров, М.Њ. Султон, Н. Шарофов, 

А. М. Байзоев, Ш. Њаитова. А. Юсупов, С. Љоматов, Ќ.Ш. Тўрањасанов, 

ва дигарон мавриди омўзиши њаматарафа ќарор гирифтааст. 

Дар забоншиносии тољик рољеъ ба љараёни ташаккул ва такомули 

истилоњсозиву истилоњофаринї ва роњњои пурраву мукаммал намудани 

низоми истилоњии он танњо аз солњои шастум оѓоз гардида, асарњои 

мухталифи илмие ба миён омаданд. 

Доир ба корбурди истилоњоти соњаи матбуоти тољик бархе аз 

забоншиносон ба хулосае меоянд, ки барои ифодаи мафњуми мушаххас 

дар доираи як забон ва як низоми истилоњї мављудият ва мавриди 

истифода ќарор додани ду воњиди луѓавї ѓайри ќобили ќабул мебошад 

[Бухоризода, 1961, с. 40-44]. 

Донишманди тољик М. Шакурї дар осори илмии худ масоили 

истилоњгузинї, истифодаи вожањои решагї, яъне истилоњшавии 

калимањо, хушоњангии тарзи талаффуз дар истилоњотро тањлилу баррасї 

намуда, бар он андешаанд, ки “њар калимаи маъмулии забон истилоњ 

шуда наметавонад. Барои табдили калима ба истилоњ як ваќту замони 

муайян лозим аст. Аз ин рў, аз рўйи ќоидаи истилоњсозиву меъёрњои 

интихоби истилоњот њар калимаи маъмулии забонро дар маќоми 

истилоњї ќарор додан љоиз нест [Шукуров, 1991, с. 200-203]. 

Муњаќќиќони тољик П. Нуров дар рисолаи илмии хеш “Истилоњ ва 

истилоњсозї дар забони илмии тољикї” ва Н. Шарофов дар тањќиќоти 

худ “Дар бораи инкишофи терминологияи илмї-техникии тољик” рољеъ 

ба масоили таърихи ташаккул, тањаввули забони илм, мушкилоту 

душворињо, хусусиятњои умумиву фарќкунандаи истињоти илмї-техникї, 

интихоби истилоњот, масоили мухталифи вожагузинии забони илмї-

техникии тољикї дар замони шуравї фикру андешањои љолиб иброз 

намудаанд [Н. Шарафов, 1960, П. Нуров, 2006 с,114-119]. 
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Дар замони истиќлолият олимону донишмандон ва забоншиносони 

тољик ба тањќиќ ва омўзиши масоили муњиммми истилоњшиносї рўй 

оварда, дар ин масъала то андозае муваффаќ њам шуданд. 

Масалан, А.М. Байзоев дар тањќиќоти илмии хеш зери унвони 

“Забони “Донишнома”-и Абуалї ибни Сино: истилоњот ва калимасозї” 

(1992) наќши Ибни Синоро дар ташаккули истилоњоти тољикї, 

истилоњшавии калимањои маъмулии забон ба таври фарох арзёбї 

намудааст. [1992]. 

Олими шинохта А.Холиќов дар заминаи омўзиши таълимоти 

њуќуќии Авесто исбот намудааст, ки дар њаёти љомеаи ориёитаборони 

ќадим аз ибтидои асрњои миёна як низоми мукаммали њуќуќї њукмфармо 

буд, ки сарчашмаи онро Авесто ба шарњу тафсирњои ба он бахшидашуда 

ташкил медодаанд. 

Забоншиноси маъруф дар осори таълифнамудаи хеш (2003; 2004; 

2013; 2015) доир ба масоили мухталифи истилоњот, аз љумла, оид ба 

истилоњсозї, таърих ва ташаккули истилоњоти сиёсиву иљтимої, 

масъалањои назарии истилоњот тањќиќоти пурарзише анљом додааст. 

Аз зумраи дигар осори ба мавзуи тањќиќшаванда хеле алоќаманд, 

ки дар солњои охир ба анљом расониданд, тањќиќоти хеле љолиб ва 

доманадори олими тољик М.Н. Ќосимова “Мухтасар оид ба истилоњоти 

забоншиносии пешини тољик” ва “Истилоњоти ќадимаи тољикї” 

мебошанд, ки дар онњо муаллиф дар заминаи омўзиши мўшикофонаи 

бархе аз шоњкорињои ниёгонамон намунањои зиёди истилоњоти ќадимаи 

тољикиро аз рўйи хусусиятњои забонї ва соњаи корбурдашон тасниф 

намудааст [М. Ќосимова, с. 2003, 2007]. 

Донишманди тољик М.Њ. Султонов дар осори илмии хеш тањти 

унвони “Истилоњоти илми”-и “Китоб-ут-тафњим”-и Абурайњони Берунї 

[2003] ва “Ташаккул ва такомули истилоњоти илмии форсии тољикї (дар 

заминаи осори илмии асрњои IX-XI” [2008] доир ба раванди ташаккул ва 

такомули истилоњоти илмї дар заминаи ќадимтарин осори илмии 
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форсии тољикї, дарї, таъйини шевањои истилоњсозиву истилоњгузинї, 

доираи имконоту тавонмандињои забони форсии тољикї дар баёни 

матолиби илмї тањќиќоти пуразише анљом додааст. 

Дар баробари он ки Н. Шарофов дар рисолаи худ рољеъ ба 

истилоњоти иљтимоию сиёсї, истифодаи вожањои русию байналмилалї, 

махсусан, ташаккули истилоњоти њарбї ва Њ. Саидов дар рисолаи хеш 

тањти унвони “Военная терминология в таджикском и английском 

языках (2013, 336 с.) тањќиќот анљом дода бошанд њам, вале гуфтан 

мебояд, ки њанўз ташаккул ва такомули истилоњоти њарбї дар 

луѓатномањои тафсирї ва дигар осори классикї дар забонњои тољикиву 

англисї, дар маљмуъ мавриди пажўњиши густурда ќарор нагирифтааст ва 

тањќиќоте, ки шевањои асосии истилоњнигориву истилоњгузиниро дар 

луѓатномањои тафсирї ба таври мушаххас таъйин намояд, ба вуљуд 

наомадааст. Бо дарназардошти ин масъала тањлили муќоисавии вожањои 

њарбї дар забони англисї ва тољикї айни мудао мебошад. 

Донишманди тољик Садриддин Айнї, ки доир ба маќоми забони 

тољикї таълифоти доманадоре дорад, дар мавриди истилоњоти њарбии 

тољикї чунин андешаи хешро баён менамояд: “Забони осори классикии 

мо содатарин ва софтарин забонњои классикони Эрон аст ва дар он 

истилоњоти зиёди њарбї нуњуфтааст” [Куллиёт, љ.1. Душ, 1963, с-41-77]. 

Таъйиди ин фикру андешаи устод С.Айниро дар таълифоти 

Э.Браун чунин дармеёбем: “Осори классикии мо аз лињози тањќиќоти 

луѓавї, бешак, дорои эътибор ва ањаммияти бисёр буда, калимот ва 

истилоњоти њарбї дар он љойгоњи хосса доранд” [Таърихи адабиёти Эрон 

(тарљумаи форсии Б.Алавї), [Тењрон, 1935, с. 211-214]. 

Парвиз Нотили Хонларї дар асари худ бо номи “Силоњ ва љанг дар 

“Шоњнома”-и Фирдавсї [Тењрон, 1931. IX-XI] доир ба вожањои 

ифодагари мафњуми амалиёти низомї, њайати фармондењон, дараља 

(рутба)-и низомї ва созу барги њарбу набард фикру андешањои љолиб 

иброз намудааст. Дар мавриди вожањои њарбї Ф.П. Сороколетов низ дар 
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асари хеш “Производственно-терминологическая лексика в прозе после 

Великой Отечественной войны” [АКД, Л., 1952] дар бораи вожањои 

њарбї чунин ибрози андеша намудааст: “Асаре бо номи “Шоњнома” 

саросар луѓати њарбиро фаро гирифтааст” [Сороколетов, с. 6]. 

Истилоњи “њарбї” њанўз дар сарчашмањои классикї ба мушоњида 

мерасад. Истилоњи “њарбї” њамчун сифат ба маънои: 1. низомї; 

интизоми њарбї, ќуввањои њарбї, хидмати њарбї; 2. Касе, ки дар хидмати 

њарбї бошад.  

Истилоњоти “њарб” бошад, калимаи арабї буда ба маънои 

“корзор”, “разм”, “набард” далолат мекунад. [ФЗТ. 551]. Инчунин 

истилоњи “њарб” чунин шарњу баён ёфтааст: љанг, набард, њарбу зарб, 

љангу кушокушї, задухўрд. [ФТЗТ, с. 495].  

Дар “Фарњанги форсї ба русї” низ истилоњи “њарб - harb” ба 

маънои “война”, “битва”, “сражение” ва “схватка” омадааст. Истилоњи 

“њарбї - harbi” бошад, ба маънои шахсии низомї, “военный”, 

“воинский”; 2. “воин” омадааст [ФФР, с. 496]. 

Бо усули аз як реша, яъне иштитоќшавии калимањо якчанд калимаи 

решагии њарбї” ба миён омадааст: “њарб” - harb; њарбї - harbi, њарбгоњ - 

harbgah  =  театр военных действий, поле боя, сражения.  Муњориб - 1. 

сражающийся, воюющий: 2. боец, воин; муњориба - 1. бой, сражение, 

битва; 2. война [ФФР, с. 497]. 

Њамчунин дар бораи истилоњоти њарбї дар таълифоти И. Ализода 

“Сухане чанд оид ба “Луѓати Шоњнома”-и Фирдавсї [Сталинобод; 1952], 

Абдулњусайни Нўшин, “Вожаномаи њарбї” [Душанбе; 1970], Ризозода 

Шафаќ , “Фарњанги “Шоњнома” [Тењрон, 1971] маълумоти љолиб ба даст 

овардан мумкин аст. 

Тавре дар боло зикр гардид, истилоњи “њарбї” ва “низомї” бо њам  

муодил буда, дар баробари њамдигар истифода мешаванд. 

Истилоњи “низомї” калимаи арабї буда, чунин маънињо дорад. 1. 

Њарбї, љангї: киштии низомї, минтаќаи низомї. 2. Мансуб ба ќушунњои 
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расмї ва доимї; аскари низомї- аскари ќушунњои доимї. 3. Хизматчии 

њарбї (дар рутбањои гуногун); либоси низомї-пўшоки хоси низомї, 

либоси њарбиён [ФТЗТ, с. 912]. 

Истилоњи “низомї-nizami” дар “Фарњанги форсї ба русї”чунин 

шарњу баён ёфтааст: “низомї” - 1. военный; 2. военнослужащий”. Дар 

робита бо калима-истилоњи “низомї” чунин таркибњо ба миён омадаанд: 

њукумати низомї - военное положение; додгоњи низомї - военный 

требунал; минтаќаи низомї - военный округ; ѓайринизомї - 

гражданский; низомї кардан - милитаризовать; низомнома - 1. устав; 

низомномаи дохилї - устав внутренней службы; низомвазифа - воинская 

повинность; обязательная военная служба; ќонуни низомї - закон о 

воинской  повинности [ФФР, с. 647]. 

Танњо аз солњои 80-уми асри гузашта сар карда якчанд луѓатномаву 

фарњангномањои дузабонаи истилоњоти соњањои мухталиф ба нашр 

расиданд. Мањз дар њамин давра ба тартиб даровардан ва нашри 

луѓатњои истилоњоти соњањои мухталиф, аз љумла истилоњоти њарбї оѓоз 

шуд, ки яке аз онњо ба ќалами Г. Г. Алиев тааллуќ дорад. [Г.Г.Алиев. 

Персидско-русский и русско-персидский военный словарь”. Военное изд-

во. МО СССР, М; 1935]. 

Њамин тариќ, луѓатномаву фарњангњои мухталиф рўйи кор 

меомаданд. Њудуди тамоюли пешрафти тањќиќот доир ба истилоњот ба 

рушду инкишофи таърихи фарњанг ва забони халќњо, сатњи ташаккули 

фарњангии онњо дар муддати асрњо вобастагии ногусастание дорад. 

Раванди ташаккул ва тањаввули бою ѓанисозии истилоњоти њарбии 

тољикиро бояд махсус таъкид намуд, ки дар он низоми истилоњотии 

њарбї наќши муњимм мебозад. Истилоњоти њарбии забони тољикї бо 

мурури замон аз њисоби дигар забонњо васеъ ва ѓановатманд мегардад. 

Доираи корбурди лексикаи истилоњоти иќтибосии њарбї бо 

характери мафњумњои нави илмию техникї ва рўйдодњои њодисаву 

воќеањои таърихию иљтимої муайян карда мешавад. 
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Тањлилу баррасии истилоњоти соњавї яке аз масоили муњимм ва 

душвортарини њар як забон мањсуб мешавад. Доир ба ин масъала 

забоншиносон ва донишмандони тољик ба муваффаќиятњои назаррасе 

ноил шуда бошанд њам, то њол пањлуњои мухталифи баъзе аз соњањо 

махсусан истилоњоти њарбї пурраву мукаммал омўхта нашудааст. 

Мавриди омўзиши њамаљониба ќарор додани истилоњоти забони 

тољикї дар муќоиса бо забони англисї дар оѓози асри нав суръати тоза 

пайдо намуда, чандин рисолањо ва тањќиќот оид ба истилоњоти соњавии 

забони тољикї, муќоисаи вожаву истилоњосозї ва вижагињои сохторї-

маъноии истилоњоти забони тољикї ва бо забонњои дигар ба миён 

омаданд. Чунин пажӯњишњо дар тањќиќоти олимону донишмандон Л.М. 

Мамаљонов “Такмили маъної-сохтории истилоњоти њуќуќї дар 

забонњои англисї ва тољикї (2008); Д.А. Њайдарова “Хусусиятњои 

истилоњоти тиббї дар забонњои тољикї ва англисї (2007); М. Њ. 

Султонов “Истилоњоти илмии “Китоб-ут-тафњим”-и Абурайњони Берунї 

(2003); “Тањлили ва такомули истилоњоти илмии форсї-тољикї (2008); 

“Забони “Донишнома”-и Абуалї ибни Сино (истилоњот ва калимасозї 

(1992); М.М. Раљабов “Хусусиятњои сохторї-маъноии воњидњои 

фразеологї дар забонњои тољикї ва англисї (2010); С. Абдулфайзов 

“Тањлили луѓавї-маъноии истилоњоти дипломатї дар забони тољикї 

(2003); А. Мамадназаров “Становление и развитие таджикской 

переводной лексиографии ХХ-и начала XXI вв. (2013); Њ. Саидов 

“Истилоњоти дипломатї дар забонњои тољикї ва англисї. (2013); М. 

Комилов “Тањлили сохторї - маъноии истилоњоти фалсафї дар забонњои 

тољикї ва англисї” (2020); Шайдуллои Њољї “Тањлили сохторї ва 

маъноии истилоњоти интернетї (дар асоси маводи забонњои англисї ва 

тољикї) (2023); Ф. Рањимов “Тањлили сохторї-маъної ва этимологии 

истилоњоти тарљумашиносї дар забонњои англисї ва тољикї (2023); М. 

Рањматуллоев “Тањлили сохторї-маъної ва этимологии истилоњоти 

журналистика дар забонњои англисї ва тољикї” (2023); У. Собирова 
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“Наќш ва мавќеи омонимњо дар забонњои гуногунсохт (дар асоси 

фарњангњои тафсирї ва луѓатњои дузабонаи англисї-тољикї, тољикї-

англисї ва ѓайра ба таври фарох ва густарда ба мушоњида мерасад. 

Пажўњиш ва тањќиќи гуногунљабњаи вожа ва истилоњоти њарбї дар 

забоншиносии њар яке аз забонњои мављуда дар њама давру замон яке аз 

љойњои хоссаро ишѓол намуда, тањлилу баррасии онњо таваљљуњи ањли 

илму адаб ва муњаќќиќони соњаи истилоњотро бештар ба худ љалб 

намудааст. 

Аммо тањлили пахлуњои мухталифи тавсифи вожа ва истилоњсозї, 

хусусиятњои маъноиву сохтории вожа-истилоњоти њарбии забони тољикї 

дар муќоиса бо забони англисї њамаљониба мавриди омўзиши амиќ 

ќарор нагирифтааст. 

Аз ин рў, тањлили муќоисавии истилоњоти њарбї дар забонњои 

тољикї ва англисї савриваќтї буда, мехоњем вожаву истилоњоти њарбии 

марбут ба мафњумњои мухталифи неруњои мусаллањ, дараљаи низомї, 

вожаву истилоњоти баёнгари мафњумњои размандагону љанговаронро 

низ мавриди омўзиши њамаљониба ќарор дињем. 

 

1.2. Шарњи мафњуми  истилоњ ва истилоњшиносї дар сарчашмањои 

забоншиносї  

Њар як илм њамчун воситаи рушду такомули бесобиќаи љомеаи 

башарї соњањои мухталифи хешро дошта, њар соњаи алоњидаи он дар 

навбати худ дорои низоми хоси истилоњотии хеш аст, ки аз дигар 

соњањои мухталифи он ба куллї тафовут дорад. Яъне њар як илм, дорои 

баёну ифодаи хоси худ буда. аз њамдигар комилан фарќ доранд. Бинобар 

ин, мафњумњои забон ва истилоњоти илмї дар забоншиносї падидаи 

тозаворид буда, маљмуи забони улуми мухталифро дар худ фаро 

мегирад, ки маќсад ва вазифаи асосии он бо истилоњ ва забони илм 

ифода намудани њамаи ин забонњо ба шумор меравад. 
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Возењу равшан аст, ки забони илм дар заминаи ќонуну ќавоиди 

дастурии забони адабї ба вуљуд меояд ва сарфу нањви хоси худро дорад. 

Забони илм бо вижагињои даќиќиву равшанї ва кўтоњиву муљазии тарзи 

баёну ифодаи худ аз забони адабї фарќ мекунад. Вале дар айни замон 

дар забони илм матлаб, фикру андешањо аниќу даќиќ бо дарназардошти 

далелњои илмї ифода карда мешавад. 

Забон ва истилоњоти илмї дорои ќонун ва ќавоиди хоси худ буда, 

тафовутњои дигаре њам дорад, ки ба забони адабї мувофиќ нестанд. 

Забони илм њамчун забони ифодаи фикру андешањои илмї, бар хилофи 

забони адабї доираи нињоят мањдуди истифода дорад. 

Илова бар ин, таркиби луѓавии забони илмро дар баробари 

калимањои маъмулии забони тољикї, њамчунин вожањо ва истилоњот 

ташкил медињанд. Вожаву истилоњот бошад, маљмуи калимаву иборањо 

мебошанд, ки мафњумњои илмии њар як соња ва ё илми алоњидаро ифода 

мекунанд. Таъйину ташхиси илмии мафњуми вожа, истилоњот, ки 

воњидњои луѓавии забони илм мањсуб дониста мешаванд, барои омўзиши 

дараљаи ташаккулу такомули ин забон ањаммияти бузурги илмиву 

назариявї доранд. 

Вожа  ва истилоњот, ки унсури асосии њар як забонро ташкил 

медињанд, аз нигоњи забономўзї муњиммтарин љузъи  ифодаи забонї ба 

шумор мераванд. Аз ин рў, вожаю истилоњотро њамчун муњиммтарин 

воњиди забонї олимону забоншиносон ба тариќи мухталиф тавсиф 

намудаанд. 

Забоншиноси амрикої Л. Блумфилд вожаву истилоњотро аз нигоњи 

илмї калимаи мустаќиле медонад, ки аз ду тарафаш фосилаи баробар 

дорад. 

Ў вожа-истилоњро ба ибораи дигар, воњиди алоњида мањсуб 

медонад, ки метавонад ба танњої мафњум ва маънии алоњидае дошта 

бошад, ки берун аз матн низ зоњир мешавад [Хаютин, с. 330]. 
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Аммо худи истилоњ калимаи одї набуда, онро њамчун калима ва ё 

вожаи махсус ба ќалам додаанд. Истилоњ сањењтараш калимаи хоси 

соњавї буда, дар матн ва берун аз он вазифа ва маънии хос дорад. 

Истилоњ, бо ибораи дигар калима ва ё ибораест, ки тобиши махсуси 

маъноии илмї дошта, дар њавзаи амалкарди як  илм ва ё соњаи мушаххас 

мафњум ва маънии муайянеро ба шакли диќиќу равшан ифода мекунад. 

Вожа-истилоњ метавонад гоње дар матн маънї ва мафњуми истилоњии 

хешро аз даст дода, ба сифати калимаи маъмулии забон мавриди 

истифода ќарор гирад. Њамин нуктаро низ бояд ќайд намуд, ки њангоми 

маънои истилоњї пайдо намудани калима ва истилоњ њамаи маънињои 

дигари он ќатъи назар мегардад. 

Мусаллам аст, ки масоили истилоњу истилоњшиносї дар айни 

замон аз мавзуъњои мењварї ё худ калидии забоншиносии муосир 

мебошад. Њар мафњум, ки ба таъйину тањќиќи маънињои даќиќи истилоњ, 

ташаккулу тањаввули он дар забон алоќаманд аст, илми забоншиносиро 

ба соњаи дигари илми муосир, ба таърихи ташаккули модиву маънавии 

инсоният пайванд месозад. 

Мафњуми соњавиии вожа ва истилоњ мухталиф мебошад. Агар мо 

ба таъйину тањќиќи истилоњ аз нигоњи фалсафї назар андозем, пас он ду 

љињати масъаларо дар худ фаро гирифтааст: 

Аввал, заминаи асосии таъйину ифодаи фалсафии маънии 

истилоњро аломат ва нишонаи модияти он ташкил медињад, яъне ба 

воситаи истилоњ дар шакли моддї натиљаи тафаккур ифода меёбад. 

Баъдан, истилоњ дар баробари дигар воситањои ифодаву баён дар 

масоили дарку фањм ва мањорату малакаи донишњои нави илмї мусоидат 

менамояд [Терминоведение, 135]. 

Бинобар ин, таърихи њар як илм, аз љумла илми истилоњ ва 

истилоњшиносї ногузир таърихи мафњуми истилоњотро низ дар бар 

мегирад. 
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1.2.1. Омўзиши назарияи истилоњ ва истилоњшиносї дар забоншиносии 

тољик 

Дар луѓатномаву фарњангномањо мафњуми калимаи “истилоњ” ба 

таври муфассал ва мухталиф шарњу баён ёфтааст. Масалан, дар 

“Фарњанги бузурги арабї-русї”-и  Х.Х. Баранов, ки зиёда аз 100 њазор 

калимаву иборањоро дар худ фаро гирифтааст, калимаи истилоњ  чунин 

шарњу баён ёфтааст: “Вожаи истилоњ решаи арабї дошта, аз феъли навъи 

- istalaha ба маънии 1) бењ, хуб шудан, истилоњ ва ё бењтар шудан; 2) 

сулњу салоњ кардан, оштї намудан; мувофиќа кардан ва ё ба мувофиќа 

расидан, созиш кардан, муросо намудан, њимоя шудан ба миён омада, ба 

маънї ва ё мафњуми ифодаи махсуси илмї, яъне истилоњоти соњавї 

далолат менамояд [Баранов, С. 440-445]. Мафњуми мазкур дар забони 

адабии тољик ва дар сарчашмањои илмии забоншиносї маъмулан ба 

маънии мушаххаси воњиди луѓавии забон - истилоњ “istilah-termin” 

истифода мешавад. 

Љойи бањс нест, ки омўзиш ва тањќиќи мафњуми “истилоњ” аз 

таълифи осори классикони мо оѓоз шудааст. 

Яке аз мутафаккирони бузурги Шарќи асримиёнагї, Шайхурраис 

Абуалї ибни Сино бо таълифи осори гаронбањои хеш ба масоили 

истилоњоти забони тољикї ањаммияти хосса додааст. 

Аз рўйи маълумоти донишманди маъруфи эронї Сайид Нафисї 

теъдоди асару маќолањое, ки Ибни Сино ба порсии дарї эљод кардааст, 

ба 25 мерасад. Дар миёни осори порсии Абуалї ибни Сино 

“Донишнома” яке аз бузургтарин таълифоти ў мебошад, ки яке аз сабаби 

эљоди ин осор фармони бузурги Азауддин Алоуддавла будааст. 

Сабаби дигари таълифи китоб ин њисси баланди дўстдории забони 

модарї будааст, ки Абуалї ибни Сино тавонист ба ин васила заминаи 

пайдоиши истилоњоти тољикиро ибтидо гузорад. Фаъолияти 

самарабахши Ибни Сино дар роњи ташаккул ва такомули истилоњоти 
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илмии форсии тољикї ва бо ин восита нишон додани имкониятњои 

фаровони дохилии забони модарияш ба ин гувоњї медињад. 

Доир ба истилоњоти порсии Абуалии ибни Сино ва дар 

истилоњсозиву истилоњнигории классикї наќши бузург доштани ў 

муњаќќиќони зиёде аз љумлаи донишмандони эронї А. Хуросонї дар 

муќаддимаи “Донишнома”-и Алої ё њикмати Буалї”, С.Нафисї дар 

асараш “Зиндагиву кор ва андешаи пури Сино”, Муњаммад Муин дар 

“Маљаллаи донишкадаи адабиёти донишгоњи Тењрон”, соли 1954 

маќолањоро бо номи “Луѓати форсии Ибни Сино ва таъсири онњо дар 

адабиёт” ба табъ расонд, ки дорои ањаммияти хос аст. Муњаммад Муин 

дар бораи мавќеи асосї доштани Абуалї Сино дар таълифоти илмї ба 

забони порсии дарї дар инкишофи забони модарии худ, дар ташаккул ва 

такомули усулњои асосии истилоњшиносии форсии тољикї, барќарор 

намудани риштањои пайвандии дирўзу имрўзи рушду инкишофи забони 

мо низ дорои ањаммияти ќобили назар аст. 

Дар бораи он ки Абуалї ибни Сино бидуни ягон шакку шубња 

асосгузори истилоњсозиву истилоњофаринии тољикї ба шумор меравад, фикру 

андешањои шарќшиносони шуравї В.А. Ливиштс ва Л.П. Смирнова асос шуда 

метавонад [Ливиштс, 158]. 

Дар забони тољикї бештар аз мафњуми истилоњ истифода 

менамояд, дар забони русї ва баъзе забонњои дигари Аврупо дар ифодаи 

мафњуми истилоњ аз калимаи “термин” истифода мекунанд. Ин калима, 

яъне “термин” њамчунин дар сарчашмањои илмии тољикии замони 

шуравї фаровон истифода шудааст, зеро дар Тољикистон аз солњои 

сиюми асри бист то нимаи аввали солњои њаштодуми њамин аср бо 

таваљљуњ ба забони русї - њамчун забони муоширати байни миллатњо дар 

ифодаи мафњуми истилоњ аксаран калимаи “термин” истифода 

мекарданд. 

Аз љумла, таърифи “истилоњ” “ istilah” дар китоби “Забони адабии 

њозираи тољик”(1973) чунин шарњу баён дода шудааст: “термин”(аз 
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калимаи “terminus”лотинї гирифта шуда, ба маънии њад,  њудуд) калима 

ё ибораест, ки мафњуми муайяни ягон соњаи илм, техника, маданият ва ё 

истењсолотро ифода менамояд. Термин дар соњаи худ фаќат як маънои 

муайянро ифода менамояд. Якмаъної (моносемия) хусусияти асосии 

термин мебошад. Хусусияти сермаъної (полисемия) барои терминњо хос 

нест [ЗАЊТ, 239]. 

Калимаи “истилоњ” арабї дар “Фарњангї тафсирии забони 

тољикї” чунин шарњ дода шудааст. Истилоњ калима ё иборае, ки дар 

њавзаи амалкарди ягон соњаи илму фан маънои мушаххасро ифода 

мекунад [ФТЗТ, с. 561]. 

 

1.2.2. Омўзиши назарияи истилоњ ва истилоњшиносї дар  

забоншиносии рус 

      Рољеъ ба баромади истилоњи “термин-termin” фикру андешањо 

мухталифанд. Истилоњи termin аз решаи лотинии term ва юнонии 

thermos ба маънои гармї, ки дар Рими ќадим ба гармобањо низ ишора 

менамуданд. Њамчунин ба маънои љое фањмида мешавад, ки дар он љо ба 

варзиш машѓул мешуданд. 

     Дар забони англисї бошад, калимаи term аз лотинии terminus ба 

маънои њадду њудуд, њаљму андоза, сарњад далолат намуда, сатњи 

энергетикие, ки дар он заррањои хурдтарини атом љойгир мешуданд. 

Яъне калимаи term дар забони англисї ба маънои “њудуд, ваќт, муњлати 

муайяни ваќт ва ё ваќти таъиншуда” далолат менамояд [ФИХ, с. 505]. Бо 

мурури замон ин калима таѓйири маъно карда, ба маънои “як ваќти 

муайян, фосилаи ваќт дар љаласањои судї ва ё баъзе љамъомадњо” ишора 

шудааст. Аз рўйи решаи баромад ин калима аз калимаи фаронсавї  

гирифта шуда, маънои “њудуди ваќт”  ва ё “љой, макон”-ро, ки худ аз 

калимаи лотинї реша гирифта,  ба маънои “интињо” ё худ  “хатти марз”, 

“сарњад” низ фањмида мешавад. Илова бар ин, дар сарчашмањои 

мухталиф, аз љумла дар “Фарњанги истилоњоти хориљї” дар мавриди 

шарњу баёни калимаи “termin” чунин омадааст. 1. Термин аз калимаи 
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лотинии “terminus” гирифта шуда, маънии “ њадду њудуд”, “сарњад” ва ё 

“марз”-ро ифода менамояд. 2. Калима ва ё иборањои махсусе, ки барои 

мафњум ва маънињои даќиќ кор фармуда мешаванд. 3. Дар замони 

Римиёни ќадим бошад, калимаи “termin” ба маънои сарњадоти байти 

замину Худованд ва муњофизи  њама мављудот омадааст. [ФИХ, с. 503]. 

    Дар забоншиносии рус аввалин назарияњо дар бораи истилоњ ва 

истилоњшиносї аз љониби олимону  донишмандони замони шуравї Д.С. 

Лотте, А.А. Реформатский, О. Вюстер, В.В. Виноградов, А.В. 

Суперанская, А.Д. Хаютин, В.П. Даниленко, В.М. Лейчик, Т.Л. 

Канделаки, Б.Н. Головин ва дигарон пешнињод шуданд. 

     Мафњуми истилоњ аз нигоњи илмиву назариявї дар мактабњои 

истилоњшиносии шуравї ба таври мухталиф шарњу баён ёфтаанд. Вале 

тавре О. Вюстер таъкид менамояд, дар шинохти истилоњ, истилоњшиносї 

ва меъёрњои гуногуни интихоби истилоњоти соњавї бояд бештар ба 

ќонуну ќавоиди дохилии забон, яъне ба таркиби луѓавии забони миллї 

ањаммият дода шавад ва дар баробари ин асос ва заминањои бунёдии 

лотиниву юнонї ба эътибор гирифта шавад. 

     Асос ва мењвари њамаи назарияњои тавсифи истилоњот ва 

истилоњшиносиро дар мавриди меъёрикунонии низоми истилоњоти 

соњавї дар осори истилоњшиносон, забоншиносон ва алалхусус дар 

асарњои О. Вюстер истилоњ, моњият ва мафњуми онњо ташкил медод. 

     Аз љумла, В. Виноградов бар он андеша аст, ки “дар сохтану муайян 

намудани истилоњ ду љињат, ду назария вуљуд дорад: сохториву забонї ва 

мафњумї, маъної, ки сабаби рушду инкишофи низоми мафњумњои ин ё 

он илм ва ё соња мебошанд. Ин њар ду назария бо њам алоќаманд буда, 

илова бар ин вобастагии таърихї ва илмиву фарњангї доранд. 

[Виноградов, с. 7. 14] 

     Олимону донишмандон ва забоншиносон доир ба масоили шарњу 

баёни истилоњ фикру андешањои гуногун дошта, назарияњои мухталифро 

пешнињод менамуданд. 



36 
 

Н.П. Кузкин рољеъ ба чањор назарияи асосии таъйини истилоњ 

чунин изњори аќида намудааст: 

а) истилоњ - њамчун калимаи маъмулї барои ифодаи маънии ба худ хос; 

б) истилоњ - калимањои ифодакунандаи номи мафњум; в) истилоњ - 

њамчун калима барои ифодаи мафњумњои соњавї; г) истилоњ - калимаест 

барои ифодаи мафњуми соњавї барои соњањои мухталиф (Кузкин, с. 130-

131). 

Дар истилоњ мављуд будани маънии луѓавиро дар айни замон 

бештари забоншиносон ва истилоњшиносон таъкид ва эътироф 

менамоянд. Аз ин нуктаи назар чунин бармеояд, ки истилоњ “таъйиноти 

даќиќи илмї” доранд. 

Истилоњшиносони маъруфи рус В.М. Лейчик истилоњро чунин 

шарњу баён додааст: Истилоњ дорои ифодаи махсус буда, танњо дар 

соњањои алоњида якмаъногии худро ифода менамояд  [Лейчик, с. 52]. 

Назари Љ. Сейгер бошад дар ин бобат чунин аст: “истилоњот 

воњиди луѓавие мебошад, ки дорои як ё ду калима буда, маънои соњавии 

махсус доранд [Сейгер, 1997, с. 150-152]. 

Д.С. Лотте бошад, низомнокї, мустаќилият, якмаъної ва соњавї 

будани истилоњотро шарти асосї мањсуб медонанд [Лотте, с. 17]. Аз 

нигоњи А.А. Реформатский: “терминњо” вожа ва ё калимањои махсусе 

мебошанд, ки барои ифодаи даќиќу равшани мафњумњо истифода 

мешаванд” [Реформатский, 1988, с. 112-117]. 

Зимни ин масъала Г.О. Винокур назарияи хешро пешнињод намуда, 

истилоњ-термин”-ро барои ифодаи номи мафњум корбаст менамояд 

[Винокур, 1996, с. 16]. 

Дар робита ба ин масъала В. Даниленко чунин аќида дорад: 

“терминњо калимањои махсусе мебошанд, ки номи мафњуми хосро ифода 

намуда, ба шарњу баёни иловагї ниёз доранд” [Даниленко, 1977, с. 14-17]. 

Ба андешаи А.Д. Хаютин “истилоњ-терминњо дар њамаи соњањои 

мухталифи илм маънии соњавии хешро ифода намуда, бештар љавобгўи 
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талаботи якмаъної буда, дар таносуби мантиќиву маъної бояд мањдуд 

бошанд” [Хаютин, 1968, с. 40-41]. 

     Фикру андешањо доир ба шинохти “термин-истилоњ” хеле зиёданд. 

Андешањо гуногун бошанд њам, якмаъногї, соњавї будани назарияи 

истилоњ дар таълифоти бештари онњо ба мушоњида мерасад. 

      Бинобар ин, мо низ чунин андеша дорем, ки “истилоњ-термин” дар 

бештари мавридњо бо мафњум ва маънии муайяни соњаи мураттаби 

тафаккур ё тањаввули олами атроф дар таносуб аст, баъзан бо воњидњои 

дигари забонї дар муносибати муназзам ворид гардида, дар якљоягї бо 

онњо низоми хоси истилоњро ташкил медињад. 

 

1.2.3.Омўзиши назарияи истилоњ ва истилоњшиносї дар забоншиносии 

муосири тољик 

Дар Иттињоди Шуравии собиќ бунёди комиссияњои истилоњ ва 

истилоњшиносї, ки мебоист ба тањияву танзими истилоњоти миллї 

машѓул мешуданд, аз ибтидои солњои 20-уми асри гузашта оѓоз гардид. 

Ёдовар мешавем, ки дар Тољикистон нахустин Кумитаи истилоњот 

соли 1935 таъсис дода шуда, масъалањои ташкили Комитети марказии 

алифбои нав, шуъбаи терминологияро тибќи Ќарори КИМ ЉШС 

Тољикистон аз 11-уми июни соли 1933 анљом дод, ки як шуъбаи он 

шуъбаи луѓат ва терминология ном гирифт [Назарзода, 2004. с. 181-194]. 

Дар таъйину тањќиќи мафњумњои истилоњ забоншиносону 

истилоњшиносони тољик А. Дењотї, Б. Сиёев, Д. Хољаев, М. Ќосимова, 

С. Назарзода, М.Њ. Султонов, А. Юсупов, Ќ. Тўрањасанов, С. Ќодирї, 

Ш. Њаитова фикру андешањои хешро дар баробари мафњум ва маънии 

истилоњ дар луѓатномаву фарњангномањои ќаблї изњор намудаанд. 

Тавре таъкид намудем, доир ба даќиќу равшан намудани мафњуми 

илмии “истилоњ-термин” ба сифати воњиди луѓавии забони илм дар 

Тољикистон то њанўз тањќиќоти мушаххас ба нашр нарасидааст. Дар 

бештари осори илмию тањќиќотї ва таълимии муњаќќиќону 
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забоншиносони тољик шарњу баёни мухталифи “истилоњ-термин” оварда 

шудаанд, ки њамаи онњо то андозае ба њам шабоњат ва наздикии тарзи 

ифода доранд. 

Дар китоби “Забони адабии њозираи тољик”, дар бахши 

лексикология таъриф ва шарњу баёни истилоњ чунин оварда шудааст: 

“термин (аз калимаи “termin” лотинї ба маънои њад, њудуд”) калима ё 

ибораест, ки мафњуми муайяни ягон соњаи илм, техника, маданият ва ё 

истењсолотро ифода менамояд. Термин дар соњаи худ танњо як маънои 

муайянро ифода менамояд, зеро якмаъної шарти аввали мављудияти 

“истилоњот-терминњо” мебошад. Аз ин рў, хусусияти сермаъної ба 

истилоњот хос нест [ЗАЊТ, 1973, с. 61-63]. 

Муаллифон М. Муњаммадиев, Њ. Талбакова, Ю. Нурмуњаммадов 

дар китоби худ “Лексикаи забони адабии тољик” њангоми таърифу 

тафсири истилоњ њамин маъниро бо таѓйироту иловањо баён намудаанд, 

ки мазмун ва моњияти он чунин аст: “Истилоњ ё термин (аз лотинии 

terminus-њад, њудуд) калима ва ё ибораест, ки мафњуми ба илм, 

истењсолот, санъат ва соњањои дигари њаёт мансуб бударо ба маънои 

ягона ифода менамояд [ЛЗАТ, 1997, с. 125-126]. 

Дар “Муќаддимаи забоншиносї”, ки ба ќалами забоншинос М. 

Норматов тааллуќ дорад, дар мавриди истилоњ чунин шарњу тафсир 

оварда шудааст: “Терминњо калимањои махсус буда, дорои як маъно 

мебошанд ва бо ин хусусияти худ аз калимањои одии муќаррариву 

маъмулї ва махсусан полисемия фарќ мекунанд [Норматов, 1995, с. 48-

51]. 

Яке аз забоншиносони маъруфе, ки доир ба масоили мафњуми 

истилоњ истилоњшиносї ва љињатњои назариявиву таърихию амалии он 

тањќиќот анљом дода, ба он муваффаќ низ шудааст,  М.Њ. Султонов ба 

шумор меравад, ки ў дар осори илмии хеш истилоњро њамчун калимае, ки 

дар њавзаи амалкарди як илм ва ё соња мафњуми мукаммалу даќиќу 
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равшанро ифода менамояд, ба ќалам додааст, ки ќобили ќабул дониста 

мешавад [Султонов, 2008, с. 23-24]. 

Зимнан бояд таъкид намуд, ки муаллиф барои пурраву мукаммал 

ва таќвият бахшидани фикру андешањои хеш ба назарияњои пешќадами 

забоншиносон Д.С. Лотте, Љ. Сейгер ва А.А. Реформатский њамфикр 

будани худро изњор намуда, тафовути калимаи умумиистеъмолї ва 

истилоњро шарњу баён намудааст. 

Ба назари мо чунин мерасад, ки шарњу тафсирњо ва таърифњои дар 

боло овардашуда аз њамдигар чандон тафовуте надоранд ва њатто 

сарчашмањои пайдоиши њамаи онњо яке будааст. Ба ѓайр аз ин, нуктаи 

дигари љолиби диќќат он аст, ки њарчанд асарњои номбурда дар замону 

ваќти мухталиф, њам дар замони шуравї ва њам дар замони истиќлол 

таълиф шуда бошанд њам, муаллифони осори мазкур фикру аќидањои 

хешро бо сабку услуби гуногун, вале якранг ифода намудаанд. Мазмун 

ва мафњуми ”тамоюли якмаъноии истилоњ”, ки дар њамаи таърифњои 

фавќуззикр такрор ба такрор ба мушоњида мерасад, ќобили ќабул аст, 

вале дар соњаи як илми алоњида пазируфта мешавад ва дар як соња бори 

маъниро ифода менамояд, зеро истилоњ дар доираи илмњои мухталиф 

метавонад маънињои гуногунро ифода намояд. 

Бинобар ин, фикру андешаи мо дар ин масъала ин аст, ки њанўз 

таърифи ягона ва мушаххаси истилоњ, ки аз љониби бештари 

истилоњшиносон ва муњаќќиќони соња пазируфта шудааст, комилан 

мављуд нест. 

Истилоњи илмї бояд ба соњаи алоњидаи илм хос бошад, зеро вай 

танњо дар соњаи худ маънии мушаххасро ифода менамояд. Аз ин рў, 

истилоњро мафњуми соњавї ва ё мафњуми тахассусидошта таъриф додан 

ба маънї наздик аст. Бо њамин маънои соњавї-тахассусї онњо дар 

соњањои гуногуни илм мавриди истифода ќарор дода мешаванд. Зеро 

асоси њар як илмро истилоњоти тахассусии он ташкил медињад. Бо 

дарназардошти хулосаи таърифу таъйини мафњуми истилоњ чунин 
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изњори андеша намудан ба маъниву маќсад наздик хоњад буд: истилоњ 

калима ва ё ибораест, ки дар соњаи амалкарди худ, яъне дар соњаи 

алоњидаи хеш мафњуми даќиќу равшанеро ифода менамояд, ки дар як 

ваќт бо воњидњои дигари забонї, ки бо онњо дар робитаи гуногунљабња 

ќарор доранд, як низоми муайяни мукаммали истилоњотро ба миён 

меоваранд. 

Њамин тариќ, маљмуи истилоњот асоси забон ва мафњумњои илмиро 

ташкил дода, натиља, заминањои пайдоиши ба вуљуд омадани истилоњоти 

тахассусии фанњои мухталифро ба миён гузоштааст. 

Талабот ва меъёрњои мазкур барои тамоми соњањо муњимм буда, 

дар низоми истилоњии забон бояд риоя карда шавад. Истилоњот, ки 

маънои махсуси соњавї дорад, барои мутахассисони ѓайр чандон фањмо 

нест, аз ин рў чунин истилоњот бояд тафсир, яъне дефинитсия карда 

шаванд, ки ба манфиати кор хохад буд. 

Дар истилоњ  мављуд будани маънии луѓавиро аксари муњаќќиќони 

соња эътибор намуда, таъкид бар он доранд, ки маънї ва шарњи истилоњ 

дефинитсияи  он ба шумор меравад. Аз ин нукта чунин хулоса намудан 

ќобили ќабул аст, ки танњо он калимањо истилоњи махсус шуда 

метавонанд, ки таъйиноти даќиќи илмиву соњавї дошта бошанд. 

Масъалаи дигаре, ки то имрўз муњаќќиќон рољеъ ба он ба хулосаи 

муайян наомадаанд, ин ќабули баъзе унсурњо дар доираи корбурди 

истилоњ ва истилоњшиносї, аз ќабили сермаъної  мебошад. 

Мусаллам аст, ки сермаъної ба меъёрњои истилоњ ва истилоњсозї 

хос нест, вале бо баъзе сабабњои номуайян, шояд аз сабаби пурраву 

мукаммал наомўхтани раванди тањќиќи масоили мухталифи истилоњот 

бошад, истифодаи маъноњои зиёди истилоњоти соњавї ба мушоњида 

мерасад, ки хонанда ва ё муњаќќиќони соњаро ба гуногунандешї водор 

менамояд. 
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Аз ин рў, зарур аст, ки муќаррарот ва ё меъёрњои муайяни истилоњ, 

истилоњсозї, меъёрњои интихоби истилоњи илмї аз љониби муњаќќиќони 

соња даќиќу равшан карда шавад. 

Мо низ фикру андешањои забоншиносон ва муњаќќиќони соњаи 

истилоњотро хулосаву натиљагирї намуда, пешнињод намуданием, ки 

истилоњот, пеш аз њама ба меъёрњо ва талаботи зерин бояд љавобгў 

бошад: 

1. Якмаъногии истилоњ, яъне истилоњ дар як илм ва ё соњаи муайян 

мафњум ва маънии мушаххаси илмиро ифода намояд. 

2. Сањењии истилоњот. Истилоњи илмии тахассусї бояд аз нигоњи сохти 

дастурии забон сањењ ва беѓалат бошад. 

Дар баробари ин кўтоњиву муљазии истилоњ низ хеле муњимм 

мебошад. Истилоњоти илмї бояд талаффузи хуш дошта бошад, яъне 

хушоњангии тарзи талаффуз дар истилоњот шарти зарурї ба њисоб 

меравад. 

Бо дарназардошти вижагињои истилоњот, ки олимону 

донишмандон андешањои худро баён намудаанд, мехоњем вожа ва 

истилоњоти њарбиро аз нигоњи маъної-сохторї ва шарњу тафсири онњо 

дар луѓатномањо тањлилу баррасї намоем. 

 

1.2.4. Аз таърихи омўзиши истилоњоти њарбї дар забони тољикї 

Њар як давра ва ё марњилаи таърихи истилоњ ва истилоњсозї дар 

забони тољикї аз оѓоз то ба имрўз таќрибан шаш давраро тай намудааст. 

Вале бояд зикр намуд, ки љараёни ташаккул ва такомули 

истилоњоти њарбї дар њамаи ин даврањо яксону якнавохт набуда, ба 

таври мухталиф љараён ёфта, дар бештари њолатњо бо зуњури олимону 

донишмандони давр алоќамандї доштааст. 

Давраи аввали ташаккули истилоњот аз замони поягузории 

истилоњоти њарбї оѓоз гардида, то ибтидои давлатдории Салљуќиён 

идома ёфтааст (1040-1190). Давраи аввали ташаккули истилоњот, ки ба 
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замони Сомониён рост меояд, воќеан пурбортарин давра ва ё марњила 

дар таърихи ташаккули истилоњоти њарбї ба забони тољикї мањсуб 

мегардад. 

Давраи баъдї - давраи нуфузи бештар пайдо кардан ва фарохтар 

шудани доираи истифодаи истилоњоти њарбии арабї дар забони форсии 

тољикї мебошад, ки аз зуњури давлати Салљуќиён ибтидо гирифта, то 

нимаи дуюми асри XII идома ёфтааст. 

Давраи сонї аз тохтутози муѓул оѓоз шуда, то асри XIX идома ёфт. 

Давраи чорум ин давраи ба миён омадани истилоњоти нави њарбї 

буда, аз охири асри XIX то ибтидои солњои 30-юми асри ХХ давом 

ёфтааст. 

Давраи панљум ин давраи воридшавии истилоњоти њарбии русї-

интернатсионалї ба забони тољикї мебошад, ки аз солњои 30-юми асри 

ХХ шуруъ гардида, то ибтидои солњои 90-уми њамин аср идома ёфтааст. 

Давраи шашум - давраи бозгашт ба усулњои илмии истилоњсозиву 

истилоњгузинї, ки аз нимаи дуюми солњои 80-уми асри ХХ оѓоз шуда, то 

имрўз идома дорад. 

Истилоњоти њарбии давраи аввал, чунон ки дар бахшњои минбаъда 

тањлилу баррасї хоњем кард, аксаран истилоњоти содаву равон, суфтаву 

хушсохт буда, то имрўз заминаи асосии истилоњоти њарбии забони 

тољикиро ташкил медињанд. 

Мусаллам аст, ки фикру андешањои илмї нахуст ба шакли истилоњ 

ифода меёбад, ки тадриљан боиси ѓановатмандии забон ва захираи 

луѓавии он мегардад. Бо дарназардошти ин масъала раванди ташаккул 

ва рушду инкишофи истилоњоти њарбї дар таълифоти илмиву адабї 

хубтару бењтар ба чашм мерасад. 

Дар рушду нумуи истињоти њарбї  ба андешаи мо ду омили зерин 

наќши бузург ва таъсирбахш доранд: 

Яке аз омилњои асосии ташаккули истилоњоти њарбї ин бешубња 

ниёзмандии худи љомеа мебошад. Аз љониби дигар бошад, шавќу њаваси 
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мардум ба омўзиши осори таърихї, пањлавонї бештар гардид ва ин 

ташаккули истилоњот ва дар заминаи он таълифу тадвини истилоњоти 

њарбї ба миён омад. 

Тањлилу баррасии замони пайдоиш, ташаккул ва тањаввули 

истилоњоти њарбии тољикї дар асарњои муњаќќиќони таърихи 

истилоњоти њарбї дар заминаи осори илмиву таърихиву њарбї ба миён 

омадааст. Дар забони тољикї доир ба истилоњоти њарбии осори 

гузаштагон аз љониби олимону донишмандон С.Айнї [1965], Н. 

Масъумї, Э. Браун, Т. Ковалский, Х. Мирзозода, Ф.П. Сороколетов, 

А.М. Белинитский, Е. Э.  Бертелс,  А.Н. Болдирев, В.К. Болдирев, Х.Г.  

Ќёроѓлу, С.Д. Ледяева [1951-1999], Б.Л. Литвинский [1966], Љ. 

Наљмиддинова [1971, 1971], Г.А. Пугаченкова [1966], Е.А. Розиќ [1957], 

А.А. Ротмистрова [1963], А.Н. Самойлович [1934], А.А. Семёнов [1949], 

Ф.И. Сидоренко [1959], С.Д. Смирнов [1947], Ф.П. Сороколетов [1952, 

1970], М.Ф. Тузова [1955],  Л.Н. Тушишвили [1954], Н. Шарофов [1970], 

П.Н. Хонларї [1934], С. Нафисї [1934] таҳқиқотҳо гузаронида шудааст.  

Таърихи ба миён омадани истилоњоти њарбии тољикї аз таълифоти 

аввалини осори ќадимаи тољикон оѓоз гардида, то имрўз идома дорад. 

Бо эљоди як ќатор осори ќањрамонї, аз љумла “Шоњнома”-и Абулќосим 

Фирдавсї дар забони тољикї истилоњоти њарбї пайдо шуда буданд. 

Мањз дар њамин даврони классикї адибони мо дар баробари 

таълифоти осори бадеї ба истилоњсозиву истилоњгузинии њарбї низ 

диќќати хосса медоданд. 

Асосгузори адабиёти муосири  тољик С. Айнї дар асари худ “Дар 

бораи Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ў дар баробари тањлили њамаљонибаи  

ин шоњасари ќањрамонї доир ба истилоњоти њарбии он низ фикру 

андешањои љолиберо изњор менамояд [Айнї, 1963 с. 68-71]. 

Муњаќќиќ И. Ализода дар тањќиќоти худ “Сухане чанд оид ба 

луѓати “Шоњнома”-и Фирдавсї” фикру андешаи хешро доир ба усулњои 

муќаррарии истилоњсозии Абулќосим Фирдавсї баён менамояд. Ба 
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андешаи муњаќќиќ Абулќосим Фирдавсї тавонистааст дар баробари 

эљоди чунин як осори ќањрамонї заминаи истилоњоти њарбиро гузорад 

[Ализода, 1957, с. 61]. А.К. Абдулманонова дар тањќиќоти худ “Лексикаи 

њарбї ва хориљии повести таърихии “Казанский летописец”доир ба 

калимаву иборањои њарбии тољикї дар муќоиса бо калима-истилоњоти 

њарбии русї-байналмилалї тањќиќоти пурарзише анљом дода, љойгоњи 

вожањои њарбиро дар забони тољикї муайян намудааст [Абдулманонова, 

1958 с. 134]. Муњаќќиќи забон ва адаби Эрон В. К. Болдирев дар 

таълифоти худ тањти унвони “Тањлили истилоњоти њуљљатњои њарбии 

лашкари муосири Эрон” доир ба сохтори истилоњоти њарбї ва тарзи 

корбурди истилоњот дар њуљљатнигории њарбии лашкари муосири Эрон 

маълумоти муфассалеро пешнињод намудааст. 

Муњаќќиќи озар Х.П. Ќёроѓлу дар “Намунањои мукотиботи њарбии 

форсї” мавриди истифода ќарор додани баъзе аз истилоњоти њарбиро 

ёдрас намудааст [Ќёроѓлу, 1947 с. 55]. 

Тањќиќоти мукаммале, ки дар ин соња анљом дода шудааст, ин 

тањќиќот “Рисолаи форсї доир ба санъати њарбии асри XIII” ном дошта, 

муаллифи рисола дар бораи истилоњоти њарбї, истилоњоти дараљаи 

низомї, созу дастгоњи љанг, муњофизон, размандагон ва ѓайра фикру 

андешањои љолиб баён намудааст. [Наљмиддинова, 1971, с. 90-102]. 

Доир ба истилоњоти њарбї ва љойгоњи онњо дар низоми истилоњии 

забон Е. А. Разик тањќиќоти доманадоре тањти унвони “Таърихи санъати 

њарбї” анљом додааст, ки истилоњоти зиёди мафњуми баёнгари неруњои 

мусаллањро тањлилу баррасї намудааст [Разик, 1957. с. 81]. 

Дар забоншиносии тољик ягона тањќиќот, ки ба истилоњоти њарбї 

бахшида шудааст, ин тањќиќоти забоншиноси асили тољик С. Анварї 

тањти унвони “Вожањои низомї дар “Шоњнома”” мебошад, ки дар он 

пањлуњои мухталифи истилоњ, таърихи пайдоиши истилоњнигории 

тољикї, истилоњоти баёнгарї мафњумњои дараљаи низомї, мафњуми 
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размандагон, љанговарон, афсарон, сипоњиён ба таври васеъ тањлилу 

баррасї гардидааст. 

Доир ба масоили мухталифи истилоњоти њарбї дар забони тољикї 

ва англисї забоншинос Њ. Саидов низ тањќиќот анљом додааст, ки 

муаллиф бештар ба пањлуњои истилоњоти њарбии забони англисї 

таваљљуњи хосса зоњир намудааст. Муњаќќиќ Њ. Саидов дар њамин 

тањќиќоти худ, ки “Истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва англисї” 

унвон дорад, дар баробари истилоњоти њарбї ба тањќиќи истилоњоти 

соњаи њуќуќшиносї низ дахл намуда, истилоњоти зиёди соњаи њуќуќро 

низ мавриди тањлил ќарор додааст [Саидов, 2006]. 

Дар баробари олимону донишмандони тољик олимон ва 

забоншиносони рус низ ба ин масъала таваљљуњ зоњир намудаанд. 

Масалан, С.Д. Ледяева дар тањќиќоти худ зери унвони “Лексикаи 

њарбї дар забони русї” истилоњоти њарбии байналмилалиро, ки дар 

забони русї ба таври васеъ истифода мешаванд, мавриди омўзиш ќарор 

додааст  [Ледяева, 1954, 1955]. Муаллиф дар баробари истилоњоти 

њарбии байналмилалї рољеъ ба номњои воњидњои низомї дар забони 

русии ќадим ибрози назар намуда, эњё намудани баъзе аз онњоро дар 

забони муосири русї ба миён гузоштааст. 

Олимону донишмандон Б.Л. Литвинский, И.В. Пяников дар 

тањќиќоти хеш “Коргузории њарбї дар мардумони Осиёи Миёна” доир 

ба истифодаи истилоњоти њарбї дар низоми идории воњидњои низомї 

ибрози аќида намуданд [Литвинский, 1966 с. 104]. 

Муњаќќиќи забонњои эронї Л.С. Пейсиков дар бораи “захираи 

луѓавии забони форсї” ибрози андеша намуда, истифодаи якчанд 

истилоњоти њарбиро дар коргузории низоми њарбии Эрон таъкид 

намудааст: созу барг - sozu barg, амалиёт - amaliuat,  гулўла - gulula, 

тирандоз - tirandaz, тирандози мумтоз - tirandaze mumtaz, разм - razm, 

разми шабона - razme shabane, њамла - hamla, њамлаи шабона - hamla-e 

shabane, њаракат -harakat, пуштибон - pushtiban, посгоњ - posgah, хат - 
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khat, хатти њаракат - khatt-e harakat, посдор - pasdar, воњид - vohid, ињота 

- ihata, аќабнишини - aqabnishini, зирењ - zireh, зирењи - -zirehi, њамоњанги 

- hamahangi [Пейсиков, 1952, c. 84]. 

Муњаќќиќи истилоњоти њарбї  М. Родмистрова дар забони русї 

дар асари худ “Таърихи санъати њарбї” доир ба корбурди баъзе 

санъатњои љангї дар забони русї дар муќоиса бо истилоњоти њарбии 

байналмилалї фикру андешањои худро иброз намудааст. 

А.А. Семёнов дар бораи “Истилоњи ќадимаи забони форсии тољикї 

“хасак” ибрози андеша намуда, таъкид бар он дорад, ки истилоњи 

“хасак” лафзи форсї буда, хоре бошад, ки аз оњан созанд ва дар сари 

роњи душман гузоранд [Семёнов, 1949 с. 14]. 

Забоншиносии маъруфи тољик С. Анварї дар асари худ “Вожањои 

низомї дар “Шоњнома”” чунин меорад: Вожаи “хасак” калимаи форсии 

тољикї буда, пасванди тасѓир бар он њамроњ гаштааст. Вожаи “хасак” ин 

љо ифодагари хоре бошад сегўша..., ки аз оњан созанд ба сурати оњани 

хормонанди теѓадор, ки дар сари роњи душман гузаранд ва ё дар атрофи 

ќалъа, њисор пањн намоянд [Анварї, 1994. с. 78]. 

Тавре аз нигориш ва тасвири Абулќосим Фирдавсї дар достони 

“Огањї ёфтани Кайхусрав аз омадани Афросиёб ба љанги ў” 

бармеояд,”хасак” ба ќаринаи ќаламхораки тољикї”симхоре будааст, ки 

лашкариён ва сипоњиён аз он барои амни ќаср, кох ва дижи худ истифода 

мекарданд. 

Муњаќќиќи рус С.Д. Смирнов низ дар таълифоти хеш “Маљмуи 

матнњои њарбии форсї” дар бораи баъзе истилоњоти њарбї ибрози 

андеша намудааст: амалиёти њавої - amaliyat-e havai, амалиёти љангї -  

amaliyat-e jangi, њамлаи пиёданизом - hamlai piyadenizam, њамлаи њавої - 

hamlai havai, тарњи куллї - tarh-e kulli, судури дастур - sudur-e dastur, 

дифои зирењї - difai zirehi, шабакаи иртиботї - shabaka-e irtibati 

[Смирнов, 1947, c. 191]. 
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Луѓатшиноси рус Ф.П. Сороколетов дар таълифоти худ “Таърихи 

лексикаи њарбї дар забони русї”дар бораи луѓати таркиби “Шоњнома”-

и Абулќосим Фирдавсї чунин мефармояд: “Танњо мазмун ва ѓояи асар 

зарурати истеъмоли луѓати њарбиро ошкор хоњад кард” [Сороколетов, 

1970, 1.5-7]. 

Муњаќќиќи шуравї М.Д. Тузова низ дар тањќиќоти худ “Лексикаи 

њарбї дар забони русї” аз чанд истилоњи њарбї ва љойгоњи онњо дар 

забонњои байналмилалї ёдрас мешавад: танк - tank, дивизия - diviziya, 

баталион - batalian, корпус - korpus, армия - armiya, тирбар-carrier, асир 

додан - lose captivity, љанг сар кардан - to take war, лавозимоти љангї - 

supplies, милтиќ - powder, њолати љанги - combat position, майдони љанг - 

beachhead, тўп - weapon, тўпи соњилї - coastal gun, тирпаронии пай дар 

пай - firing fire, аскари бањрї - mirines [Тузова, 1955, c. 68-101]. 

Дар натиљаи омўзиш ва тањќиќи мавзуъ муайян гардид, ки доир ба 

истилоњоти њарбї дар забони тољикї баъзе тањќиќот сурат гирифта 

бошад њам, то имрўз масоили гуногуни истилоњоти њарбї дар забони 

тољикии њарбї, тарзу тариќ ва шеваи истифодаи истилоњоти соњаи 

неруњои мусаллањ, истилоњоти баёнгари мафњуми дараљаи низомї, 

мафњуми размандагон, василаи муњофизати сипоњиёну љанговарон, 

сипоњиёни пиёданизому саворнизом то њанўз даќиќу равшан наомўхтаву 

тибќи ќонунгузории Ќуввањои Мусаллањи Љумњурии Тољикистон ба 

низоми муайян дароварда нашудааст. Мутахассисони соњаи истилоњи 

њарбиро зарур аст, ки дар њамкорї бо истилоњшиносон ва забоншиносон 

низоми истилоњии њарбиро даќиќу равшан намоянд. 

 

1.2.5. Аз таърихи омўзиши истилоњоти њарбї дар забони англисї  

Истилоњ ва истилоњшиносї дар тамоми соњањои илм мавќеи асосї 

дошта, ташаккул ва рушду такомули њар соња ба истилоњоти соњавии он 

алоќамандии ногусастанї дорад. Истилоњот дар њар як соња ва ё илм 

сабабњо ва омилњои пайдоиши худро молик аст. Асоси бавуљудоии 
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истилоњоти њарбї ин бо пайдоиши намудњои мухталифи аслиња, созу 

баргњои низомї, васила ва ё дастгоњњои љангї дар низоми њарбї ва дигар 

соњањои ба он марбут мебошад. 

Омўзиш, тањќиќ, ташаккул ва рушду инкишофи истилоњот аз 

замони аввали пайдоиш то ба имрўз, таърихи пайдоиш, тањќиќи 

истилоњоти њарбї њангоми тањлилу баррасии њодисаву воќеањои таърихї 

ва даврањои мухталифи љангњои байни давлатњо дар осори муњаќќиќони 

соњаи њарбї таъкид шудааст. 

Яке аз омилњои дигари пайдоиши истилоњоти низомї дар забони 

англисї ин дар давраи миёнаи инкишофи забон, ки як љараёни 

пурталотуми азхудкунии таљрибаи њарбии давлатњои мутараќќии 

минтаќаи Ѓарб ба миён омад, мањсуб дониста мешавад. Зеро фаъолияти 

њарбии давлатњои абарќудрати Ѓарб дар ин масъала бештар ба 

мушоњида мерасад. 

Пешрафти фаъоли англисњо дар ин марњила ба рушду инкишофи 

бесобиќаи созмонњои низомї дар кишвари худи Англия ва Иёлоти 

Муттањидаи Амрико дар охирњои асри XVII-XX алоќамандии 

ногусастанї дорад. Дар натиљаи чунин пешравиву фаъолияти низомї ин 

давлатњо њамчун давлатњои сарвари абарќудрати њарбї ном 

бароварданд. Онњо дар масъалаи содироту воридоти аслињањои низомї 

ва дигар дастгоњњои љангї байни давлатњо мудохила намуда, маќоми 

давлатњои абарќудрати њарбиро касб карда буданд. Коркард ва 

корбурди њама гуна намунањои нави аслињањои љангї, техникаи гуногуни 

њарбї, такмилдињии сохторї, неруњои ќуввањои мусаллањ ва анвои 

дигари амалиёти њарбиву љангї бо саъю кўшиш ва ташаббуси бевоситаи 

онњо ба миён меомад. Дар натиљаи пайдоиши мафњумњои нави њарбї дар 

амалиёти низомї номгўи истилоњоти нав ба миён меомад, ки ба бойю 

ѓанишавии захирањои луѓавии њарбї мусоидат менамуд. 

Ба захираи луѓавии забони англисї воридшавии чунин истилоњоти 

њарбї дар марњилањои гуногуни инкишофи забон ба мушоњида мерасад. 
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Фаъолгардонии њама гуна соњањо ва бахшњои мухталифи њарбї дар 

кишварњои Англия ва Иёлоти Муттањидаи Амрико аз нимаи дуюми асри 

XVII оѓоз  шуда, то имрўз бо номи мусобиќоти таслињотї - “гонка 

вооружения” идома дорад. Њамин тавр, пешравии техникаи њарбї, 

аслињаи низомї ва роњандозии амалиётњои мухталифи низомї-њарбї дар 

ташаккул ва рушду инкишофи истилоњоти соњаи мазкур бетаъсир 

намондааст. Дар натиља вожаю истилоњоти њарбї низ дар сохтори 

истилоњоти ин соња ба миён омаданд. Албатта, воридшавии истилоњоти 

њарбї ба омилњои гуногуни техникї, иќтисодї ва иљтимої низ 

алоќамандии ногусастанї дошта, тамоми соњањои онро дар худ фаро 

гирифтаанд. 

Дар низоми истилоњоти соњаи њарбї низ якмаъноии тарзи ифодаи 

мафњум наќши муњимм дорад. Бо ба вуљуд омадани истилоњоти нави 

њарбї дар робита бо ба миён омадани ягон дастгоњ ва ё аслињаи љангї он 

дар дигар кишварњо низ ќобили истифода ќарор дода мешавад. Чунин 

истилоњоте низ ба мушоњида мерасад, ки бевосита дар минтаќаи 

муноќишањои њарбї ва амалиёти низомї ба миён омадаанд. Аз ин рў, 

њангоми номгузории онњо роњу усулњои мухталифи забонї мавриди 

истифода ќарор дода мешаванд. Масалан, дар замони собиќ Шуравї 

њангоми муноќишањои њарбї чунин истилоњоти хос маъмул буданд: 

идораи њарбї, гурўњњои муттањид, воњидњои низомї, воњидњои њарбї, 

ќисми низомї, ќисми њарбї, армия, дивизия, гурўњи муташаккил, гурўњи 

амалиётї, гурўњи тезамал, ќуввањои зудамал, њарбиён, пиёданизом, 

ќуввањои низомї, ќуввањои њарбї, воњидњои њавої,... 

Доир ба истилоњот, аз љумла истилоњоти њарбї тањќиќот ба назар 

намерасад. Вале баъзе аз олимону донишмандон љо-љо дар рисолаву 

осори илмии хеш ба ин мавзуъ дахл намудаанд. 

Муњаќќиќ, забоншинос Њ. Саидов доир ба мавзуи “Вожањои њарбї 

дар забонњои тољикї ва англисї” рисолаи номзадї таълиф намуда, 

љињатњои назариявии истилоњ, истилоњшиносї, истилоњи забон, 
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хусусияти онњо, калима ва термин, воситањои ифодаи вожањои њарбї дар 

забонњои англисї ва тољикї, тавсифи маъноии истилоњоти њарбї, 

истилоњофаринї доир ба мафњуми умумии воњидњои фразеологї, 

ихтисорањо дар вожањои њарбиро дар забонњои тољикї ва англисї ба 

таври пурраву мукаммал тањлилу баррасї намудааанд: тирпаронї 

кардан - eхсhange fire, аскари пиёдаи моторї - mounted infantry, аз њадаф 

дуртар афтодан - passage migration, ба чап зада гардондани сарнайзаи 

душман - repel, repulse, оташ кушодан - open fire, ѓалаба кардан - to gain 

win, хатар - danger, амалиёти љангї - operation day, аскари савора - 

cavalry horse, шахси њарбие ки дар ќисмњои низоми кор мекунад - regular 

officer. 

Донишмандони рус С.З. Иванов дар таълифоти хеш “Отраслевая 

терминология ва лексикография” рољеъ ба мафњуми истилоњ, 

истилоњшиносї, тафовути калимањои маъмулї аз истилоњоти илмї, 

доираи истифодаи истилоњоти њарбї њамчун вожаи махсус изњори назар 

намуда, истилоњро дар њар як  соња вожаи махсус мањсуб медонад. 

Ба фикру андешаи С.З. Иванов соњаи њарбї соњаи нињоят 

доманадор ва муњимм буда, бояд дар он истилоњоти махсуси соњавї дар 

мавридњои ба худ хос ва ба маънии даќиќу равшан ифода шаванд: 

командаи танк - commond tank, team tank, яке аз моддањои зури тарканда 

- melinite, маљмуаи ќонунњои оид ба љиноятњои њарбї - criminal code, 

муборизаи синфї - class struggle, минае, ки дар чуќурии муайяни дарё ба 

бањр рафта мекафад - mine-deep, ростравии тир - accuracy neatness, 

механизми тирбарор - starting divice, њалќањои  ложаи милтиќ - false rings, 

тири тарканда - mine. [Иванов, 1984, с.141-144].  

Дар њаќиќат, бо воридшавии маљмуи истилоњоти нав, ки дар 

натиљаи  пешрафти илму техника, амалиёти низомї ва техникаи њарбии 

љадид ба миён меояд, дар забон мафњумњои нав ба вуљуд меояд, ки онњо 

тавассути маљмуи истилоњоти илмї ифода карда мешаванд ва ин боис 

мешавад, ки захираи луѓавии њарбии забон ѓанї гардонида шавад. 
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        Муњаќќиќи дигар Л. К. Жуков низ дар осори худ тањти унвони 

“Аспекты изучения лексико-семантической системы языка” таъкид 

менамояд, ки њар як бахши илм ва соњаи мухталифи он дорои истилоњоти 

хоси худ буда, дар алоњидагї омўхтани онњо муњимм аст. Зеро њар як 

бахши алоњидаи онњо дар низоми истилоњии худ маънии мушаххаси 

худро ифода менамоянд. Чунин њолат дар забони англисї њангоми 

тањлилу баррасии истилоњоти њарбии он равшан ба мушоњида мерасад. 

Дар љанг - in action [ФЗТА, с.36], дар муњорибаи низомї кушта шудан - 

be killed falld in action [ФЗТА, с.87], аз амалиёти низомї баромадан - come 

out of action [ФЗТА, с.213], амалиёти низомиро оѓоз кардан - go into 

action [ФЗТа, с.379], дар зери фишори душман - through enemy action 

[ФЗТА, с.677], њайати тайёра - air crew [ФАЗ, с.33], тайёрањо - air 

craft[ФЗТА, с.33], њуљуми њавої - an air raid [ФЗТА, с.33], мудофиаи њавої 

- air defense [ФЗТА, с.33], занги хатар – alarm [ФЗТА, с.34], дар неруњои 

мусаллањ хизмат кардан - bear arms [ФЗТА, с.79], мусаллањшавии 

бошитоб - arms-rase [ФЗТА, с.35], мусаллањ - in arms [ФЗТА, с.35]. 

Дар тањќиќоти И.Р. Галперин, Е.Б. Черкасская тањти унвони 

“Лексикология английского языка”, доир ба истилоњот ва вожањои 

забони англисї фикру андешањои љолиб оварда шудааст, ки дар баъзе 

њолатњо муаллиф ба истилоњоти њарбии англисї дахл намуда, пайдоиши 

аввалин истилоњоти њарбиро дар забони англисї ба асрњои XVI нисбат 

медињад [Галперин, 1956, с. 194]. 

Кацнелсон С. Д. дар асари худ «Содержание слов, значение и 

обозначение» доир ба истилоњот ва доираи корбурди истилоњоти њарбї 

дар забони англисї андешањои хешро иброз намуда, таъкид менамояд, 

ки дар истифода ва мавќеи корбурди онњо эњтиёт бояд намуд. Дар 

робита ба ин масъала чанд истилоњи њарбиро дар забони англисї намуна 

меорад:  таслим шудан - lay dawn arms, силоњ ба даст гирифтан - take up 

arms, омодаи љанг бош - to arms, лавозимоти љангї - arming, беяроќ, 

бесилоњ - armless, сулњи муваќќатї - armistice, љавшан, силоњ - armour, 
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яроќбардор - armour bearer, аслињахона - armoury, низомї њарбї - array, 

боздошт - arrest, тирча - arraw, њамлакунанда - assailant, одамкуш - 

assasin, куштан, ба ќатл расондан - assasinate, њамла - assault [Кацнелсон, 

с. 85]. 

Њамчунин дар осори Е.Ф. Кащеева, Е.В. Малишевская, И.А. 

Потапова “Лексикология английского языка”, М.В. Никитин 

“Лексические значения в слове и словосочетании”, И.И. Толстой “Из 

опыта типологического исследования славянского состава лексического 

состава” дар баробари вожањои маъмулии забони англисї, маъно ва 

мафњуми онњо њамчунин дар бораи вожаю истилоњоти соњаи њарбї низ 

андешањои љолиб иброз шудааст, ки хулосаву натиљагирии онњо аз ин 

фикру мулоњизањо ин муњимм будани истилоњоти соњавии њарбї ба 

шумор меравад. 

Дар бораи вожаю истилоњоти њарбї, илова бар ин, дар баъзе 

луѓатномањо ва фарњангномањо аз ќабили “Словарь военных терминов 

(русско-таджикский)” зери тањрири Ш. Хайруллоев [Хайруллоев, 1987], 

М.Д. Слинкин, “Русско-дари военный технический словарь” [Слинкин, 

1968], “Русско-английский словарь” [Ахманова, 1990], “Русско--

английский словарь” [Мюллер, 1975], “Советский энциклопедический 

словарь”, [Москва, 1961] тањќиќоти зиёде ба мушоњида мерасад. 

 

Хулосаи боби якум 

 Тањлилу баррасї ва омўзиши муќоисавии вожаю истилоњоти њарбї 

дар забонњои англисї ва тољикї муайян намуд, ки яке аз љанбањои 

асосии амалї кардани мавзуи мавриди тањќиќ ин омодаву тањия 

намудани луѓатномаву фарњангномањои њарбї дар соњањои 

тањќиќшаванда ба њисоб меравад. Бо дарназардошти масъалаи 

фавќуззикр ќайд намудан лозим аст, ки заминањои асосии назариявии 

омўзиши истилоњоти соњаи мазкурро тањќиќоти дар ин самт 

анљомдодашуда ва луѓатномањои соњавї ташкил  медињанд. Тавре ба 
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назар мерасад, солњои  охир луѓатномањо ва фарњангномањои мухталифи 

соњавї омодаву ба нашр расидаанд, ки барои амалї намудани як ќатор 

корњои илмии тањќиќотї ва таълимї мусоидат хоњанд кард. Вале бо 

вуљуди њамаи ин дастовардњову муваффаќиятњо масъалањои 

њамаљонибаи омўзиши муќоисавии истилоњоти њарбї ва бахшњои 

мухталифи он аз ќабили вожаю истилоњоти баёнгари мафњумњои 

таркиби неруњои мусаллањ, дараљањои низомї, мафњуми муњофизону 

размандагон, василаи дарёнавардиву ќаиќронї, амалиёти низомии 

пиёданизому саворанизом ва ѓайрањо, дар забонњои тољикиву англисї то 

њанўз мавриди тањќиќ ва омўзиши алоњидаву мукаммал ќарор 

нагирифтааст. 

Лозим ба ёдоварист, ки истилоњ, истилоњшиносї, истилоњгузинї ва 

меъёрњои интихоби истилоњ дар забони тољикї таърихи тулонї дошта, аз 

љумла истилоњоти  њарбї ба монанди истилоњоти дигар соњањои 

мухталифи љомеа калимаву иборањое мебошанд, ки дар њавзаи 

амалкарди соњаи њарбї ва бахшњои мухталифи он мафњум ва маънињои 

махсуси илмиро ифода намуда, њамчунин бо дигар воситањои забонї 

низом ва сохтори ягонаи истилоњотиро ба миён меоранд. 

Дар њаќиќат њар як соња истилоњоти махсуси илмии худро дошта, 

истилоњ-термин, истилоњот ва ё истилоњшиносї - терминологияњои соњаи 

њарбї ин маљмуи истилоњоти дар сатњи маъної,  мавзуї ва дастурии ба 

њам алоќаманд тайи солњои дароз  дар даврањои мухталифи ташаккул ва 

тањаввули забону истилоњоти илмї ба миён омадаанд ва бо назарияи 

гуногуни соњаи њарбї ва дигар бахшњои фаъолияти касбии њарбї 

муносибат  ва алоќамандии ногусастанї дорад. 

Истилоњоти њарбї низ бахши калон буда, дар худ истилоњоти 

баёнгари мафњуми таркиби неруњои мусаллањ, дараљаи низомї, мафњуми 

размандагон, дастгоњњои љангї, василаи њифозати љанговарон, мафњуми 

василаи дарёнавардї ва амалиёти низомиро дар худ фаро мегиранд. 

Яъне њар як бахши њарбї истилоњоти махсуси худро дорад. 
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Истилоњот ва низоми истилоњотї таърихи ташаккули худро дошта, 

он дар забони англисї њанўз дар асрњои XVI-XVII бо ба вуљуд омадани 

аввалин аслињањо, дастгоњњои хурди њарбї рў ба ташаккул нињодаанд, ки 

дар асрњои минбаъда вобаста ба вазъи сиёсии љањон, тезутунд шудани 

муносибати байнињамдигарии давлатњои гуногун такомул ёфта, як 

маљмуи бузурги истилоњотро ба миён оварданд, ки дар доираи васеи 

њарбиён истифода мегардад. Дар собиќ Иттињоди Шуравї ва 

љумњурињои соњибистиќлол истилоњоти њарбї бо ба вуљуд омадан ва 

ташкил ёфтани њама гуна воњидњои низомї ба забон ворид шуданд. 
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БОБИ II 

ШАРЊУ ТАФСИРИ МАЪНОИИ ВОЖАЮ ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ 

ДАР ЛУЃАТЊОИ ТАФСИРИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

2.1. Усулњои асосии истилоњсозї ва шарњу тафсири истилоњоти њарбї дар 

забонњои тољикї ва англисї 

Омўзиш ва тањлили илмии масоили вожаю истилоњоти њарбї дар 

забони тољикї ва англисї аз муњиммтарин мавзуи ин забонњо дар 

шароити муосир мањсуб мешавад. Вале то имрўз дар забонњои тољикиву 

англисї доир ба вожаю истилоњоти њарбї ва бахшњои мухталифи он 

тањќиќоти илмии алоњида ба анљом нарасидааст. Масъалаи роњу усулњои 

вожаю истилоњсозї, меъёрњои интихоби вожаву истилоњоти њарбї дар 

забонњои тољикиву англисї даќиќу равшан мавриди тањќиќ ва омўзиши 

њамаљониба сурат нагирифтааст. Барои омўзиш, тањлил ва њаллу фасли 

масоили истилоњоти њарбї дар забонњои муќоисашаванда, пеш аз њама, 

бояд вожаю истилоњоти њарбї дар асоси дастовардњои илмии забонњои 

тољикиву англисї њамаљониба тањќиќ гардад. 

Бино бо далоили боло дар ин бахши рисолаи илмї вожаю 

истилоњоти њарбиро дар асоси луѓатномањои тафсирї дар забонњои 

тољикї ва англисї мавриди тањлил ќарор додаем. Агарчи забони тољикї 

ба шохаи эронии забонњо ва забони англисї ба шохаи германї дохил 

мешаванд, вале њам забони тољикї ва англисї ба як оилаи забонњо, яъне 

ба оилаи забонњои њиндуаврупої тааллуќ доранд. Аз ин рў, метавон 

гуфт, ки сохтори дастурии вожаву истилоњот дар ин забонњо хусусиятњои 

умумї ва фарќкунандаи хешро дорад. 

Мусаллам аст, ки њар як забон, аз љумла забонњои тољикї ва 

англисї марњилањо, даврањои ташаккул ва такомули таърихии хоси 

худро дошта, сохтори таркиби луѓавї ва низоми истилоњотии онњо ба 

таърихи ташаккул ва рушду инкишофи њаёти илмиву фарњангї, сиёсї, 

иќтисодї ва иљтимоии мардумаш робитаи ногусастанї дорад. 
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Тавре ки медонем, вожаю истилоњсозї яке аз воситањои асосї ва 

роњу усулњои ѓанї гардидани таркиби луѓавии њар забон, аз љумла 

забонњои англисї ва тољикї мебошад. 

Сарчашмањои пайдоиш ва ташаккули назарияи муосири вожаю 

истилоњсозї дар забони англисиву тољикї бо номи олимону 

донишмандон ва забоншиносони маъруфи англису тољику рус: В. Адамс 

(Адамс, 1973), Њ. Марчанд (1955, 1969), О. Есперсон (1935), И. Плач 

(2002), М.Д. Степанова (1966, 1968, 1979), Г.О. Винокур (1959), О.Д. 

Мешков (1971, 1976, 1985), Е.С. Кубрякова (1972, 1980) П.М. Карашук 

(1971, 1975, 1977) В.С. Расторгуева (1954), С. Назарзода (2004, 2008), М.Њ. 

Султон (2003, 2008) ва дигарон алоќамандии ногустанї дорад. 

Дар забоншиносии англис, њарчанд ки асарњо доир ба роњу усулњои 

вожаю истилоњсозї зиёданд, вале тањќиќоти бунёдии Њ. Косиол бо номи 

“Дастурномаи вожасозии забони англисї” ки ба роњу воситањои 

вожасозии забони англисї бахшида шудааст, тањќиќоти мукаммал 

мебошад. 

Пас аз тањќиќоти Њ. Косиол дар забоншиносии англис тањќиќоти 

мукаммале рўйи кор омад, ки ба калами Њ. Марчанд тааллуќ дошта, дар 

доираи илми забоншиносї доир ба назарияи илмї ва амалии роњу 

усулњои вожаю истилоњсозї дар забони англисї асоси илмї гузошт. 

Тањќиќоти Њ. Марчанд бо номи “Категория ва типњои вожасозии 

забони њозираи англисї” соли 1960 њамчун рисолаи алоњида нашр 

гардид, ки дар забоншиносии умумї як таѓйироти љиддие ба миён овард. 

То солњои 80-уми асри гузашта ба масоили мухталифи вожасозии 

забони англисї, таркибњои луѓавї, сохтори вожа-истилоњот ва 

номенклатурањо тањќиќоти зиёде анљом дода шуд, ки яке аз 

муњиммтарини онњо тањќиќоти В. Адамс (соли 1973) ба њисоб меравад. 

Баъдан, олимону донишмандон ва муњаќќиќони забони англисї 

О.Д. Мешков ва П.М. Карашук доир ба масъалањои мухталифи 

вожасозии англисї роњу воситањои калима-истилоњсозї, усулњои 
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пасвандї ва пешвандии вожаю истилоњсозї, усулњои сарфию нањвии 

вожа-истилоњсозии забони англисї тањќиќоти домандоре анљом дода, 

доираи тањќиќоти то ин солњо анљомдодаро пурраву мукаммал намуданд 

(Карашук, 1976, 1977). 

Инчунин олимону донишмандони забоншинос И. Плач дар асари 

худ бо номи “Вожасозї дар забони англисї (Плач, 2002) ва А. Карстейрз 

- Маккарти дар тањќиќоти хеш оид ба масъалаи намунасозї дар 

вожасозї, назарияи фонологияи лексикї, баъзе воњидњои вожаасос ва 

морфемаасос фикру андешањои хешро баён намудаанд, ки хеле љолиб ба 

назар мерасад. 

Муњаќќиќон И.В. Арнолд ва В. Адамс доир ба вожасозии забони 

англисї, таснифоти вожаю истилоњот, сохтори онњо доир ба унсурњои 

мухталифи вожаю истилоњот назари худро иброз намуданд, ки тибќи 

фикру андешањои онњо вожаю истилоњот сода, сохта, мураккаб ва ибора-

истилоњот шуда метавонад. Чунин вожаю истилоњот метавонад, ки аз 

љузъњои гуногун таркиб ёфта бошанд. 

Њар кадом олимону забоншиносон доир ба ин масъала андешањои 

мухталифро доштанд. Масалан, П. М. Карашук аз нигоњи сохториву 

маъної вожа-истилоҳотро ба гурўњи усули пасвандї, пешвандї, 

таркибафзої ва мураккабшавї људо менамояд. (Карашук, 1977, с.10-16). 

Дар забоншиносии тољик доир ба масоили муњиммми вожаю 

истилоњсозї олимону донишмандон Ш. Ниёзї, Д. Саймиддинов, Ш. 

Рустамов, М. Ќосимова, В. С. Расторгуева, Л. С. Пейсиков, Ю. А. 

Рубинчик, (усулњои асосии калимасозї дар забони форсї (тољикї)) 

асарњои илмї таълиф намудаанд. 

Тањќиќ ва омўзиши роњу усулњои вожа-истилоњсозї дар забони 

тољикї бо номи намояндагони забоншиноси рус алоќамандї дошта, дар 

ин масъала аввалин иќдомро В. С. Расторгуева гузоштаанд. 

Забоншиноси рус В. С. Расторгуева роњу воситањои мухталифи 

вожаю истилоњсозиро аз ќабили ба њам пайвастани асосњои гуногун ва 
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усули пасвандиву пешвандии сохтани калимањоро муайян ва пешнињод 

карда буд [Расторгуева, 1954, с. 531]. 

Л. С. Пейсиков низ дар забони форсї (тољикї) аз панљ шеваи 

асосии вожасозї ёд менамояд: 

а) вандафзої - пешвандиву пасвандї; 

б) нимвандафзої 

в) табдилдињї 

г) мураккабшавї 

ѓ) ибора - истилоњсозї [Рубинчик, 1984, с.101-109]. 

Забоншиноси тољик Ш. Ниёзї дар бораи се навъи асосии роњу 

усулњои вожаю истилоњсозї фикру андешањои худро баён намудаанд: 

1. Усули пасвандиву пешвандии сохтани вожањо. 

2. Мураккабшавї - ба њам пайвастани якчанд таркибњо. 

3. Ибора - истилоњот бо роњу воситањои гуногун њамроњшавии 

њиссањои мухталифи нутќ. 

Донишманди тољик Ш. Рустамов дар бораи шаш роњу усулњои 

вожасозї дар забони тољикї ибрози аќида намудааст: 

1. Усули сарфии вожасозї, яъне усули пешвандиву пасвандии 

вожасозї 

2. Усули нањвию сарфї - усули сохтани вожањои мураккаб ва омехта. 

3. Усули сарфию нањвї, яъне аз як њиссаи нутќ ба њиссаи дигари нутќ 

гузаштани вожа-истилоҳот. 

4. Усули луѓавию нањвї, яъне ба вожаи мураккаб табдил ёфтани 

ибораи изофї. 

5. Усули луѓавию маъної [Рустамов 1981 с. 91-101]. 

Бояд хотирасон намуд, ки баъзе аз муњаќќиќони соњаи вожасозї 

дар забони тољикї рољеъ ба вожасозии ихтисорањо низ изњори назар 

намудаанд, ки усули мазкур дар забон бемањсул мањсуб дониста 

мешавад. 
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Дар забоншиносии тољик муњаќќиќи истилоњоти илмї М. Њ. 

Султонов фикру андешањои олимону донишмандон ва муњаќќиќони 

соњаро омўхтаву санљида, роњу усулњои асосии вожасозиро дар забони 

тољикї ба панљ гурўњ људо менамояд, ки ба тариќи зер аст: 

1. Усули сарфї: бо роњи пасвандиву пешвандњо сохтани вожаву 

истилоњот дар забони тољикї; 

2. Усули нањвию сарфї: усули сохтани вожа-истилоњоти мураккаб ва 

вожа-истилоњоти омехта; 

3. Усули сарфию нањвї: табдили вожаю истилоњот аз як њиссаи нутќ 

ба дигар њиссаи нутќ; 

4. Усули луѓавию нањвї: табдилёбии иборањои изофї ба вожа-

истилоњоти мураккаб; 

5. Усули луѓавию маъної: ин усусли сермаъноии калимаву истилоњот 

ба шумор меравад [Султонов 2008, с. 94]. 

Дар масъалаи даќиќу равшан намудани роњу усулњои асосии вожаю 

истилоњсозї М.Њ. Султонов ба фикру андешаи Ш. Рустамов комилан 

њамфикр аст. 

Њамин тариќ, истилоњоти њарбиро метавон аз нигоњи сохториву 

маъної, ки бо роњу воситањои мухталиф ба миён омадаанд, тањлилу 

баррасї намуд. 

Њама гуна усули сохтори истилоњот дар мавзуи мавриди тањќиќ ба 

мушоњида мерасад. 

 

2.1.1.  Шарњи вожа-истилоњоти сода дар забони тољикї 

Истилоњоти њарбии сода асосан вожањое мебошанд, ки дар заминаи 

калимањои маъмулии забон ба вуљуд омадаанд, яъне калимањои 

маъмулии забон маќоми истилоњиро касб намудаанд. Ба ин гурўњ вожаю 

истилоњоте дохил мешаванд, ки аз як реша иборатанд: сипоњ - sipoh, 

лашкар - lashkar, аскар - askar, гурд - gurd, љанг - jang, њарб - harb, солор - 

solor, савор - savоr, набард - nabard, марз - marz, камон - kamon, найза - 
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nayza, сипар - sipar, камин - kamin, гурз - gurz, зирењ - zireh, теѓ - tegh, тир 

- tir, љавшан - javshan, ханљар - khanjar (ФТЗТ). 

Вожа-истилоњоте, ки дар фарњанги миллати мо истифода 

мешуданд, ба мафњумњои мухталифи њарбї корбаст шудаанд. Вожа-

истилоњи сипоњ дар соњаи њарбї яке аз бахшњои калидии ин соњаро 

ташкил медињад. Истилоњи сипоњ њамчун баёнгари мафњуми њарбї ба 

чунин маънї корбаст шудааст. Сипоњ – 1. лашкар, артиш, 2. њар як 

афроди лашкар, лашкарї, сипоњї. Дар забони гуфтугўї бошад, калимаи 

сипоњ чунин шарњу баён ёфтааст. Сипоњ - 1. далер, нотарс, пурљасорат 

(ФТЗТ, с. 248).  

Вожа-истилоњи сипоњ дар “Фарњанги форсї ба русї” ба маънои 

даста ва ё гурўњи калони љангї омадааст, ки онро дар забони русї 

“войска” низ мегўянд. Аз ин вожа-истилоњ калимањои сипањбуд, 

сипањдор, сипањсолор, сипоњї ба миён омад, ки њар яке аз онњо маънињои 

ба худ хосро дошт: сипоњбуд - sipohbud - 1. корпусной генерал; 2. 

военачальник, полководец; сипањдор - sipahdor - военачальник, 

сипањсолор - sipahsolor - фармондењи кулли низомї, сипоњсолори азим - 

sipahsolori azim - фармондењи олї, сипоњї - sipohi - афсар, сарбози 

ќаторї, љанговар (ФФР,  с. 19-21) 

Дар забони классикї калимањои анљуман - anjuman, гурўњ - guruh, 

фављ - favj, даста - dasta, хайл - khayl ва љайш - jaysh низ ба мафњум ва 

маънии вожа - истилоњи лашкар - lashkar ва сипоњ - sipoh ифода ёфтааст. 

Вожаю истилоњи “лашкар” ва “сипоњ” дар баробари калимањои 

фавќуззикр дар таъйини маъно ва маќоми истилоњоти баёнгари неруњои 

мусаллањ ањаммияти илмї доранд. 

Дар натиљаи тањлилњо маълум гардид, ки вожа-истилоњи “сипоњ” 

дар баробари вожаи “лашкар” бисёр истифода шудааст, аммо даќиќу 

равшан намудани чунин воќеият, ки аз истилоњоти зикршуда кадоме аз 

онњо ба маънои армия - войска ва ё двизия омадааст, норавшан аст. 

Муњаќќиќони соња љињати шарњу баёни истилоњоти мазкур њар як аз диду 
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назари хеш нигариста андешањои хешро ба таври мухталиф баён 

намудаанд. 

Масалан, дар робита ба ин масъала аз шарњи муаллифи “Фарњанги 

Рашидї” чунин бармеояд, ки вожа-истилоњи “сипоњ” ќолаби мухаффафи 

“аспоњ” ё “испоњ” аст: “Испоњ ва испоњ” лашкар аст ки ... “Фарњанги 

Нафисї” дар масъалаи ин калима чунин овардааст: ... ва он аспоњ аст ва 

дар “Авесто” онро ба порсии бостон “спада” гўянд, ки маънии 

“размиёни пиёда”-ро дорад [Бурњони ќотеъ, с. 118]. Дар забони тољикї 

дар баъзе њолатњо аз муарраби калимаи “лашкар” яъне “аскар” низ 

истифода кардаанд. 

Калимаи “аскар” аз вожаи арабї буда, дар љузвутомњои њарбї 

њамчун истилоњи њарбї истифода карда мешавад. Истилоњи “аскар” 

чунин шарњ дода шудааст. Аскар - 1. Хизматчии ќатории ќуввањои 

мусаллањи давлат, сарбоз, љанговар, сипоњї. 2. лашкар, сипоњ, аскари 

ихтиёрї - касе, ки бо ихтиёри худ ба сафи ќуввањои мусаллањ дохил 

шудааст, фидої; аскари-ќаторї - хизматчии њарбии одї (бе рутба) дар 

ќуввањои мусаллањи давлат, љанговари одї; аскари пиёда - љанговари 

ќушунњои пиёдагард; аскари савора - сарбози ќушунњои аспсавор; аскари 

сурх - љанговари рутбаи хурди Шуравї то аввалњои Љанги Бузурги 

Ватанї [ФТЗТ,  с. 84]. 

Дар тафовут ва мазмуну мафњуми ин вожа-истилоњот миёни 

фарњангнигорон фикру андешањои ягона мављуд нест. Аз љумла дар 

“Луѓати њарбии русї-тољикї” истилоњи “армия” ва “войска” бо 

калимањои “армия”, “лашкар”, “ќушун” (њамин луѓат, с.31); “ќушун”, 

“аскар” “лашкар” (њамин луѓат, с.33); тарљума шуда, аммо дар мавриди 

вожаи сипоњ шарњу баёне ба назар намерасад. 

Дар “Ќомуси истилоњњои низомии форсї ба русї ва русї ба форсї” 

истилоњоти форсии “лашкар”, “лашгар” ба забони русї “дивизия”, 

“войска” (њамин луѓат, с. 228); “сипоњ” - “войска” ва истилоњи русии 

“армия” - ба форсї “артиш”, “лашкар” тарљума шудааст. 
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Дар “Фарњанги забони тољикї” бошад, бо далели фаровон ва 

сарчашмањои эътимодбахш дар бораи баёни истилоњи “сипоњ” чунин 

овардаанд: “сипоњ ё сипоњ” 1. Лашкар, ќушун, маљмуи фављњои одамони 

мусаллањи “љанговар” [ФЗТ с. 596]. Ќайд бояд намуд, ки дар фарњанги 

мазкур калимаи туркї - муѓулии “ќушун” бо вожањои “лашкар” “сипоњ” 

шарњу баён дода шудааст. 

Дар натиљаи тањлили шарњу баёни вожањои мазкур, ки дар 

фарњанги “Бурњони ќотеъ” [Тењрон 1335] ва “Фарњанги забони тољикї” 

маълум гардид, доираи истифодаи маънии калимаи “лашкар” нисбат ба 

калимаи “сипоњ” дар доираи неруњои мусаллањ хеле фаровон будааст. 

Њамин тариќ, дар робита ба ин вожа-истилоњ мафњумњои зиёде рўйи кор 

омаданд: лашкари номљӯй - lashkari namjuy, лашкари пањлавон - lashkari 

pahlavon, лашкари љангљўй - lashkari jangjuy, лашкари кинавар - lashkari 

kinavar, лашкари номдор - lashkari nomdor, лашкари размсоз - lashkari 

razmsoz, сипоњи диловар - sipahi dilavar, сипоњи бузург - sipahi buzurg, 

сипоњи гарон - sipahi garan. Аз мисолњои оварда низ муайян гардид, ки 

доираи истифода ва корбурди истилоњот бо љузъи “лашкар” нисбат ба 

“сипоњ” фарохтар будааст. 

Вожа-истилоњи “солор - salar” низ њамчун истилоњи њарбї мавќеъ 

ва маќоми хоси худро дошта, дар зинањои рушду такомули забони 

форсии тољикї ба тадриљ такмил ёфтааст. Ба њамин монанд калимаи 

“солор - salar” аз љумлаи калимањои умумиистеъмолї буда, бо 

ташаккули забон хосият, мафњум ва маънии истилоњоти њарбиро дар худ 

касб намудааст. 

Истилоњи њарбии солор дар баъзе фарњангномањо чунин шарњ дода 

шудааст. Солор - сардор, бузурги ќавм, пешво [ФТЗТ, с. 259]. 

Калимаи “солор” дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънои сардор 

ва мењтар ва амир, раис, пешрав, сарњанг ва њокиму фармонгузор 

омадааст. (ФЗТ, с. 484).  Вожа истилоњи “солор” дар марњилањои рушду 

инкишофи забони порсї таѓйири маънї кард. Аз ин љост, ки истилоњи 
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“солор” ба унвони њайати фармондењони неруњои мусаллањ ба 

истилоњоти “сипањбуд”, “сипањдор” вазифаи муштарак дошта, рањнамої 

ва фармонравоиии лашкарро бар уњда дорад. 

Њамин маќом ва мавќеи доираи корбурди вожа - истилоњи “солор”-

ро ба тарзе, ки болотар ишора намудем, дар баъзе луѓатњо ба маънои 

“пешрави ќофила ва мењтари ќавм ё худ собиќасолор, яъне сарлашкар ва 

мењтари корвон” шарњу баён намудаанд [Фарњанги Рашидї, с.819] 

Дар “Луѓати форс”-и Абумансур Ањмад бинни Алї Асадии Тўсї 

истилоњи “солор” њамчун “сарлашкар”, “сардор” ва “раиси ќабила” 

шарњу тавзењ ёфтааст [Рашидї, с.126]. 

Истилоњи “солор” дар таркибњои мухталифи “солори 

гарданкашон”, “солори гурдони гарданкаш” њамчун сардори гурўњи 

љанговарону далерон маънидод шудааст. 

Истилоњи “сар - sar” ва “мубад - mubad” низ њамчун вожа-

истилоњоти њарбї истифода шудааст. Калимаи “сар” њамчунин ба 

маънои “дараљаи низомї” омада, аз он маънии љанговар низ бармеояд. 

Бењуда нест, ки дар луѓатњо истилоњи “сарон” ба маънои “сарони 

давлат” [Фарањанги Нафисї, с. 1042] маънидод шуда, дар “Бурњони 

ќотеъ” вожа - истилоњи “сар” - сардор ва муќаддами “лашкар” [с. 1112] 

шарњу баён ёфтааст. 

Дар баъзе луѓатномањо калимаи сар њамчун истилоњи њарбї чунин 

маънидод карда шудааст. Сар - раис, сардор, сардори лашкар, сардори 

ќавм [ФТЗТ, с. 206]. 

Вожа-истилоњи “мубад” ба маънии “пешвои ойини зардуштї”, 

“донишманд, фарзона, њаким, омўзгор” дар “Вожанома”-и 

Абдулњусайни Нўшин тафсир дода шудааст [Нўшин, с.314]. Аммо дар 

осори классикии мо, аз љумла дар таълифоти Абулќосими Фирдавсї 

илова бар маънињои фавќуззикр ба маънои донишманди “њарбї, носењ ва 

мушовири лашкар” низ омадааст. Мурод аз вожа-истилоњи “мубад” ин 
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донишманд ва ё мушовири соњаи неруњои мусаллањ будан аст [ФТЗТ, с. 

868]. 

Ба њамин монанд вожа-истилоњоте, ки баёнгари мафњуми созу 

дастгоњњои љангї мебошанд, хеле зиёд аст. Истилоњи камон - kaman, 

найза - nayza, гурз - gurz, синон - sinan, шамшер - shamsher, дашна - 

dashna, корд - kard, хаданг – khadang. 

Калимаи “найза” њамчун истилоњи њарбї дар луѓатномаву 

фарњангњо чунин тафсир ёфтааст. Найза - чўби дарози сахт, ки дар нўгаш 

пайкони оњанї шинонда мешавад ва яке аз силоњњои љангї ба шумор 

меравад; олоти найзамонанде, ки варзишгарон дар партофтани он ба 

масофаи дуртар ќувваозмої мекунанд; 2. ќисми нўгтези кордмонанде, ки 

ба нўги туфанг устувор карда мешавад [ФТЗТ, с. 887]. 

Вожа-истилоњи “найза” њамчун афзори њарбї дар забони тољикї 

доираи васеи истифода дорад. Найзаи маъмулиро дар майдони набард 

бештар баъзе аз гурўњњои лашкар истифода мекарданд. Ба далели баъзе 

луѓоту сарчашмањои боэътимод вожа-истилоњи найза метавонад, ки дар 

силсилаи муродифии дашна, шамшер, ханљар, гурз, манљаниќ, синон 

мавриди истифода ќарор дода шавад. [ФР, с. 1231;  БЌ, с. 902]. 

Истилоњи “манљаниќ” яке аз истилоњоте мебошад, ки дар воњидњои 

пиёданизом ба таври васеъ дар байни њарбиён истифода мешавад. 

Манљаниќ дар луѓатномањо чунин баён шудааст. Манљаниќ - 1. Олати 

фалохунмонанде, ки дар љангњои ќадим барои андохтани сангу гулўлањо 

ба тарафи душман ба кор мебурданд [ФТЗТ, с.757]. 

Вожа-истилоњи “манљаниќ”, ки дар баробари калимаи найза 

истифода мешавад, бинобар маълумоти Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї 

“навъе аз фалохуни бузург, ки бар сари чўбе ќавї насб кунанд ва сангњои 

калон бар он нињода бар девори ќалъа зада деворро мешикананд ва ин 

истилоњ муарраби “манчаниќ - manjanik” мебошад [Ѓиёс - ул - луѓот, с. 

775]. 
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Дар “Вожанома”-и Абдулњусайни Нўшин ба маънидоди вожа - 

истилоњи “маљаниќ - manjanik” чунин шарњ оварда шудааст: вожа - 

истилоњи манчаниќ аз сўйи дигар муарраби “манљаниќ” аз юнони 

“михоник”, яъне афзоре, ки бо он сангу оташро ба сўйи душман партоб 

мекунанд [Нўшин, с. 312].  

Дар миёни вожа-истилоњоти њарбї вожањои баёнгари василаи 

њифозати љанговарон мавќеи хосса дорад: сипар - sipar, љавшан - javshan, 

зирењ - zireh, кабр - kabr, чарм - jarm, палангина - palangina...  

Вожа-истилоњи “сипар - sipar” њамчун истилоњи содаи њарбї нисбат 

ба дигар истилоњоти љангї маъруфтар аст. Истилоњи “сипар” њамчун 

лавозимоти љангї барои афсарону сарбозон бисёр муњимм аст. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” якчанд маънои истилоњи 

њарбии сипар оварда шудааст, ки мафњумро даќиќтар баён менамояд. 

Сипар - 1. олати љангии ќадима барои њимояи сар ва бадан аз зарби 

шамшер ё тири душман. 2. монеа аз њуљуми чизе ё барои боздоштани 

пеши чизе [ФТЗТ, с. 247]. 

Калимаи “карг - karg” њамчун вожа-истилоњ дар фарњангњо бештар 

дида мешавад. Дар луѓатномањо вожа-истилоњи “карг” мухаффафи 

каргадан (каркадан), номи њайвонест, ки тануманд, пурзўр ва дар замони 

пеш аз пўсти ў сипар месохтанд [Фарњанги Рашидї с. 1131]. 

Калима - истилоњи “карг” дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” 

ба мушоњида нарасид. 

Вожа-истилоњи содаи “љавшан - javshan” ба унвони пўшокие, ки аз 

оњан ва ё пўлод сохта мешуд ва онро пањлавонон њангоми љангу набард 

аз болои либосњои хеш бар тан мекарданд. 

Љавшан њамчун истилоњи њарбї баёнгари мафњуми афзори љангї ба 

њисоб меравад.  Љавшан - 1. як навъ либоси љангии ќадима, ки аз њалќаву 

порчањои оњан сохта мешуд; зирењ ба таври аслиња [ФТЗТ, с. 576]. 
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Аз рўйи гуфтањои Муњаммад Њусайн бинни Халафи Табрезї - 

муаллифи “Бурњони ќотеъ” љавшан силоње будаст, ки ѓайри зирењ, аз 

њалќа ва тангаи оњан ба њам бошад [Бурњони ќотеъ, с.601]. 

Вожа-истилоњи содаи љавшан низ монанди дигар вожаю 

истилоњоти њарбї метавонад бо љузъњои дигар васл шавад: љавшани 

корзор - javshani karzar, љавшани пањлавї - javshani pahlavi. Дар натиљаи 

тањлилњо маълум гардид, ки дар луѓатномањо вожа-истилоњоти њарбии 

ифодагари неруњои мусаллањ,  дараљаи низомї, мафњуми созу дастгоњњои 

љангї фаровон истифода шуда, ба маънои аслии хеш шарњу баён 

ёфтаанд. 

 

2.1.2. Шарњи вожа – истилоњоти сода дар забони англисї 

Дар таркиби луѓавии забони англисї як бахши муайянро 

истилоњоти содаи соњаи њарбї ташкил медињанд, ки истифодаи онњо дар 

луѓатномањо ва фарњангномањо ба мушоњида мерасад. Аз рўйи ќонуну 

ќоида истилоњоти содаи соњаи њарбї низ аз як реша иборатанд. 

Њамчунин тибќи ќонуну ќавоиди дастурии забони тољикї бархе аз 

вожаю истилоњоти иќтибосие, ки ба забони мо ворид шудаанд, онњоро 

ба гурўњи вожаю истилоњоти сода дохил намудан мумкин аст [ЗАЊТ 

1982, с. 110-124]. 

Бо дарназардошти ин масъала вожа-истилоњоти сода дар њар як 

забон бидуни таѓйироти дастурї метавонанд мавриди истифода ќарор 

дода шаванд. 

Вожа-истилоњоти содаи забони англисиро метавон ба гурўњи 

истилоњоти содаи аслии забони англисї ва иќтибосии забони англисї 

људо намуд: 

Вожаю истилоњоти содаи аслии забони англисї. Муайян ва даќиќу 

равшан намудани ин навъи вожаю истилоњоти аслии забони англисї ва 

воситаи луѓатњо ва фарњангњои этимологии забони англисї ва баъзе 

фарњангњои њарбї анљом дода шудааст: atom - атом, [Oxford dictionary p. 
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309] rocket - ракета, [Oxford dictionary p. 523] bomb -бомба ,[Oxford 

dictionary p. 328], tank - танка,[Oxford dictionary p. 592],  enemy-душман 

[Oxford dictionary p. 385], tent - хайма [Oxford dictionary p. 592], war - љанг 

[Oxford dictionary p. 614], bow - тиру камон [Oxford dictionary p. 356], base 

- база [Oxford dictionary p. 356], police - милиса [Oxford dictionary p. 394], 

mine - мина [Oxford dictionary p. 464], spy - шпион [Oxford dictionary p. 

544]. 

Вожаю истилоњоти содаи иќтибосии забони англисї. Чун ќоида ин 

гуна вожаю истилоњоти содаи иќтибосии англисї низ ба воситаи 

луѓатномањо ва фарњангномањои этимологии забони англисї ва 

луѓатномањои њарби даќиќу муайян карда шудааст: aerodrome - 

ќароргоњи самалётњо [Oxford dictionary p. 309],  platoon  - даста, гурўњ, 

ќисм [Oxford dictionary p. 635], corps - ќисми армия [Oxford dictionary p. 

341], aggression - таљовуз[Oxford dictionary p.302], base - анборњои 

лавозимоти њарбї [Oxford dictionary p. 328 ], danger - хатарнок [Oxford 

dictionary p. 374 ], embargo - муњосира [Oxford dictionary p. 388 ], exercises 

- таълимот, таълимдињї [Oxford dictionary p. 388 ], explosion - таркиш 

[Oxford dictionary p. 388 ], forces - ќушун, аскар, лашкар [Oxford dictionary 

p. 398 ], battle - љанг, задухўрд, муњориба [Oxford dictionary p. 326 ], 

artillery - ќушуни алтилерия [Oxford dictionary p. 310 ]. 

Вожаю истилоњоти содаи иќтибосии фаронсавї дар забони англисї: 

assjlt - assault [Oxford dictionary p. 306 ], bataille - battle [Oxford dictionary 

p. 328 ], soldate - soldier [Oxford dictionary p. 560 ], armee - army [Oxford 

dictionary p. 328 ], siege - siege [Oxford dictionary p. 561 ], lieutenant - 

lieutenant [Oxford dictionary p. 440 ], guerre - war [Oxford dictionary p. 434], 

banniere - banner [Oxford dictionary p. 318 ], artillerie - artillery [Oxford 

dictionary p. 351 ], capitaine - captain [Oxford dictionary p. 350 ], entreprise - 

company [Oxford dictionary p. 344 ], defense corporelle - corporal defense 

[Oxford dictionary p. 363 ], ennemie - enemy [Oxford dictionary p. 488 ], 
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marine - marine [Oxford dictionary p. 464 ], sergente - sergeant [Oxford 

dictionary p. 531 ], benevole - volunteer [Oxford dictionary p. 322 ]; 

Вожаю истилоњоти содаи иќтибосии лотинї дар забони англисї: 

maior [Oxford dictionary p. 450 ], general [Oxford dictionary p. 405 ], general-

simus [Oxford dictionary p. 405 ], radus [Oxford dictionary p. 512 ], patron 

[Oxford dictionary p. 484 ], kapsula [Oxford dictionary p. 437 ], kontr [Oxford 

dictionary p. 439 ], disiplina [Oxford dictionary p. 370 ], operasia [Oxford 

dictionary p. 475 ], pozisia [Oxford dictionary p. 499 ].  

Вожаю истилоњоти содаи иќтибосии юнонї дар забони англисї: 

polygon [Oxford dictionary p. 496 ], tankodrom [Oxford dictionary p. 573 ], 

raketodrom [Oxford dictionary p. 526 ], taktika [Oxford dictionary p. 575 ], 

taktik [Oxford dictionary p. 575 ], aerodrome [Oxford dictionary p. 303 ]. 

 

2.1.3. Шарњи вожа – истилоњоти сохта дар забони тољикї 

Тавре маълум аст, бо ёрии пешванду пасвандњо сохтани вожаю 

истилоњоти њарбї яке аз роњу воситањои серистеъмолтарини 

истилоњсозии аксарияти забонњои дунё, аз љумла забони тољикї ба 

шумор меравад. Истифода ва истеъмоли онњо дар забонњо бо роњу 

воситањои мухталиф сурат мегирад. Пешвандњо ва пасвандњо ба калима - 

истилоњоти решагї њамроњ шуда, маъноњои муайяни луѓавиро касб 

менамоянд. Дар истилоњсозии њарбї дар забони тољикї пасвандњо ва 

пешвандњо чун воситаи калима-истилоњсоз хеле маъмул буда, бо ёрии 

онњо истилоњоти зиёде сохта мешавад, доираи истеъмоли пешванду 

пасвандњое, ки вожаю истилоњоти њарбї месозанд, хеле фарох аст. 

Истилоњоти сохта бо ёрии пасвандњо дар забони тољикї. Истифода 

ва корбурди пасвандњо дар истилоњсозии соњаи истилоњоти њарбї дар 

забони тољикї хеле фаровон мебошад. Дар истилоњсозии њарбї 

пасвандњои -ї, -вар, -гоњ, -он, -ён, -зор, -чун, -гар, -соз, -ак, -бон, -иш,-ур, 

-њо аз њиссањои мухталифи нутќ вожаю истилоњоти њарбї сохтаанд. 
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1. Пасвандї -ї. Бо ин пасванд чунин вожаю истилоњот сохта шудааст: 

сипоњї - sipohi [ФТЗТ, с. 248],  љангљўї - jangjui [ФТЗТ, с. 583],  кинахоњї - 

kinakhahi [ФТЗТ, с. 610],  номварї - njmvari [ФТЗТ, с. 931],  номдорї - 

nomdori, размсозї - razmsazi [ФТЗТ, с. 144],  далерї - daleri [ФТЗТ, с. 402], 

диловарї - dilavari, њарбї - harbi, каёнї - kauani, марзбонї - marzboni, 

бадсиголї - badsigali [ФТЗТ, с. 117], низомї - nizami [ФТЗТ, с. 912]. 

Бо пасвандї -ї вожаю истилоње сохта шудааст, ки баёнгари 

мафњуми таркибии неруњои мусаллањ мебошанд:  

Сипоњї, яъне љангљўї, љанговари ќушунњои мусаллањ, он афсар ва ё 

сарбозе, ки дар дохили сипоњ ё худ лашкар кору фаъолият дорад [ФЗТ с. 

809]. 

Истилоњи љангљўї ё худ љангљўй дар радифи вожагони љангсозон, 

размоварон, размљўй, размсозон, размзан фаровон истифода шудааст. 

Истилоњи кинаљўї, кинахоњї аз решаи кина сохта шудааст. 

Мафњуми вожа-истилоњи “кина” ба ањли фањм даќиќу равшан аст ва чун 

бо унсурњои вожасоз васл шавад, маънии густарда пайдо мекунад. Дар 

ин радиф вожа-истилоҳоти зиёде сохта шудааст, ки онњоро метавон 

њамчун муродифи якдигар истифода намуд: кинавар - kinavar, кинадор - 

kinadar, кинатўз - kinatuz, кинаљўй - kinajuy. 

Истилоњоти њарбии зерин чунин шарњу баён ёфтаанд. Кинадор - он 

ки дар дилаш нисбат ба касе душманию бадхоњї дорад; бадкина [ФТЗТ, 

с. 610]. 

Кинатўз - кинаљў, кинахоњ [ФТЗТ, с. 610]. 

Кинаљўй - кинахоњ [ФТЗТ, с. 610].  

2. Пасванди -вар: кинавар - kinavar  [ФТЗТ, с. 610], номвар - namvar, 

[ФТЗТ, с. 931],  камонвар - kamanvar, [ФТЗТ, с. 589], набардвар - 

nabardvar, найзавар - nauzavar [ФТЗТ, с. 888],  љавшанвар - javshanvar, 

сарвар - sarvar [ФТЗТ, с. 210]. 

Вожа-истилоњи “номвар - namvar” - ро дар ќатори калимањои 

“сарњанг - sarhang”, “сипањсолор - sipahsalar”, “сарон - saran”, ба маънои 
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љанговар истифода шудааст. Номвар ё номовар - ба маънои сарлашкари 

номдор, соњибном, шуњратёр, шуњратёфта [ФТЗТ, с. 931]. 

Вожа-истилоњи “сарвар” њамчун истилоњи њарбї дар луѓатномањо 

маънии фарох дорад. Дар “Фарњанги форсии Амид” вожа-истилоњи 

“сарвар” бо истилоњи “сарон” њамчун муродифи њамдигар баён ёфтааст. 

Истилоњи “сарвар” - њамчун фарогири мафњуми яке аз муќаддамони 

лашкар тафсир дода шудааст [Амид, 1067]. Ин вожа-истилоњ ба маънои 

муфассал “сарвари лашкар, њаммонанди сарњангону сарон роњбар ва 

роњнамои љанговарон дар майдони корзор њисоб меёбад” [Амид, 1066]. 

3. Пасванди -гоњ: размгоњ - razmgah, лашкаргоњ - lashkargah, 

дидбонгоњ - didbamgah, набардгоњ - nabardgah, њарбгоњ - harbgah, 

марзгоњ - marzgah, овардгоњ - avardgah. 

Истилоњи њарбии рамзгоњ ба маънои майдони љанг, набардгоњ, 

њарбгоњ далолат мекунад [ФТЗТ, с. 144]. 

Истилоњи њарбии набардгоњ ба маънии љойи љанг, мавќеи задухўрд, 

майдони љанг фањмида мешавад [ФТЗТ, с. 874]. 

Истилоњи њарбгоњ ба маънои майдони љанг, арсаи набард далолат 

мекунад [ФТЗТ, с. 494]. 

Тавре дар натиљаи шарњу баёни вожа-истилоҳот маълум гардид, 

калимањои рамзгоњ, набардгоњ ва њарбгоњ метавонанд. Њамчун муродиф 

дар баробари якдигар истифода шаванд. 

Вожа-истилоњи “лашкаргоњ” ба вожањои баёнгари мафњуми 

таркиби неруњои мусаллањ ворид шуда, ба маънии майдони савораву 

пиёда, майдони саворони гурд, майдони пиёдагон, саворон, найзадорону 

сипардорону саворони зирењдор далолат менамояд. 

Лашкаргоњ – љойи исти муваќќатї ё доимии лашкар, сарбозон, 

афсарон, яъне урдугоњ [ФТЗТ, с. 718]. 

4. Пасванди -он: саворон - savaran, далерон - daleran, бадхоњон - 

badkhahan, љанговарон - jangvaran, размсозон - razmsazan, љангсозон - 

jangsazan, рўзбонон - ruzbanan. 
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Тавре дидем, дар луѓатномаву фарњангномањо вожа-истилоњоти 

њарбї фаровон истифода шудаанд. Масалан, дар соњаи неруњои 

мусаллањи њарбї аз калимањои монанди “пиёда - piuada” ва “савора” 

истифода шудааст, ки ба худ бори истилоњї низ гирифтаанд. Тавре дар 

“Фарњанги форсї-русї ва русї-форсї”-и А. Алиев омадааст, вожаю 

истилоњоти “савор”,  “саворон” бо љузъњои гуногун таркибњои мухталиф 

сохтааст: саворони гурд, саворони набард, саворони найзагузор, 

саворони ханљаргузор. 

Вожа-истилоњи “љангсозон” дар баробари истилоњоти љанговар 

[ФТЗТ, с. 583], љангљўй, [ФТЗТ, с. 583], љанговарон [ФТЗТ, с. 584],  

размљўён, размандагон, размзанон [ФТЗТ, с. 145], як маънї, яъне 

љангљўёнро ифода намудааст [ФЗТ с. 590-596]. 

Дар мафњуми вожа-истилоњоти сохтаи дидбонон, марзбонон, 

посбонон, рўзбонон, ки баёнгари истењкомот ва њифозати абзору афзори 

њарбї мебошад, пасванди -он тобиш ва маънои нав бахшидааст. 

Истилоњи дидбон хоси соњаи њарбї буда, дар љузву томњои низомї 

доираи истифодаи васеъ дорад. Дидбон - 1. посбоне, ки дар бурљи 

ќалъаву сарњадњо, болои киштињо ва дар љойњои баланд истода, атрофро 

назорат мекунад, барои хабар додан аз њаракати душман ё хатари 

њуљуми он маълумот љамъоварї менамояд. 2. Љосус; пўянда, 

таъќибкунанда; он ки рафтори касеро тањти назорати доимї мегирад 

[ФТЗТ, с. 445].  

Масалан, мафњуми вожаи дид (дида) бо њамроњшавии пасвандњо 

дар маънї таѓйирот ба миён меояд: “Дидбон (он) - шахсонеро гўянд, ки 

дар љойи баланд монанди сари кўњ ва болои киштї нишинад ва њар чи аз 

дур бинад, хабар дињад  [Бурњони ќотеъ с.910]. Ё худ калима-истилоњи 

“рўзбон (он)” ки ба маънои “дневальный”, яъне шахсе, ки кору 

фаъолияти рўзонаро назорат менамояд, дар “Фарњанги забони тољикї” 

бо калимањои дарбон (он), нигањбон (он) якранг маънидод шуда, дар 

мавќеи “нигањбони дару дарвозабон, назораткуандагон, посбонон, 
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дарбонон, посбони шахсии подшоњ ва ё ягон давлатдор” омадани вожа-

истилоњи мазкурро дар доиари назар гирифтаанд [ФЗТ с. 852]. 

5. Пасванди -ён. Пасванди мазкур монанди дигар пасвандњо дар 

истилоњотсозии њарбї ва соњањои мухталифи он мавриди истифода ќарор 

дода шудааст: сипоњиён - sipahiyan, љангиён - jangiyan, савориён - 

savariyan, њарбиён - harbiyan, лашкариён - lashkaran. Вожа-истилоҳоти 

мазкур дар баёни мафњумњои таркиби неруњои мусаллањ, вожањои 

баёнгари мафњуми дараљаи низомї низомї васеъ истифода шудаанд. 

Сипоњї - мансуб ба сипоњ; лашкарї, њарбї.  2. њар як афроди сипоњ, 

аскар. 3. он ки дар хизмати дорбор аст  (дар аморати собиќи Бухоро), 

[ФТЗТ, с. 248].   

Љангї - 1. мансуб ба љанг; кулоњи љангї, лавозимоти љангї, нишони 

љангї, таљрибаи љангї, техникаи љангї. 2. љангара, љангљў; 3. љанговар 

мубориз [ФТЗТ, с. 583]. 

Њарбї - 1. мансуб ба њарб, низомї; интизоми њарбї, ќуввањои њарбї, 

хизмати њарбї. 2. касе, ки дар хизмати њарбї аст [ФТЗТ, с. 495]. 

Вожа-истилоњи “љангиён” дар осори классикї ва баъзе 

фарњангномањо ишора шудааст. Вожа-истилоњоти баёнгари мазмуни 

амалиёти њарбї, монанди “љанг” ва муродифоти он “разм”, “пархош” 

“пайкар”, “набард”бо истифода аз шеваи вожасозї дар ифодаи унвони 

љанговарон истифода гардидааст. Чунончи, ба иловаи пасвандњои -ё (ї) 

ва -“он”, -“ён” ба калимаи “љанг” аввал калимаи “љангї” (ба маънии 1. 

мансуб ба љанг; 2. љанговар, мубориз, љавонони љангї; 3. љангара, 

љангљў; 4. Љанговари њарбї; 5. њолати нооштї будани ду кас) ба вуљуд 

омада, пасон калимаи љангиён ба маънои љанговарон, њарбиён, низомиён 

ба миён омадааст [ФЗТ с. 1024].  

6. Пасванди -зор. Бо ин пасванд вожа-истилоњи њарбї нисбат ба 

дигар пасвандњо камтар ба мушоњида мерасад: корзор - karzar (найзаи 

корзор). Бо пасванди-зор чандин истилоњот сохта нашуда бошад њам, 
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вале ин калимањо аз ќабили истилоњи “корзор” аз гуна калимањои 

пуристеъмоли осори ќањрамонї ба њисоб меравад. 

7. Пасванди гун: обгун - abgyn, алмосгун - almasgyn, ки хеле кам 

истифода шудааст. Вожа-истилоҳоти мазкур дар таркибњои “пайкони 

алмос” маънии аз пўлоду алмос сохтан ва рост кардани пайконро дошта, 

худи истилоњи “алмос” монанди истилоњоти “хаданг” ва бедбарг-

пайкони  шабењ ба барги бед, ба маънии тир њамчун истилоњ истифода 

шудааст [ФТЗТ, с. 8]. 

8. Пасванди -ак. Бо ин пасванд вожа-истилоњи “хасак” сохта 

шудааст. Калимаи “хасак” дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънои 1. 

коњреза, хасрўба, коњ ва алафи хушк; 2. алафи ёбої омадааст [ФЗТ с. 894]. 

Аммо вожа-истилоњи “хасак” дар истилоњоти соњаи њарбї маънои 

махсуси тахассусиро ифода менамояд.  

Хасак - ба маънои хорњои сегўшаи аз оњан сохташуда, ки ба сари 

роњи душман андохта мешуд, то душман гузашта натавонад [ФТЗТ, с. 

428].  

Тибќи маълумоти овардаи Муњаммад Њусайн бинни Халафи 

Табрезї дар “Бурњони ќотеъ” вожа-истилоњи “хасак” ифодагари хоре 

бошад, ки сегўша буда, аз оњану пўлод созанд ва дар сари роњи душман 

ва дар атроф ва љавонии њисор ва ќалъа гузоранд [Бурњони ќотеъ с.788]. 

9. Пасванди -бон. Вожа-истилоњи њарбї меозад, ки мафњуми 

баёнгари њифзи истилоњоти мавзеъњои љангї бошад: дарбон - darban, 

нигањбон - nigahban, рўзбон - ruzban, марзбон - marzban, посбон - pasban. 

Рўзбон - њамчун истилоњи њарбї ба маънои сарњанг, фармондењи 

лашкар ифода ёфтааст [ФТЗТ, с. 177]. 

Марзбон - 1. сарњадбони сарњад, сарњаддор, 2. сарњадбон [ФТЗТ, с. 

762]. 

Посбон - 1. дидбон, нигањбони лашкар, ќаровул, 2. муњофиз, 

нигоњдоранда [ФТЗТ, с. 116]. 
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10. Пасванди -ур. Бо ин пасванд истилоњи њарбии ганљур - ganjur 

сохта шудааст. Истилоњи “ганљур” дар луѓатнома ва фарњангномањо 

тафсири мухталиф дорад. Масалан, ин истилоњ (ганљур) дар “Фарњанги 

забони тољикї” ба маънии мудири анбори муњимммот ва ё лавозимоти 

њарбї омадааст [ФТЗТ, с. 301]. 

Дар “Фарњанги Рашидї”, ки ба тасњењи Муњаммад Аббосї рўйи 

кор омадааст, вожа-истилоњоти њарбии “ганљур” ба маънињои 1. 

соњибљанг, хазинадори њарбиён, хазинадори љангиён; 2. Шахсе, ки 

вазифа ва самти расмии ў нигањдорї аз ганљина ва ё хазина аст [Рашидї, 

с. 1091]. 

11. Пасванди -њо. Бо ин пасванд калима-истилоњоти сандуќњо - 

sandukha, синонњо - sinanha, њарбањо - harbaha, асирњо - asirha сохта 

шудааст. 

Њарба - 1. Асбоби љанг, асбоби набард, силоњ шамшер, ханљар, 

милтиќ ва ѓ. [ФТЗТ, с. 495]. 

Асир - калимаи арабї буда, ба чунин маънињо омадааст. 1. 

дастгиршуда дар љанг ё тохтутоз, бандї [ФТЗТ, с. 84]. 

Тавре маълум ва равшан гардид, бархе аз истилоњоти њарбї бо 

ќабул намудани пасвандњои фаъоли забони тољикї маънии тоза пайдо 

намудаанд. Вожа-истилоњоти лашкарї - lashkari ва сипоњї - sipahi аз он 

ќабиланд ва мањз ба воситаи пасвандї -ї дар мавќеи истилоњоти 

ифодагари мафњуми љанговарон ќарор гирифтаанд. Аз ин чанд 

истилоњоте, ки дар боло оварда будем, ошкор гашт, ки истилоњи њарбии 

“лашкарї” ва “сипоњї” ба маънои разманда, аскар, сарбоз ва љанговар 

омадааст. 

Лашкарї - 1. Мансуб ба лашкар. 2. Њар кадом аз ањли лашкар, 

њарбї, сипоњї, сарбоз [ФТЗТ, с. 718]. 

Чун дар бораи сањми пасвандњо изњори аќида намудем, њамакнун 

бояд илова намуд, ки дар тањлилу баррасии таркиби вожаю истилоњоти 

њарбї ањаммияти маъноии онњо дар љойи аввал ќарор дорад, яъне ин 
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гуна ки якчанд истилоњоти њарбии баробармаъно сарфи назар аз 

сохтмони дастурї, яъне содаву сохтаву мураккаб будан мавриди тањлил 

ќарор гирифтанд, ба нањве, ки вожа-истилоњоти њарбии ба истилоњ 

сохтаи лашкарї ва сипоњї ба калима-истилоњоти номдор (он) ва саркаш 

(он) шарњ дода шуд. 

Истилоњоти сохта бо ёрии пешвандњо дар забони тољикї. Тањлилу 

баррасињо нишон доданд, ки дар забони тољикї пешвандњо ба таври 

мухталиф дар истилоњсозї иштирок намуданд. 

1. Пешванди бе-. Пешванди бе- набудани касе, чизе, њодисае ва 

предметро ифода менамояд: бесипоњ - besipah, белашкар - belashkar, 

бељанг - bejang, бесавора - besavora, бенайза - benayza, бенабард - 

benabard, бесипар - besipar, бењарб - beharb, бешамшер - beshamsher [ФЗТ 

с.831]. 

2. Пешванди њам-. Пешванди њам- танњо дар калимасозии баъзе 

истилоњот иштирок намуда, њамроњї, шарикї ва муносибати ду тараф ва 

ё предметро мефањмонад: њамлашкар - hamlashkar, њамяроќ - hamyarak, 

њамнабард - hamnabard, њампайкар - hampaykar, њамжубин - hamjubin, 

њамгурз - hamgurz, њампайкон - hampaykan, њамљавшан - hamjavshan. 

Њамяроќ - истилоњи њарбї буда, ба чунин маънї шарњу тафсир 

ёфтааст. Њамяроќ - њамсилоњ, чанд нафар ё гурўњ, ки дар як ќисми 

низомї мељанганд; њамнабард [ФТЗТ, с. 491]. 

Њамнабард - нисбати ду нафаре ба якдигар, ки дар якљо мељанганд, 

яъне њампаймон [ФТЗТ, с. 489]. 

3.   Пешванди бар - Пешванди бар- бо чунин калимањо истилоњ 

сохтааст: барафрўхтан - barafrukhtan, бардаридан - bardaridan, 

баршикастан - barshikastan, баркашидан (сипоњ баркашидан) - 

barkashidan. 

Дар натиљаи тањлили пешвандњо муайян гардид, ки дар сохтани 

истилоҳоти ҳарбї онњо дар истилоњсозї чандон фаъол нестанд. 
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2.1.4. Шарњи вожа-истилоњоти сохта дар забони англисї 

Дар забони англисї чун дар дигар забонњо сохтани истилоњоти 

сохтаи њарбї яке аз роњу воситањои ѓановат гардидани захираи луѓавии 

забон ба шумор меравад. 

Дар истилоњсозии истилоњи њарбї пешвандњои забони англисї: im-, 

in-, de-, re-, inter-, pre-, post-, ex-, mis- иштирок намуда, истилоњоти 

мухталиф сохтаанд. 

1. Пешванди im- ва in-. Пешванди мазкур мафњуми инкорї дошта, бо 

баъзе аз њиссањои нутќ њамроњ шуда, истилоњи њарбї сохтааст. Таърихи 

пешванди in- ќадима буда, аз забони лотинї ба забони англисї ворид 

шуда, истилоњоти зиёде сохтааст: improve - аз нав саф кашидан [Oxford 

dictionary p. 430], invasion - забт [Oxford dictionary p. 430], insleir - ѓулом 

кардан [Oxford dictionary p. 430], infantry - ќисми низомии пиёдагард 

[Oxford dictionary p. 430]. 

2. Пешванди de-. Пешванди de- ба вожа-истилоњот њамроњ шуда, 

истилоњотеро месозад, ки мафњуми зидди амалро ифода менамояд: defeat 

- маѓлуб кардан [Oxford dictionary p. 366], destroyer - вайрокунанда 

[Oxford dictionary p. 367], decordtor - ороишдињанда [Oxford dictionary p. 

368], demilitarization - беяроќсозї [Oxford dictionary p. 367].  

3. Пешванди re-. Пешванди re- бо вожа-истилоњот њамроњ шуда, 

такрори амалро мефањмонад. Ин пешванд низ аз забони лотинї ба 

забони англисї ворид гардида, такрори амалро ифода менамояд. react - 

аз нав амал кардан [Oxford dictionary p. 518], respiration - нафасгирї 

[Oxford dictionary p. 518], reconnoiter - аз нав пайвастшаванда [Oxford 

dictionary p. 519], regiment - полки эњтиётї [Oxford dictionary p. 519]. 

4. Пешванди inter-. Пешванди inter- бо вожањо њамроњ гардида, 

умумияти амалро ифода намуда, бо пешванди тољикии андар- њамрешаву 

њаммаъно мебошад. Interprise - монеаи зидди танкњо [Oxford dictionary p. 

432].  
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5. Пешванди pre-. Пешванди pre- ба мафњум ва маънии “пеш аз”, 

“то”, “ќабл аз” далолат намуда, истилоњоти њарбии мухталиф сохтааст: 

to press gang - маљбур сохтан [Oxford dictionary p. 366], prevar-аз љанг 

[Oxford dictionary p. 366], preemptive-зарбаи пешакї [Oxford dictionary p. 

366], press tablish - барќарор сохтан [Oxford dictionary p. 366], preesmplive 

- таъсири зарба [Oxford dictionary p. 366]. 

6. Пешванди post-. Пешванди post- амалеро ифода менамояд, ки 

баъдан ба вуќуъ омада бошад. Пешванди мазкур бо пешванди тољикии 

“пас” њамреша ва њаммаъно мебошад: post-war – баъди  љанг [Oxford 

dictionary p. 498 ], post-comitatus – ќушунњои мусаллањ [Oxford dictionary 

p. 498 ], post guard-посбони ќушун [Oxford dictionary p. 502 ], post 

exchange – почтаи сањрои [Oxford dictionary p. 509 ], post capitain – 

камандири кишти [Oxford dictionary p. 499 ]. 

7. Пешванди ex-. Пешванди ex- ба мафњум ва маънињои “оѓоз”, 

“ибтидо”, “берун” ва “собиќ” далолат менамояд. Бо пешванди мазкур 

истилоњоти њарбии зерин сохта шудааст: explosion - таркиш [Oxford 

dictionary p. 388], explosive - модаи тарканда [Oxford dictionary p. 388], 

excampment - лагер [Oxford dictionary p. 388], exchange fire - тирпарони 

кардан [Oxford dictionary p. 388]. 

8. Пешванди mis-. Пешванди мазкур ба вожаю истилоњот тобиши 

маъноии тањќир ва пастзанї дода, мафњуми хато ва ё нодурустро ифода 

менамояд. Missilery – ракетасозї [Oxford dictionary p. 456], missileman – 

олами ракета [Oxford dictionary p.456 ], air-to ground missile – ракета 

[Oxford dictionary p. 456 ], antimissile – зидди ракета [Oxford dictionary 

p.456]. 

Дар натиљаи тањлилу баррасињо даќиќу равшан гардид дар миёни 

пешвандњои истилоњсози фавќуззикр пешвандњои post каммањсул буда, 

пешвандњои ex, inter дар истилоњсозии њарбї сермањсул мебошанд. 
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Истилоњоти сохта бо ёрии пасвандњо дар забони англисї. Лозим ба 

ёдоварист, ки дар вожа-истилоњсозии њарбии забони англисї пасвандњо 

дар муќоиса ба пешвандњои истилоњсоз нисбатан сермањсул мебошанд. 

Дар истилоњсозии њарбї дар забони англисї пасвандњои зерин 

иштирок намудаанд: -ist, -ism, -er, -or, -ment, -ing, -ence, -ance, -ion, (-ation, 

ification), -ness, -ity, -ive, -ent, -ant, -ous, -ize, -ly. 

1. Пасванди -ist. Пасванди -ist бо њиссањои мухталифи нутќ омада, 

мафњуми касбу њунар, мансубият ба ягон љараёни илмї ва сиёсиро ифода 

менамояд. Пасванди мазкур аз забонњои романї иќтибос шуда бошад 

њам, бо вожаю истилоњоти англисї омада, истилоњоти њарбї низ 

сохтааст, ки хеле љолиб аст: breech mechanism – ќулфи милтиќ [Oxford 

dictionary p. 322]. 

2. Пасванди -ism. Ин пасванд њамчун пасванди иќтибосї бо њиссањои  

3. Пасванди -er. Пасванди -er бештар бо исмњо омада, одатан ба 

мафњуми соњиби амал меояд. Пасванди мазкур пасванди аслии забони 

англисї буда, аз исм, феъл ва дигар њиссањои нутќ вожаю истилоњоти 

њарбї сохтааст. Вожаю истилоњоти њарбии сохташуда мафњум ва 

маънињои касбу кор, мансубият ба мањалли зист, њамчунин мафњуми 

афзору асбоб ва дигар воситањои истењсолоти њарбиро ифода менамоянд. 

гуногуни нутќ омада, истилоњоти њарбии мухталиф сохтааст: heroism - 

ќањрамонї [Oxford dictionary p. 418]. 

4. Дар забони англисї пасванди мазкур дар муќоиса бо дигар 

пасвандњои вожаю истилоњсозии њарбї сермањсул мебошад. (шояд 

каммањсул бошад). sniber - снайпер [Oxford dictionary p. 560], carrier - 

њамлакунанда [Oxford dictionary p. 334], revolver - тапонча [Oxford 

dictionary p. 515], invader - истилогар [Oxford dictionary p. 425], hancer - 

савораи муљањаз бо найза [Oxford dictionary p. 418]. 

5. Пасванди -or. Пасванди -or бо њиссањои нутќ (исм) њамроњ шуда, 

соњиби амалро ифода менамояд: inferior - лейтенанти хурд [Oxford 

dictionary p. 418], minor - љанг, њуљум [Oxford dictionary p. 458], senior 



79 
 

army - мушовири љангӣ [Oxford dictionary p. 549], seinor enlisted - 

мушовири калон [Oxford dictionary p. 549], senior military - мушовири 

калони њарби [Oxford dictionary p. 549], Aviator - самолётњои бомбаандоз 

[Oxford dictionary p. 314]. 

6. Пасванди -ment. Ин пасванд бештар бо феъл омада, истилоњоти 

њарбие сохтааст, ки мафњуми натиљаи амалро ифода менамояд: 

embodiment  - дар ќисми њарбї [Oxford dictionary p. 384], peace agreement - 

созишномаи сулњ [Oxford dictionary p. 487], leading detachment - отряди 

пешњуљум [Oxford dictionary p. 444], cavalier detachment - отряди савора 

[Oxford dictionary p. 335]. 

7. Пасванди -ing. Ин пасванд исми феълї ва сифати феълї сохта дар 

ташаккули истилоњоти сохта, сањми назаррас дорад. Ин вожаю 

истилоњоти сохта номи амал, натиља, раванд ва мањсули амалу њолатро 

ифода менамояд:  war marking - потенсиали њарбї [Oxford dictionary p. 

615], strafing - даќиќи зарба [Oxford dictionary p. 535], cooking - зарба 

задан [Oxford dictionary p. 350], creeping - дар њузури лашкар [Oxford 

dictionary p. 351], enveloping - њамла, њуљум [Oxford dictionary p. 384], 

Adviser training - мушовир барои омодаи љанг [Oxford dictionary p. 302]. 

8.  Пасванди -ence ва -ance. Пасванди мазкур бо калимањо њамроњ 

шуда, истилоњоти њарбие сохтааст, ки номи амал ва њолатро ифода 

намудааст. Мисол: intelligence - дастгоњи низомї [ФАЗТ с.480], adherence 

to chain command - мурољиат ба командаи њарбї [ФАЗТ с. 33 ], defence 

supply - таъминкунї бо таљњизот [ФАЗТ с. 229 ].  Пасванди -ance асосан 

аз забони фаронсавї ба забони англисї њамчун иќтибос ворид шуда, 

бештар исм сохтааст: piece of ordanance - муњофизи љангї [Oxford 

dictionary p. 501], provide assistance - ёрї расондан [Oxford dictionary p. 

505], aberrance - љисмњои осмонї [Oxford dictionary p. 298], militaryance - 

кори њарбї [Oxford dictionary p. 456], appliance - мошини оташнишонї 

[Oxford dictionary p. 309], appearance - пайдо шудан [Oxford dictionary p. 

309]. 
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9. Пасванди -ion. Пасванди исмсози -ion (-ation, ification) амал ва 

њолатро ифода намуда, дар истилоњсозии истилоњоти њарбии забони 

англисї сермањсул (шояд каммањсул) бошад. Пасванди мазкур аз забони 

лотинї њамчун иќтибос ворид шуда, агар бо феъл бандаки ify дошта ояд, 

-ion ба ification табдил меёбад, ва агар бо феъли бо -ate анљом ёфта ояд, 

он гоњ ба -ion табдил меёбад, дар дигар њолатњо бошад, ба -ation табдил 

меёбад: legion - ќонун сипоњ [Oxford dictionary p. 482], collaboration - 

њамкорї [Oxford dictionary p. 441], explosion - таркиш [Oxford dictionary p. 

308], to be out action - аз саф баромадан [Oxford dictionary p.309]. 

10. Пасванди -ness. Ин пасванд муодили пасванди тољикии -ї 

буда, аз њиссањои мухталифи нутќ исм месозад. Ин пасванд таърихи 

ќадима дошта, аз забони англисии ќадим гирифта шудааст: awareness – 

тайёрии љангї [Oxford dictionary p. 315], fixed difeness – ќобилияти љангї 

[Oxford dictionary p. 368], closeness - муќоиса [Oxford dictionary p. 356]. 

11. Пасванди -ity. Пасванди мазкур бо пасвандњои исмсози тољикии -

ият ва -ї айният дошта, бо пасванди дигари англисии -ness муродиф 

мебошад. Сарчашмаи ин пасванд бо пасванди фаронсавии -ite ва 

лотинии -ites рафта мерасад, ки дар ин масъала забоншиноси рус О.Д. 

Меликов фикру андешањои махсуси хешро иброз намудааст. Ин 

пасванд дар забони англисї истилоњоти њарбии зиёде сохтааст, ки 

имрўз њам доираи васеи истифода дорад: security - муњофиз [Oxford 

dictionary p. 538]. 

12. Пасванди -ive. Пасванди -ive аз њиссањои гуногуни нутќ истилоњоти 

њарбї сохтааст: Administrative – мушохида, Defensive – љанг набард, 

13. Пасванди -ent, -ant. Ин пасванд исмсоз буда, аз забони лотинї ба 

забони англисї ворид шудааст. Истилоњоти њарбии зерин бо ин 

пасванд сохта шудааст: Administrative – мушохида [Oxford dictionary p. 

214], Defensive – љанг набард [Oxford dictionary p. 367].  
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14. Пасванди -ous. Пасванди -ous аз исмњо вожа-истилоњоти дорои 

аломату сифат сохтааст: Simultaneous – њамла, њуљум [Oxford dictionary 

p. 547], Factious – сохтакорӣ [Oxford dictionary p. 391]. 

15. Пасванди -ize. Бо ин пасванд истилоњоти њарбии зерин сохта 

шудааст: demilitarize – беяроќ кардан [Oxford dictionary p. 233], 

magazine rifle – милтиќи панљтира [Oxford dictionary p. 458]. 

16. Пасванди -ly. Ин пасванд зарфсоз буда, якчанд истилоњоти њарбї 

сохтааст: Fully - ба љанг тайёр [Oxford dictionary p. 402], rally – митинг 

[Oxford dictionary p. 665]. 

Дар натиљаи тањлилу баррасии роњу усулњои пешвандиву пасвандї 

дар истилоњсозии њарбї бо хулоса омадем, ки пешванду пасвандњо дар 

истилоњсозї иштироки мухталиф доранд. Тибќи мисолњо маълум гардид, 

ки пасвандњо дар истилоњсозии њарбї фаъолтар ба мушоњида мерасанд. 

Истилоњоти сохта бо ёрии њам пешванд ва њам пасвандњо дар забони 

англисї. Дар забони англисї ба ѓайр аз сохтани истилоњоти њарбї бо 

пешвандњо ва пасвандњо боз истилоње низ вомехўрад, ки дар якљоягї бо 

пешванду пасвандњо сохта шудаанд, яъне дар сохтани истилоњоти њарбї 

њам пешванду ва њам пасванд якбора иштирок намудааст. 

Њарчанд ки дар як ваќт бо ёрии њам пешванду њам пасвандњо сохта 

шудани вожаю истилоњоти њарбї дар забони англисї сермањсул набошад 

њам, вале баъзе аз истилоњоти соњаи мазкур бо чунин роњу усул сохта 

шудаанд: invasion - забт, bombardment - бомбаборон, conscription - 

даъвати њарбї, camouflage - либоси њарбї, commission - гурўњи њарбї, 

demobization - љавоб аз хизмат, detachment - даста, entanglement - симхор. 

Њамин тариќ, истилоњоти сохтаи њарбї дар заминаи ба калима-

истилоњоти сода њамроњ намудани пешванду пасвандњои истилоњсоз ба 

миён омадданд. Дар байни ин пешванду пасвандњо пешвандњо de, co ва 

пасвандњои ment, ion сермањсул мебошанд. Усули пешвандиву пасвандии 

истилоњсозї яке аз роњњои пурмањсул дар забони англисї ба њисоб 

меравад. 
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Умумият ва тафовути роњњои сохташавии истилоњоти сохтаи њарбї 

дар забонњои тољикї ва англисї. Дар натиљаи тањлилу баррасињо маълум 

ва равшан гардид, ки дар мавриди сохтани истилоњоти сохтаи њарбї дар 

забонњои тољикї ва англисї хусусиятњои умумї ва фарќкунанда низ ба 

мушоњида мерасад. 

Умумиятњо дар он зоњир мешаванд, ки дар забони тољикї ва њам 

дар забони англисї истилоњоти сохтаи њарбї ба воситаи њамроњшавии 

пешванду пасвандњои асоси калима сохта мешаванд. Пасвандњо дар 

истилоњсозии њарбї сермањсул мебошанд. Њам дар забони тољикї ва њам 

дар забони англисї бештари бахшњои калом, яъне њиссањои нутќ дар 

истилоњсозї фаъол мебошанд. Њангоми сохтани истилоњоти њарбї бо 

пасвандњо иштироки як ё ду пасванд дар як вожа-истилоњи њарбї ба 

мушоњида мерасад: савор+а+гон, савор+а+њо, сипоњ+ї+ён, љанг+ї+ён, 

марз+бон+ї, камон+гоњ+ї. Дар забони тољикї бошад, пасванди -ї пас 

аз пасвандњои -вар... омаданаш мумкин аст: камон+вар+ї, шино+вар+ї, 

ки истилоњоти баёнгари мафњуми василаи дарёнавардии њарбї ба шумор 

меравад. Дар забони тољикї васлшавии пасвандњои тољикї бо 

калимањои иќтибосї кам ба назар мерасад. Умумияти дигар дар он зоњир 

меёбад, ки дар забони англисї ќисми зиёди пешвандњо аз забони лотинї, 

пасвандњои -ist, -ity, -ent, -ant аз забони лотинї, -ence ва -ance аз забони 

фаронсавї дохил шудаанд. Дар забони тољикї бошад, таъсири забони 

арабї бештар буда, пасвандњои арабї тавассути калима-истилоњсозии 

њарбї ба забони тољикї ворид шудаанд. 

Тафовут: истилоњоти сохтаи њарбї ва шохањои мухталифи он аз 

нигоњи сохтор якрангу якнавохт нестанд. Масалан, вожа-истилоҳоти 

сохтаи англисие  њаст, ки бо ду-се калимаи тољикї тарљума карда 

мешавад ва баръакс як истилоњи тољикие њаст, ки дар забони англисї бо 

якчанд вожа-истилоњ тарљума ва ё тафсир карда мешавад. 
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2.1.5. Шарњи вожа – истилоњоти мураккаб дар забони тољикї 

Тавре маълум аст, њангоми тањлилу баррасии ин тарзи вожа-

истилоњсозии њарбї муњаќќиќон ѓайр аз ќайд намудани ќолабњои 

калимасозї, яъне аз рўйи мансубият унсурњои дохилии онњо ба њиссањои 

нутќ, баъзе масъалањои марбут ба мафњуми вожа-истилоњоти 

мураккабро низ мавриди омўзиш ќарор доданд. Аз рўйи анъана вожа-

истилоњоти мураккабро ба ду гурўњи калон људо намудаанд: 

копулятивњо ва детерминативњо. Муњиммтарин меъёри фарќ намудани 

ин гурўњњо аз он иборат аст, ки дар копулятивњо калимањои содаи 

таркиби калимаи мураккаб дар муносибати байнињамї мавќеи баробар 

доранд, вале дар детерминативњо як љузъ ба љузъи дигар дар муносибати 

тобеият ќарор дорад. Бо дарназардошти чунин фикру андеша онњоро дар 

забоншиносии тољик калима-истилоњоти пайваст ва тобеъ ном мебаранд.  

Мураккабшавї њам яке аз роњу усулњои муњиммми дастурии 

забонњо ба шумор меравад. Воситаи мазкур дар забонњои ќадимаву 

њозираи эронї ва инчунин дар забонњои дигари њиндуаврупої ба 

мушоњида мерасад. Бо ду ва ё зиёда сохтани калимањо яке аз роњу 

воситањои серистеъмоли истилоњсозии забони тољикї мебошад. 

Истилоњоти њарбии мураккаб дар низоми истилоњи бахшњои 

мухталифи њарбї, яъне таркиби неруњои мусаллањи кулл, дараља, унвон 

ва рутбањои њарбї, мафњуми размандагон, созу дастгоњи љангї, василаи 

њифозати љанговарон ва амалиёти њарбї мавќеи хосса доранд. 

Истилоњоти мураккаб аз рўйи ќонуну ќавоиди дастурии забон аз ду 

ва ё зиёда  љузъ сохта мешаванд. Њангоми истилоњсозї ќариб њамаи 

њиссањои нутќ ба њамдигар алоќаманд гардида, истилоњи мураккаб 

месозанд. Гуфтан бамаврид аст, ки бо роњи тобеъшавии љузъњо сохта 

шудаанд, ки яке аз љузъњо асосї буда, дигараш ба он тобеъ мебошанд. 

Истилоњоти мураккабро метавон ба гурўњњои истилоњоти баёнгари 

мафњуми таркибии неруњои мусаллањи кулл, мафњуми дараљањои низомї, 
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размандагон, мафњуми созу дастгоњи љангї, мафњуми василаи 

дарёнавардї, мафњуми амалиёти низомї људо намуд. 

Истилоњи лашкаршикан хоси истилоњи њарбї буда, чунин тафсир 

ёфтааст. Лашкаршикан - шикастдињанда, ки бар ќалби лашкари душман 

њамла оварда, ба ў зарбаи њалокатовар медињад [ФТЗТ, с. 718]. 

Сарњадшикан - он ки аз марзу буми мамлакате бидуни  иљозат убур 

кунад [ФТЗТ, с. 220]. 

  Истилоњоти баёнгари мафњуми таркибии неруњои мусаллањи кулл, 

ки аз рўйи иштироки љузъњояшон ба њиссањои нутќ чунин гурўњбандї 

мешаванд: исм+асоси замони њозираи феъл: лашкаршикан - 

lashkarshikan, сипоњшикан - sipahshikan, сарњадшикан - sarhadshikan, 

номбардор - nambardar, размсоз - razmsaz, пархошљўй - parkhashjuy, 

набардгузор - nabardguzar, ханљаргузор - khanjarguzar, найзагузор - 

naizaguzar [ФМШ с. 13-112]. 

Тавре аз мисолњои “Фарњанги мухтасари “Шоњнома” даќиќу 

равшан гардид, дар маљмуъ неруњои мусаллањ дар сарчашмањои 

классикї бо вожаю истилоњоти лашкару сипоњ ифода ёфтаанд, ки бо 

истилоњи мазкур вожа-истилоњоти фавќуззикр сохта шудааст.  

Маълум аст, ки истилоњи лашкару сипоњ бо њам мутародифанд. 

Истилоњоти зикршуда бо асоси замони њозира њамроњ шуда, истилоњи 

мураккаби лашкаршикан ва сипоњшикан сохтааст, ки њадаф аз сипоњи 

лашкаршикан ва ё лашкари сипоњшикан гуфтан тасвири зўрмандї ва 

иќтидори сипоњї ва ё лашкар аст, ки метавонад дар муќобили лашкари 

душман муќовимат намояд [ФМШ с. 94]. 

Истилоњи набардсавор - nabardsavar, гарданкаш - gardankash, 

найзагузор - naizaguzar, ханљаргузор - khanjarguzar, низ дар сарчашмањои 

классикї ба мушоњида мерасад.  Истилоњоти ханљаргузору найзагузор 

нисбат ба шахсе гуфтааст, ки ханљару найзаро аз бадани душман 

мегузаронад. 
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Ханљаргузор њамчун истилоњи њарбї ба чунин маънї омадааст. 

Ханљаргузор - шахсе, ки ханљар мекашад ва ба набард омодааст. [ФТЗТ, 

с. 424]. 

Найзавар - найзадор, љанговари найзадор, найзаандоз [ФТЗТ, с. 

888]. 

Найзаљанг - муњориба ва ё набарди бузург ба воситаи найза [ФТЗТ, 

с. 888]. 

Найзадор - найзадаст, соњиби дастгоњи љангї, мусаллањ бо найза 

[ФТЗТ, с. 888]. 

Истилоњоти баёнгари мафњуми дараљањои низомиро аз рўйи 

иштироки љузъњояшон ба њиссањои нутќ чунин гурўњбандї намудан 

мумкин аст:  

Сифат+исм: озодмард - azadmard, зарринкафш - zarrinkafsh, 

чарминкафш - jarminkafsh, навсолор - navsalar, бузурглашкар - 

buzurglashkar. Тавре маълум гардид, истилоњоти зерин ифодагари 

унвони њайати фармондењони њарбї мебошанд. Истилоњоти мазкур дар 

таркиби сипањдори зарринкафш - sipahdare zarrinkafsh ё худ 

чарминкафш, навсолор - navsalar бозгўи маънои дараљањои низомї 

мебошанд [ФР, с.674]. 

Истилоњи навсолор - navsalar ва борсолор - barsalar ба сифати 

љузъи муайянкунанда њамоно нишонаи вазифаи пешинаро ифода 

менамояд. Истилоњи борсолор дар низоми љузву томњои њарбї чунин 

тафсир ёфтааст: Борсолор - 1. соњиби бор ва лавозимоти љангї, хуљаини 

асбобу афзори љанг дар лашкаргоњ; 2. он ки дар лашкаргоњи подшоњон 

чунин вазифаро бар уњда дорад [ФТЗТ,  с. 233]. Навсолор чун узви дастаи 

афсарон ба сарвари неруњои мусаллањи кулл, яъне шоњ тобеъ мебошад 

[ФШ, с. 811]. 

Аз нигоњи баъзе олимону донишмандон истилоњи солор - salar ба 

маънии пешрави ќофила - peshrave kafila, яъне сарлашкар - sarlashkar 

фањмида мешавад [ФР, с. 812]. 
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Њам дар “Фарњанги форсї-русї ва русї-форсии истилоњоти њарбї” 

[Москва,  1972] ва њам дар “Фарњанги форсї ва русї”-и Б.В. Миллер 

[Москва, 1960] истилоњи солор ба маънии “главнокомандующий” оварда 

шудааст. 

Истилоњи навбатсолор - navbatsalar низ як дараљаи низомї дар 

њайати неруњои мусаллањ буда, иртиботро бо шоњ ва дигар афсарону 

љанговарон барќарор менамуд [ФМШ с. 144]. 

Истилоњи њарбии навбатсолор дар “Фарњанги тафсирии забони 

тољикї” ба мушоњида намерасад. 

Истилоњи сарњанг - sarhang њамчун калима-истилоњи мураккаб ба 

сифати яке аз рутбањои њарбї дар неруњои мусаллањ истифода шудааст. 

Вожа-истилоњи сарњанг аз љузъи сар ва њанг иборат буда, вожаи  њанг ба 

маънои силоњ низ омадааст, дар баъзе мавридњо ба маънии пањлавон ва 

мубориз низ далолат намуда, дар маљмуъ истилоњоти “сарњанг” ба њайси 

сардор ва пешрави лашкар маънидод карда шудааст [БЌ с.1355-1356]. 

Сарњанг њамчун истилоњи њарбї ба чунин маънињо далолат 

мекунад. Сарњанг сардори як ќисми муайяни лашкар; фармондењи љанг, 

яъне ќисми низомї, ки ба полк баробар аст [ФТЗТ, с. 220]. 

Дар баъзе сарчашмањо вожа-истилоњи сипањсолор - sipahsalar 

њамчун муодили русии калимаи “главнокомандующий” мавриди 

истифода ќарор дода шудааст.  

Сипоњсолор - сардори ќушун, фармондењи олии ќуввањои низомї, 

сарфармондењи кул [ФТЗТ, с. 248]. 

Сипањбуд - сипањсолор, сарлашкар, сарфармондењи лашкар; соњиби 

лашкар, султон, подшоњ [ФТЗТ, с. 248]. 

Истилоњи њарбии сипањбуд - sipahbud ва ё сипањбад - sipahbad 

њамчун калимаи мураккаб аз ду љузъ сипањ+бад (буд), яъне буд ба 

маънои соњиб ва худованд омада, дар луѓат њамчун муодили русии он 

корпусной генерал истифода гардидааст [Рубинчик, 1984, с.20]. 
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Истилоњоти баёнгари мафњуми размандагонро метавон аз рўйи 

иштироки љузъњо ба гурўњњои зерин људо намуд: исм+асоси замони 

њозираи феъл: диловар - dilavar, љанговар - jangavar, саркаш - sarkash, 

шерафкан - sherafkan, шербоз - shaerbaz, размљўй - razmjuy, љангљўй - 

jangjuy, размовар - razmovar.  

Истилоњи саркаш дар “Фарњанги забони тољикї” њамчун баёнгари 

мафњуми размандагон ба маънои афсари тавоно, зўр ва пањлавон 

маънидод шудааст [ФЗТ с.206-207]. 

Забоншиноси маъруф Н.Маъсумї дар асари худ “Љањонбинї ва 

мањорат” такя ба осори классикон истилоњи диловар, љанговар, 

шерафкан ва шербозро њамчун истилоњи баёнгари мафњуми размандагон 

ба мафњуми љанговар ва пањлавон нисбат додааст [Н.Маъсумї, с.143-

144]. 

Исм+асоси замони гузаштаи феъл ва пасванди -а: камарбаста - 

kamarbasta, размдида - razmdida.  

Истилоњи размдида дар “Фарњанги забони тољикї” ба мушоњида 

нарасид. 

Камарбаста њамчун истилоњи њарбї ба маънои камар бастан ба 

кору пайкоре, набарде ё љанге [ФТЗТ, с. 585]. 

Вожа-истилоњи камарбаста дар “Фарњанги Рашидї” чунин шарњу 

баён ёфтааст: 1.омода ва муњайё ба коре; 2.навкар, ходим [ФР, с.1202]. 

Истилоњи мазкур дар баъзе осори классикї ба маънои љанговар низ 

омадааст [Ализода, с.551, љ.3]. 

Истилоњи мураккаби саворанизом ба чунин маънї омадааст. 

Саворанизом - аскари савора, љузъи томи савора [ФТЗТ, с. 190]. 

Саворањуљум - њуљуми дастањои аспсавор дар љанг, аспсавор њуљум 

ва ё набард кардан [ФТЗТ, с. 190]. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” калимаи камарбаста њамчун 

истилоњи соњаи размандагон чунин шарњ дода шудааст: “... омода ба 



88 
 

љанг, марди љангї, афсар ва ё сарбозе, ки омодаи љанг аст” [ФЗТ с.533-

534]. 

Исм+асоси замони њозираи феъл + пасвандњо: пањлавонзодагон - 

pahlavanzadagan, љавонзодагон – javanzadagan; 

Исм+асоси замони њозираи феъл: лашкарафрўз – lashkarafruz, 

лашкарангез – lashkarangez, найзадор – nayzadar, зирењдор – zirehdar, 

гурздор – gurzdar, теѓзан – teghzan, шамшеркаш – shamsherkash. 

Вожа-истилоњи мураккаби лашкарафрўз аз решаи лашкар ва афрўз 

(аз масдари афрўхтан) таркиб ёфта, киноя аз барангезанда, 

башўроваранда ва ташвиќгари лашкар дар аснои разму пайкор аст. 

Њамин тариќ, истилоњи лашкарафрўз ба маънои “далер, шуљоъ, 

љанговари барљастаи ибратшаванда” шарњу баён ёфтааст [ФЗТ с.596]. 

Вожа-истилоњи найзадор, зирењдор, гурздор, теѓкаш, шамшеркаш 

ва камонкаш дар баъзе фарњангномањо ба маънои “пањлавон, пањлавони, 

пањлавонон” маънидод шудааст. [ФМШ, с.108]. 

Истилоњи баёнгари мафњуми созу дастгоњи љангро аз рўйи мансуб 

ба њиссањои нутќ чунин гурўњбандї менамоем: 

Исм+исм: алмоспайкон – almaspaykan, тирпайкон – tirpaykan, 

пўлодпайкон – puladpaykan; Истилоњи њарбии алмоспайкон дар 

фарњангномањо ба маънои тири пайконаш пўлодии тез шарњу тафсир 

дода шудааст [ФТЗТ, с. 56]. 

Исм - асоси замони њозираи феъл: тирандоз – tirandaz, камонандоз 

– kamanandaz, гурзандоз – gurzandaz, новакандоз – navakandaz. 

Тирандоз – он ки дар тир андохтан ва ё дар тирандозї моњиру 

мумтоз аст [ФТЗТ, с. 343]. Тирпаронї – тирандозї, тирзанї, ба сўе тир 

андохтан [ФТЗТ, с. 343]. 

Новакандоз – тирандозанда, тир паррондан аз камон, камонвари 

моњир; Навокандозї – тирандозї аз камон, камонварї [ФТЗТ, с. 925]. 

Бояд ќайд кард, ки истилоњи хаданг, пайкон, пўлод, алмос њам дар 

баъзе сарчашмањои классикї њамчун муродифи тир истифода шудааст. 
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Аз  ин рў, истилоњи “новакандоз” ба маънии “тирандоз” шарњу баён 

ёфтааст. 

Абдурашиди Татавї истилоњи “новакандоз”-ро дар осори худ 

чунин шарњ додааст: новак ба маънии тири кўчак аст, ки дар ѓилофи 

оњанин ё чўбин, ки монанди нови борик бувад, гузоранд ва аз камон сар 

дињанд, дуртар равад ва бад-ин хотир онро новак гўянд. Бинобар ин, 

истилоњи “новакандоз” њамчун муодили истилоњи “тирандоз” дар 

луѓатномањо маънидод шудааст [ФР, с. 1386]. 

Истилоњоти баёнгари василаи њифозати љанговарон аз рўйи 

мансубият ба њиссањои нутќ:  

Сифат+исм: сияњљавшан – siyahjavshan, зарринкулоњ – zarrinkuloh, 

румикулоњ – rumikuloh, симинсипар – siminsipar. 

Исм+исм: баргустовон – bargustavan, камарљавшан – kamarjavshan, 

тоскулоњ – taskulah. 

Истилоњоти баёнгари мафњуми василаи дарёнавардї. Истилоњоти 

бахши дарёнавардї яке аз манбаъњои дигари истилоњоти њарбї будааст, 

ки давлат дар зери њайати њарбиёни худ гурўњи дарёнавардонро нигоњ 

медошт, ки дар таъмини алоќа ба дигар кишварњо сањм мегирифтанд. 

Истилоњоти бахши василаи дарёнавардиро низ метавон аз рўйи 

мансубият ба њиссањои нутќ чунин људо намуд. 

Исм+асоси замони њозираи феъл: бодбон – badban, киштишумор – 

kishtishumar, рудбон – rudban, корсоз – karsaz, дарёшинос – daryashinas, 

киштирон – kishtiran. 

Завраќ њамчун истилоњи њарбї ба маънои киштии хурд, ќаиќ 

омадааст. Завраќкаш он љанговари њарбие, ки дар бањр ва ё дарё завраќ 

мекашад, киштирон, ќаиќрон, завраќрон. Завраќрон он ки завраќ 

меронад [ФТЗТ, с. 502]. 

Дар байни баъзе истилоњоти ифодагари мафњуми васоити 

дарёнавардиро бањрпаймої калимањои “завраќ” ва “киштї” низ 

баёнгари мафњуми дарёнавардї мањсуб мешаванд. 
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Истилоњоти мураккаби киштирон, киштисоз, дарёшинос, ва 

киштишумор низ бар сари худ мафњуми истилоњї дошта, ба мазмун ва 

мафњуми истилоњоти амалиёти дарёнавардї пайванд мебошанд. 

Истилоњоти баёнгари мафњуми истењкомот ва иттилооти низомї. 

Дар миёни истилоњоти неруњои мусаллањ вожаю истилоњоти тољикие низ 

истифода шудаанд, ки баёнгари истењкомот ва иттилооти низомї ба 

њисоб мераванд. 

Тавре маълум аст, хадамоти иттилоотї ё љосусї дар таркиби 

ќуввањои мусаллањ маќоми хоссаро доро мебошанд. 

Истилоњоти ин бахшро аз рўйи мансубият ба њиссањои нутќ 

метавон чунин гурўњбандї намуд: 

Исм+асоси замони њозираи феъл: дидбон – didban, дарбон – darban, 

марзбон – marzban. 

Вожа-истилоњоти дидбон, дарбон, нигањбон ва рўзбон дар 

луѓатномаву фарњангњои мухталиф ба таври гуногун шарњу баён 

ёфтаанд. Масалан, дар “Бурњони ќотеъ” чунин оварда шудааст: “Дидбон 

шахсро гўянд, ки бар љойи баланд монанди сари кўњ ба болои кишти 

нишинад ва њар чи аз дур бинад, хабар дињад” [БЌ. с.910]. 

Њамин мафњумњо дар “Фарњанги забони тољикї” дар мавќеи 

нигањбони дару дарвозабон, њољиб, назораткунанда, нигоњдоранда, 

нигоњкунанда, посбон, дарбон, посбони шахсии подшоњ ва ё ягон 

мансабдори калон” омадааст [ФЗТ с. 327, 852, 159]. 

Вожа-истилоњи марз аз муродифоти намоёни калимаи замин буда, 

дар забони классикї ба маънои сарњад маъмул аст. Истилоњи њарбии 

марзбон дар фарњанг чунин шарњу тафсир ёфтааст. Марзбон сарпосбони 

марзу буми кишвар, сарњадбон, сарњаддор [ФТЗТ, с. 762]. 

Вожа-истилоњи марзбон ба маънои њоким ва мири сарњад ва ё 

нигоњдоранда ва нигањбон омаддаст. Дар забони классикии мо марзбон 

њамон сарњадбон ва ё њовии маънои “пограничник”-и русї мебошад [БЌ. 

с. 1981]. 
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2.1.6. Шарњи вожа-истилоњи мураккаб дар забони англисї 

Истилоњоти мураккаб дар забони форсии тољикї маъмулан бо 

ќолабњои машњури забонњои эрони ќадим ва њиндии бостон сохта 

мешавад. Лозим ба ёдоварист, ки низоми маъруфи таснифи вожа-

истилоњоти мураккаби забони њиндуаврупої, ки дар айни њол ќолабњои 

вожасозии ин низом ба шумор меравад, аз таълифоти забоншиноси 

бузурги Њинди бостон сарчашма мегирад. 

Дар забони англисї бошад, вожа-истилоњоти мураккаб аз нигоњи 

сохтор чор навъ мешаванд: аз асосњои сода, аз як асоси сода ва як асоси 

сохта, вожаи мураккаб, ки як љузъаш ихтисор аст, вожаи муракаб, ки як 

љузъаш вожаи мураккаб аст. Фикру андешаи забоншиносон дар ин 

масъала мухталиф аст. Масалан, З.А. Харитончик дар асари худ 

“Лексикология английского языка” чор намуди вожањои мураккабро аз 

нигоњи сохтор тањлилу баррасї намудааст [Хариточик, 1992, с. 165]. 

Дигар муњаќќиќону забоншиносон низ аз ќабили В.Г. Судиловская 

ва Н.В. Фомина дар таълифоти худ “Введение в лексикологию”; 

“Лексикология английского языка” чунин навъи тањлили сохториро 

пазируфтаанд [Судиловская, 2018, с.53; Фомина, 2018, с.27-29]. 

Дар забони анлисї истилоњоти њарбї ва бахшњои мухталифи онро 

аз нигоњи тањлили сохтории сарфї метавон баррасї намуд. Њангоми 

чунин тањлил даќиќу равшан кардан лозим ва зарур аст, ки вожаю 

истилоњоти мураккаб аз кадом љузъи њиссањои нутќ таркиб меёбанд. 

Вожањо-истилоњоти мураккабро аз рўйи мансубият ба њиссањои 

нутќ метавон ба гурўњи исмњо, сифатњо, феълњо ва сифати феълї људо 

намуд. В. Адамс низ дар асари худ “An introduction to modern English 

word – formation – London: Logman [1973] чунин навъи гурўњбандиро 

эътироф намудааст [Adams, 1973: 1984. р. 61-102]. 

Тавре ишора намудем, иштироки њиссањои нутќ мухталиф буда, дар 

сохтори истилоњоти мураккаби забони англисї исмњои мураккаб дар 
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ќолаби исм+исм аз њама бештар ба мушоњида мерасанд, ки ин сохтори 

истилоњсозиро О.Д. Мешков пешнињод намудааст [Мешков, 1985, с. 150-

154] 

Њамин тариќ, тањлилњо нишон дод, ки аксари вожаю истилоњоти 

мураккаб бо њамин роњ сохта шудаанд. Исмњои мураккабро аз рўйи 

мансубияташон ба њиссањои нутќ ба гурўњњои зер људо менамоянд.  

 

2.1.7. Шарњи ибора-истилоњоти њарбї дар забони тољикї 

Ба тарзи ибора сохтани истилоњ маъмултарин ва сермањсултарин 

ќолаби истилоњсозие мебошад, ки дар луѓатномаву фарњангномањои 

мухталиф фаровон ба чашм мерасад. Иборањои истилоњиро низ дар ин 

бахш ба манзури даќиќу равшан буданашон ба ибоарњои истилоњии 

баёнгари мафњуми неруњои мусаллањи кулл, истилоњоти мафњуми 

дараљањои низомї, истилоњоти мафњуми размандагон, иборањои 

истилоњии созу дастгоњи љанг, иборањои истилоњоти василаи њифозати 

љанговарон, иборањои истилоњоти васлиаи дарёнавардї, иборањои 

истилоњии амалиёти низомї гурўњбандї намудем. 

Ибораи истилоњии баёнгари мафњуми неруњои мусаллањи кулл, 

тавре дар фаслњои ќаблї иттилоъ додем, истилоњи “лашкар – lashkar” яке 

аз вожа-истилоњи мењварии соњаи њарбї мањсуб дониста мешавад. Дар 

сарчашањо истилоњи лашкар ба маънии сипоњ, сипањ, ќушун, яъне 

маљмуи сипоњиёни мусаллањи љанговар омадааст [ФЗТ с.596]. Истилоњи 

лашкар, ки љузъи асосї мањсуб мешавад, бо ин калима иборањои 

истилоњии зиёде сохта шудааст: лашкари номљўй – lashkari namjuy, 

лашкари номбардор – lashkari nambardar, лашкари пањлавон – lashkari  

pahlavan, лашкари тез – lashkari tez, лашкари љангљўй – lashkari jangjuy, 

лашкари  кинахоњ – lashkari kinakhah, лашкари кинавар – lashkari  

kinavar, лашкари кинаљўй – lashkari kinajuy, лашкари номвар – lashkari  

namvar, лашкари размсоз – lashkari razmsaz, лашкари сохта – lashkari 

sakhta [ФТЗТ, с. 718]. 
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Дар сохтани истилоњи иборавии њарбї љузъи сипоњ низ дар 

баробари лашкар фаровон истифода шудааст: сипоњи љањонгир – sipahi 

jahangir, сипоњи далер – sipahi daler, сипоњи љавон – sipahi javan, сипоњи 

диловар – sipahi dilavar, сипоњи гарон – sipahi garan, сипоњи бузург – 

sipahi buzurg [ФТЗТ, с. 248]. 

Њамчунин вожа-истилоњи “саворон – savaran” дар сохтани ибора-

истилоњоти њарбї фаъол будааст: саворони набард – savaran nabard, 

саворони љангї – savaran jangi, саворони гарданкаш – savaranе 

gardankash, саворони разм – savaranе razm, саворони бадхоњ – savaranе 

badkhah. Ибора-истилоњоти њарбии мазкур бештар сифат, мањорату 

малака ва њунармандии љанговарони савораро ифода намудаанд [ФТЗТ, 

с. 190]. 

Ибора-истилоњоти баёнгари мафњуми дараљаи низомї. Бояд таъкид 

намуд, ки истилоњоти ифодагари унвони њайати фармондењони низомї 

дар луѓатномаву фарњангномањо мавќеи хосса доранд. Дар ин ќатор 

вожа-истилоњи “шоњ – shah” ва “подшоњ – padshah”-ро метавон ном 

бурд, ки бо љузъи шоњ иборањои истилоњии зиёде сохта шудаанд. 

Истилоњи шоњ мафњуми рутбаи баланди њайати фармондењии 

ќуввањои мусаллањро дар бар мегирад. Бо љузъи шоњ ибора-истилоњоти 

зерин сохта шудааст: шоњи љањон – shahe jahan, шоњи гетї – shahe geti, 

шоњи бузург – shahe buzurg, шоњи далер – shahe daler, шоњи озодмард – 

shahe  ozodmard, шоњони гурд – shahane gurd. Дар ибора-истилоњоти 

мазкур љузъи дуюми онњо тавсифкунандањои љузъи якум мебошанд 

[ФТЗТ, с. 654]. 

Дар луѓатњо њамчунин ибора-истилоњи шоњи шоњон – shahe shahan 

омадааст, ки ба маънии сарвари тамоми шоњу шоњзодагон далолат 

намуд, дар шакли shahan – shоh низ дида мешавад [ФЗТ с.576-578]. 

Истилоњи шањриёр – shariyar аз нигоњи маъноии луѓавї моњияти 

мансаб ва рутбаи нисбатан пойинтари лашкару сипоњро ифода 

менамояд. Истилоњи шањриёр низ ба монанди истилоњоти ќаблї ба 
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љузъњои тавсифї омада иборањои истилоњї сохтааст: шањриёри баланд – 

shariyar baland, шањриёри љањон – shariyar jahan, шањриёри далер – 

shariyar daler, шањриёри љањон – shariyar jahan. Бояд тазаккур дод, ки 

истилоњи шањриёр дар алоќаи изофї танњо хусусияти тавириро пайдо 

намекунад. Мавридњое мешавад, ки љузъи тобеи он нисбатро баён 

менамояд. Масалан, ибора-истилоњи шањриёри рама – shariyar rama худ 

фикру андешањои болоиро тасдиќ мекунад. Зеро дар ин мисол калимаи 

рама мавќеи аслии худ наомада, балки киноя ба халќ ва лашкар аст. 

Ибора-истилоњи баёнгари мафњуми размандагон. Ин бахши ибора-

истилоњот номи њайати размандагони неруњои мусаллањи кулро ифода 

менамояд: диловари љанг – dilavarane jang, пањлавони лашкар – pahlavane 

lashkar, муборизи майдон – mubarize maydan, далерони бебок – dalerane 

bebak. 

Ибора-истилоњи баёнгари мафњуми размандагон-љанговарон яке аз 

бахшњои захираи луѓавиро ташкил дода, дар луѓатномаву 

фарњангномањо бештар корбаст шудааст. Масалан, калима-истилоњи 

сарон – saran, ки он њам мафњуми дараљаи њарбиро ифода менамояд, дар 

таркиби сарони диловарон - sarane dilavaran ба маънои љанговарон, 

пањлавонон омадааст [ФЗТ, с. 891]. 

Ибора-истилоњи зер низ аз њамин ќабиланд: пањлавони найзадор – 

pahlavane nayzadar, пањлавони сипардор – pahlavane sipardar, пањлавони 

камондор – pahlavane kamandar, пањлавони гурздор – pahlavane gurzdar 

[ФМШ 420]. 

Ибора-истилоњоти баёнгари мафњуми созу дастгоњи љанг. Пеш аз 

њама бояд бигўем, ки калимаи соз ва дастгоњ дар луѓатномањои классикї 

ба маънии олати љанг маънидод карда шудааст [Вожаномањо с.1301]. Дар 

байни истилоњоти њарбї истилоњоти иборавии баёнгари мафњуми созу 

дастгоњи љанг кам нестанд: камони заррин – kamane zarrin, камони каёнї 

– kamane kayani, тири хаданг – tire khadang, тири љавшангузар – tire 

javshanguzar, тири пайкан – tire paykan [ФТЗТ, с. 588-589]. 
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Ибора-истилоњи тири хаданг – tire khadang дастгоњи љангиест, ки аз 

дарахти бисёр сахту дурушт, ки аз чўби он найзаву табар ва зини асп 

созанд [БЌ. с. 719; ФЗТ 1031]. 

Ибора-истилоњи найзаи дароз – nayzae daraz ва найзаи корзор – 

nayzae karzar аз гунаи он истилоњоте мебошанд, ки њамчун дастгоњи 

љангї истифода шудаанд. Найзаи дароз – чўби дарози сахт, ки дар нўгаш 

пайкони оњанї шинонда мешавад ва яке аз силоњњои љангї ба шумор 

меравад; олоти найзамонанде, ки барои партофтани тир ба масофаи дур 

истифода мебаранд [ФТЗТ, с. 887]. 

Истилоњи дастгоњи љангии гурз – gurz, ки њамчун афзори набард 

маънидод шудааст, ибора-истилоњоти зиёде сохтааст; гурзи говсар - 

gurze gavsar, гурзи сандоншикан – gurze sandanshikan, гурзи гарон – gurze 

garan, гурзи сесадманї – gurze sesadmani. 

Гурзи сандоншинан як навъ олоти љангии пешинаи дастадори 

саркулўла, ки барљастагињои мехчамонанд дорад, кўпол, амуди оњанин 

[ФТЗТ, с. 349-350]. 

Истилоњи шамшер – shamsher, ки як навъи дастгоњи љангї аст, бо 

љузъњои дигар ибора-истилоњоти фаровон сохтааст: шамшери заррин – 

shamsher-e zarrin, шамшери тез – shamsher-e tez, шамшери њиндї – 

shamsheri hindi, шамшери обгун – shamsher-e abgyn. [ФТЗТ, с. 623]. 

Теѓ ба маънои шамшер, ханљар шарњу баён ёфтааст [ФТЗТ, с. 335]. 

Истилоњи теѓ – tegh низ дар баробар исистилоњи ханљар – khanjar 

ва шамшер – shamsher ибора-истилоњоти зиёде сохтааст, ки баёнгари 

мафњуми созу дастгоњи љангї мебошанд: теѓи алмосгун – tegh-e almasgyn, 

теѓи борик – tegh-e  barik, теѓи дароз – tegh-e daraz, теѓи гарон – tegh-e 

garan, теѓи њиндї – tegh-e hindi, теѓи набардї – tegh-e nabardi. 

Ибора-истилоњои баёнгари восилаи њифозати љанговарон: љавшани 

тез – javshan-e tez, либоси љангї – libas-e jangi, либоси зирењї – libas-e 

zireh, љомаи оњанї – jama-e ahani. 
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Истилоњи “сипар – sipar” нисбат ба дигар калимањо серистеъмол 

буда, дар амалиёти низомї - њарбї бидуни корбурди ин аслиња пирўзии 

сарбозону афсарон бисёр мушкил мебошад. Бо калимаи мазкур ибора-

истилоњи зер сохта шудааст: сипари заррин – sipar-e zarrin, сипари симин 

– sipar-e simin, сипари чинї – sipar-e sini. 

Дар фарњангњо истилоњи сипари симин ба маънои олоти љангии 

ќадимае омадааст, ки барои њифзу њимояи сар ва бадан аз зарби шамшер 

ё тири душман нигаронида шудааст; монеа аз њуљуми чизе ё барои 

боздоштани пеши чизе [ФТЗТ, с. 247]. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” ибора-истилоњи “либоси зирењ - 

libas-e zireh” ба маънои љомаи љангї маънидод шудааст [ФЗТ, с.801]. 

 

2.1.8. Шарњи ибора – истилоњоти њарбї дар забони англисї 

Воситањои алоќаи байни калима бо роњу воситањои мухталиф сурат 

мегирад. Дар забони англисї низ ибора-истилоњоте, ки ба сифати 

истилоњоти илмии соњавї корбурд мешаванд, аз лињози муносибати 

байни љузъњояшон хусусиятњои гуногун доранд. Чунин анвои алоќаро 

забоншиноси рус А.И Смирнитский дар асари худ “Сарфи забони 

англисї” ба таври даќиќу равшан тањлил намуда, дар забони англисї 4 

навъи алоќаи калимаву иборањоро даќиќу равшан намудааст 

[Смирнитский, 1957, с. 105-109]. Тибќи фикру андешаи забоншиноси рус 

А.И Смирнитский чунин навъи алоќањоро дар забони англисї дидан 

мумкин аст: 1. алоќа байни љузъњои гуногун; 2. шаклњои дастурї, яъне 

тавассути пешванду пасвандњо ва бандакњо; 3. ба воситаи љузъњои 

ёрирасон (пешоянд ва пайвандакњо); 4. аз нигоњи оњанги талаффуз. 

Ибора-истилоњоти њарбї дар забони англисї бо роњу воситањои 

мухталиф сохта мешаванд. 

Дар ибора-истилоњоти њарбї вобаста ба иштироки љузъњо 

иборањои гуногунро мушоњида намудан мумкин аст: ибора-истилоњоти 
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исмї, ибора-истилоњоти сифатї, ибора-истилоњоти шуморавї, ибора-

истилоњоти љонишинї, ибора-истилоњоти феълї. 

– ибора-истилоњотї исмї: final defeat of the enemy – шикасти ќатъии 

душман, military arsenal – тиру туфанги љангї, tombstone of the unknown 

solder – ќабри аскари номаълум, no one and nothing is fogorten – њељ кас 

ва њељ чиз фаромуш намешавад. 

– ибора-истилоњоти сифатї: immortal regiment – полки абадмонда, 

the battle field – майдони њарбу зарб, hand – to hand combat – муњорибаи 

тан ба тан, day of remembrance of fallen soldiers – поси хотираи шањидон, 

missing – soldiers – аскарони гумном, victory day – рузи ѓалаба, awarder of 

the Glary order – дорандаи ордени шараф, victim of war – ќурбонии љанг, 

the were the first – онњо аввалин буданд, undeclared war – љанги 

эълоншуда, his feat – корнамоии вай, commander – in chilf's order – 

фармони сарфармондењ, captured – аскарони асиршуда 

– ибора-истилоњоти љонишинї: њамин афсар, яке аз сарбозон, њама 

афсарон. 

– ибора-истилоњоти феълї: љанг кардан, њарб кардан, саф оростан, 

пароканда шудан, хизмат кардан. 

Дар натиљаи тањлилњо муайян гардид, ки ибора-истилоњоти њарбї 

дар забони англисї доираи васеи истифода доранд. Дар миёни онњо 

ибора-истилоњоти навъи сифатї, аз њама бештар истифода мешавад. 

 

Хулосаи боби дуюм 

Њангоми тањлили маъноии истилоњоти њарбї дар забони тољикї ва 

англисї маълум гардид, ки истилоњоти њарбиро дар забонњои 

муќоисашаванда аз нигоњи шакли дастуриашон ба гурўњњои а) вожа-

истилоњоти сода, сохта, мураккаб ва б) ибора-истилоњоти њарбї људо 

менамоянд. 
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Тањлили сохтории истилоњоти њарбї нишон дод, ки роњу усулњои 

асосии истилоњсозї дар забонњои англисї ва тољикї ба гунаи зайл 

мебошанд: 

1. Роњи сарфии вожа-истилоњсозии њарбї (вандафзої). 

2. Роњи сарфию нањвии вожасозї (сохтани истилоњот бо љузъњои 

мухталиф). 

3. Роњи нањвии истилоњсозї (сохтани иборањо ва таркибњо). 

Истилоњоти сода дар соњаи истилоњоти њарбї мавќеи хос дошта 

бошад њам, истифодаи онњо дар забонњои муќоисашаванда ба таври 

мухталиф сурат гирифтааст. Истилоњоти содаи соњаи мазкур дар 

забонњои англисї ва тољикї аз калимањои содаи аслии тољикї ва 

калимањои иќтибосї, ташаккулу тањаввул ёфта, дар миёни онњо њиссаи 

истилоњоти аслї хеле кам мебошанд. 

Дар њудуди 100 адад истилоњи интихобшудаи истилоњоти њарбї 

истилоњоти сода дар забони тољикї 26 дар сад дар забони англисї бошад 

12 дар садро ташкил медињанд. Дар натиља маълум гардид, ки дар 

истилоњоти содаи забони тољикї таносуби истилоњоти аслї 4 дар сад ва 

содаи иќтибосї 25 дар сад буда дар забони англисї ин теъдод таносубан 

ба 3 дар сад ва 9 дар сад баробар будааст. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки истилоњоти сода дар забонњои 

мавриди тањќиќ бо роњу усулњои вандафзої ташаккул ёфтаанд. 

Иштироки онњо дар забонњои тољикї ва англисї мутаносибан ба 9 дар 

сад ва 18 дар сад баробар аст. Њам дар забони тољикї ва њам дар забони 

англисї пешвандњо дар истилоњсозї каммањсул ба мушоњида мерасанд. 

Дар истилоњсозии забони тољикї 1 дар сад ва истилоњсозии забони 

англисї мутаносибан ба 3 дарсад баробар аст. Дар баробари пешвандњо 

пасвандњо низ дар истилоњсозии истилоњоти њарбї сањми назаррас 

дошта, хеле сермањсултар мебошанд. Дар истилоњсозии мураккаб 

љузъњои мухталиф сањм дошта, исмњо фаъол будаанд. Њиссаи истилоњоти 

мураккаб дар забони тољикї ва англисї мутаносибан ба 8 ва 11 дар сад 
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баробар аст. Њам дар сохтори истилоњоти мураккаби забони тољикї ва 

њам англисї баъзе љузъњои љумла исмњо сањми бештар доранд. 

Дар сохтори ибора-истилоњоти њарбї мавќеи иборањои мухталиф, 

аз љумла иборањои исмї мавќеи муњимм доранд. Доираи корбурди 

ибора-истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва англисї мувофиќан ба 

34 ва 29 дар садро ташкил медињанд. 

Роњу усулњои мухталифи истилоњсозї дар соњаи истилоњоти њарбї 

корбаст шудаанд. Роњу усулњои асосии истилоњсозии њарбї дар 

луѓатномаву фарњангномањо ба фикру андешаи мо њамон усули 

анъанавии истилоњсозие будааст, ки гузаштагони мо истифода 

мекардаанд. Танњо њамин нуќтаро низ бояд ќайд намоем, ки дар 

ташаккули истилоњоти њарбии забонњои тољикї ва англисї усули 

иќтибосгирии истилоњот бештар ба назар мерасад. 

Дар истилоњсозии њарбї дар забонњои тољикї ва англисї усулњои 

мухталиф истифода шудаанд: 

1. Истифодаи босамар аз истилоњоти љории забон барои ифодаи 

мафњумњои мухталифи њарбї, ки ба таври алоњида зикр намудем. 

2. Маънии истилоњї касб намудаи калимањои маъмулии забони 

тољикї ва англисї. 

3. Сохтани истилоњоти нав барои ифодаи мафњумњои њарбї бо 

истифода аз воситањои дохили забонї ва унсурњои иќтибосї. 

4. Истилоњоти иќтибосї барои ифодаи мафњумњои мухталифи њарбї 

Дар маљмуъ, њамаи ин истилоњот заминаи асосии истилоњоти 

њарбии забонњои тољикї ва англисиро дар замони муосир ташкил 

медињанд, ки барои ба вуљуд овардани забон ва истилоњоти илмї 

мусоидат менамояд. 
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БОБИ III  

ШАРЊУ ТАВЗЕЊИ ЭТИМОЛОГИИ ВОЖА-ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ 

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

3.1. Шарњи этимологии вожа-истилоњи њарбї дар забони тољикї 

Њар як илм ва ё соња ба сифати воситаи рушду такомули љомеаи 

башарї соњањои гуногун дорад ва њар яке аз ин соњаи илм дар навбати 

худ дорои низоми хоси худ мебошад, ки аз дигар соњањои илм ќисман ва 

ё ба ќуллї  тафовут дорад. Ба ибороти дигар, њар як соњаи илм забони 

хоси баёни шарњу тафсири ифодаи хоси худро дорад, аз љумла илми 

њарбї забони баёни матлабу мафњумњои њарбї дорад, ки ин забонњо аз 

њамдигар комилан фарќ доранд. Пас, мафњуми забони илм, ки дар 

забоншиносї падидаи тозаворид мебошад, мафњуми нисбї буда, маљмуи 

забони соњањои мухталифро дар бар мегирад ва ба маќсади ифода 

намудани њамаи ин соњањо истифода мегардад.  

Даќиќу равшан аст, ки забони илм асосан дар заминаи ќонуну 

ќоидањои дастурии забони адабї ба вуљуд меояд ва хусусиятњои хоси 

худро дорад. Забон бо хусусиятњои даќиќу равшаї ва муљазии баёну 

ифодаи худ аз забони адабї фарќ кунад њам, вале бо соњавї будани 

истилоњоти худ љойгоњи хоси худро доро мебошад. Забони илм ва ё 

соњаи алоњида ќонунмандињои ба худ хос ва фарќиятњои дигаре њам 

дорад, ки ба забони адабї созгор нестанд, аз љумла забони  илм њамчун 

забони ифодаи даќиќи илмї бар хилофи забони адабї доираи нињоят 

мањдуди истифода дорад, ки танњо алоќамандону дастандаркорони 

њамин соња метавонанд аз вай истифода намоянд. 

Таркиби луѓавии забони илмро бошад, дар баробари калимањои 

маъмулии забони адабї, њамчунин истилоњот, яъне маљмуи калимаву 

иборањое, ки мафњумњои илмиро ифода мекунанд, ташкил медињанд. 

Барои тањким бахшидани забони миллї, пеш аз њама, пояњои 

забонро мустањкам ва устувор намудан лозим ва зарур аст. Забони 

тољикї фаќат њамон ваќт забони илм мегардад, ки бо ин забон 
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истилоњоти илмї ба вуљуд оварда шавад. Маљмуи истилоњот ба монанди 

худи забон њамеша дар ташаккул аст. 

Пайдоиши истилоњоти њарбї низ таърихї тулонї дошта, аз замони 

ќадим сарчашма мегирад. Гуфтан мумкин аст, ки пайдоиши истилоњоти 

њарбї ба нахустин осори классикони мо алоќамандии ногусастанї дорад. 

Ба ин маънї, ки осори классикї, луѓатномаву фарњангномањо њовии 

калимаву истилоњоти забони миллии мо буда, ба рушду такомули 

минбаъдаи забони мо мусоидат намудааст. 

Ба андешаи мо пайдоиши истилоњоти њарбї ба эљоди достонњои 

ќањрамонї робитаи ногусастанї дорад, ки луѓот ва истилоњоти 

“Шоњнома”- и безаволи Абулќосим Фирдавсї гувоњи ин гуфтањост: 

сипоњ – sipah, лашкар – lashkar, савор – savar, гурд – gurd, набард – 

nabard, разм – razm, љанг – jang, пешрав – peshrav, пешкор – peshkar, 

озодмард – azadmard, љањондор – jahandar, зарринкамон – zarrinkaman, 

пањлавон – pahlavan, тирдон – tirdan, камондор – kamandar, размдида – 

razmdida, корзор – karzar, сипањсолор – sipahsalar, шермард – shermard, 

шоњтуп – shahtub, размљўй – razmjuy [ФЗТ, 1969]. 

Доир ба аввалин осоре, ки дар пайдоиши истилоњоти њарбї наќши 

муњимм бозидааст, донишманди лањистонї Тадеуш Ковалский ва Парвиз 

Нотили Хонларї ибрози андеша намуда, “Шоњнома”- ро махзани 

истилоњоти њарбї донистаанд. Бинобар ин, бе ягон шакку шубња ќайд 

намудан зарур аст, ки дар силсилаи луѓати забони “Шоњнома” 

истилоњоти дорои мафњуи њарбї мавќеи бузургро ишѓол менамоянд. 

Маќсади тањќиќи ин масъала даќиќу равшан намудани мавќеъ ва 

љойгоњи истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва англисї дар асоси 

луѓатномаву фарњангномањои тафсирии забони англисї ва тољикї ба 

њисоб меравад. Дар натиљаи нашри “Фарњанги забони тољикї” (1969) ва 

“Фарњанги тафсирии забони тољикї” (2008) дар таърихи илму  фарњанги 

тољик як бедории фикрї ба миён омада, аввалин саъю талошњоро бањри 
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покизагии забони модарї, аз љумла барои покизагии забони маќомоти 

њарбї ва ба вуљуд овардани забон ва истилоњоти њарбї ба вуљуд овард. 

Бо дарназардошти муњимммияти масъала истилоњоти њарбї дар 

забони тољикї ва муќоисаи он бо забони англисї, ки тайи солњои охир, 

махсусан дар замони истиќлол дар пояњои назариявиву амалии дар боло 

зикршуда ташаккул ёфта, дар луѓатномаву фарњангномањои тафсирии 

забони тољикиву англисї гирд оварда шудаанд, мавриди тањлилу 

баррасї ва шарњу баёни мо ќарор мегиранд. 

Њаминро њам бояд ёдовар шуд, ки барои шарњу баён ва тавсифи 

этимологии истилоњоти њарбї дар забони тољикї аз фарњангњои 

тафсирии мављуда “Фарњанги забони тољикї” (1969), “Фарњанги 

тафсирии забони тољикї” (2008), 1600 адад истилоњоти њарбї интихоб 

гардида мавриди пажўњиш ќарор дода шуд. Бештари истилоњоти њарбї 

аз рўйи решаи баромади худ даќиќу муайян гардиданд. 

Њангоми шарњу баён ва тафсири этимологии истилоњоти њарбї аз 

сарчашмањои боэътимод [ФЗТ, 1969а; ФЗТ, 1969б; ФТЗТ, 2008а; ФТЗТ, 

2008б; ФР,1337; БЌ, 1330; Вожа, 1365; ФШ, 1971; ФФР, 1985; ФФР, 1986, 

ФФА, 1362] истифода карда шуд. 

 

3.1.1 Шарњи вожа-истилоњоти аслии њарбї дар забони тољикї 

 Ба фикру андешаи мо маљмуи истилоњоти соњавї бахши асосии 

захираи луѓавии њар як забонро ташкил медињанд. Истилоњоти њарбї, ки 

бавосита аз калимањои аслии забони тољикї сарчашма мегиранд, 

заминаи форсї ва ё њиндуаврупої доранд. Тибќи нишондоди баъзе 

сарчашмањо ва достонњои ќањрамонї бештари истилоњоти њарбї дар 

онњо тољикї ба шумор мераванд: гурўњ – guruh, лашкар – lashkar, 

номбардор – nambardar, номвар – namvar, найза – nayza, теѓ – tegh, тир – 

tir, пиёдагон – piyadagan, шоњи љањон – shah-e jahan, солор – salar, 

љанговар – jangavar, рўзбон – ruzban [ФТЗТ, с. 2008]. 
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Ба њамин монанд баъзе аз калимаву иборањои аслии тољикие 

њастанд, ки ба сифати истилоњоти њарбї истифода мешаванд: лашкари 

размсоз – lashkar razmsaz, сипоњи љањонгир – sipah Jahangir, савори љангї 

– savar-e jangi, шоњи бузург – shah-e buzurg, љањонгир – jahangir, размзан 

– razmzan, лашкарафрўз – lashkarafruz [ФМШ, ФЗТ]. 

Масалан истилоњи њарбии “лашкарафрўз – lashkar razmsaz” аз 

решаи “лашкар” асоси замони њозираи “афрўз”, (аз масдари афрўхтан) 

таркиб ёфта, киноя аз барангезанда, ба шўр оварданда, ташвиќгари 

лашкар дар асно ва замони разму пайкор аст. Ин истилоњ ба маънии 

“далер”, “шуљоъ”, “љанговари барљастаи ибратбахшанда” низ рўйи кор 

омадааст [ФТЗТ, ФЗТ, 1969, с. 596]. 

Истилоњи њарбии “лашкаршикан” аз решаи “лашкар” ва асоси 

замони њозираи “шикан” таркиб ёфта, киноя аз “шикастдињандаи 

лашкар” марди шуљои лашкаршикоф, ки ба ќалби лашкари душман 

њамла оварда, ба ў зарбаи њалокатовар медињад [ФТЗТ, 2008, с.718]. 

Истилоњи њарбии “лашкар” ба маънои “тамоми ќуввањои 

мусаллањи давлат, сипоњ, ќушун, артиш” далолат мекунад. 

Ё худ дар ибораи “лашкари халќї, ки ба њайси сипоњ” дар замони 

љанг барои мадад расонидан ба ќуввањои мусаллањ аз њисоби одамони аз 

уњдадории њарбї озод ташкил меёбад [ФТЗТ, 2008, с.718]. Дар забони 

фаронсавї истилоњи њарбии “партизан” њамчун муодили истилоњ-ибораи 

“лашкари халќї” фаровон истифода мешавад, ки дар ќуввањои 

мусаллањи собиќ шуравї низ васеъ истифода мешавад [ФИХ, с.373; ЛРТ, 

1949, с.891]. 

Дар баъзе луѓатномањо лашкар ба маънои “сипањ”, “сипоњ” низ 

омадааст [ФР, с.116]. Дар “Бурњони ќотеъ” калимаи “сипоњ” ин гуна 

шарњу баён ёфтааст: “Асбањ” ин њамон лашкари анбуњ, яъне сипоњ бошад 

[БЌ, с.118], шакли арабии ин “аскар” мебошад. 

Баъзе аз истилоњоти њарбї аз шумори унсурњои луѓавие, ки дар 

зинањои нахустини рушду такомули забони тољикї мафњуми 
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ѓайрињарбиро дар бар карда ба тадриљ мафњуми њарбї ба бар кардаанд, 

такмил ёфтааст. Барои намуна калимаи “солор – salar” аслан аз љумлаи 

калимањои маъмулии замон будааст. Калимаи “солор - salar” ба маънии 

сардор, бузургии ќавм ва ё пешво далолат мекунад [ФТЗТ, 259].  

Вале калимаи “солор” дар пояи њамон мафњум ва мазмуни худ 

маќоми истилоњї касб намудааст. Аз ин љост, ки истилоњи “солор” дар 

мавриди ифода намудани мафњуми унвони њайати фармондењони 

неруњои мусаллањ бо истилоњоти “сипањбад”, “сипањдор” њамрадиф 

мебошанд. 

Њамон мавќеи корбурди истилоњи “солор”- ро, ки дар боло зикр 

намудем, олимону донишмандон ибрози андеша намуда, калимаи 

“солор”- ро “пешрав, ќофила, мењтари ќавм, собиќасолор” яъне 

сарлашкар шарњ додаанд [ФТЗТ, с. 259]. 

Истилоњи “манчаник” ба маънии “олоти фарохунмонанде, ки дар 

љангњои ќадим барои андохтани сангу гулўлањо ба тарафи душман ба 

кор мебурданд”,  далолат менамояд [ФТЗТ, с.757]. 

Дар баъзе сарчашмањои дигар чунин маънидод намуданд: “навъе аз 

фарохуни бузург, ки бар сари чўбе ќавї намоянд ва сангњои калон бар он 

нињода бар девори ќалъа зада деворро мешикананд ва ин гўё муарраби 

“манчаник” будааст [Ѓиёс, с.775]. 

Баъзе сарчашмањои дигар калимаи манчаниқро аз юнонии 

“мехоник” яъне ба маънои афзоре, ки бо он сангу оташ ба сўйи душман 

партоб намоянд, шањр додаанд [Вожа, с.311]. 

Муаллифи “Фарњанги Амид” низ дар њошияи фарњангномаи худ 

дар мавриди “манчаник” чунин менигорад: “Олоте, ки дар љангњои 

ќадима барои партоб кардани санг ё гулўлањои оташ ба кор бурдаанд. 

Дар арабї онро “манљалиќ” дар тољикї “манљаник” мегўянд [ФА, с.994]. 

Истилоњи њарбии “дидбон” ба маънии шахсе гуфта мешавад, ки 

бар љойи болои монанди сари кўњ ва болои кишти нишинад ва њарчї аз 

дур бинад, хабар дињад [БЌ, с.90]. 
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“Дидбон” ишора ба посбоне, ки дар бурљи ќаллаву сарњадњо, болои 

киштињо ва дар љойњои баланд истода, атрофро назора мекунад, яъне 

барои хабар додан аз њаракати душман ё хатари њуљуми он [ФТЗТ, с.445]. 

Истилоњи “дидбонгоњ” ишора ба љое, ки аз онњо дидбонї мекунанд 

[ФТЗТ, с.445]. Истилоњи “дидбонї” ба якчанд маънињои ба њам наздику 

алоќаманд истифода мешавад: 1. амали дидбон; нигањбонї, посбонї, 

ќаровулї, назорат. 2. яке аз воситањои љамъоварии маълумоти махфї дар 

бораи душман, мавќеъ, амалиёти њарбї ва хусусияти мавзеъ [ФТЗТ, 

с.445]. 

Истилоњи њарбии “дарбон” бо калимањои “нигањбон”, рўзбон” 

маънидод шуда дар мавќеи “нигањбони дару дарвозабон, 

назораткунанда, нигоњдоранда, посбон, дарбон, посбони шахсии 

подшоњ” омадани онро дар доираи назар гирифтанд [ФЗТ, с.852]. 

Истилоњи “марзбон” њамчун ифодакунандаи истењкомоти низомї 

маънидод шудааст. Марзбон ба маънои сарпосбони сарњад ва ё 

сарњаддор, сарњадбон далолат мекунад [ФТЗТ, с.762]. 

Калимаи “марздор” њамчун муодили истилоњоти “марзбон” 

метавонад мавриди истифода ќарор дода шавад. 

Дар мафњуми калима-истилоњи “марз” бо афзудани пасванди 

“бон”, ки маънии њифозатро ифода менамояд, таѓйири маъно рух 

додааст. 

Истилоњи “марз” аз силсила муродифоти маъмули калимаи 

“замин” аст ва дар забони классикї ба маънои сарњад (сарњади ин ё он 

кишвар) мустаъмал буда, маънии он аз нигоњи фарњангнигорон 

нигањдоранда ва ё нигањбони марз будааст [БЌ, с.1971]. 

Дар осори классикї ва баъзе луѓатномаву фарњангномањо калима-

истилоњи њарбии “камин” мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Истилоњи њарбии “камин” ба маънои пинњонгоње, ки дар он ба 

ќасди њуљум ва ё дастгир кардани душман ё сайд паноњ шуда мешинанд; 

камин гирифтан, яъне паноњ шуда истодан дар интизори дастгир 
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кардани чизе ё касе, шинак гирифтаанд. Дар радифи ин калима 

истилоњоти дигари њарбї ба миён омаданд: камингањ, камингоњ, 

каминвар ва ѓ. 

Дар баёни маънои истилоњи камин мавќеи њамалотї гирифтан, 

шинакгирї ва афзудани пасванди тољикии - вар бо дигар калимањо 

тавонистааст, ки ин матлабро бо калимаи каминвар даќиќу равшан 

ифода намудааст [ФТЗТ, с. 757]. Дар асоси ин реша бошад бо њамроњ 

кардани пасвандњои мухталиф истилоњоти њарбии “камингоњ” – љое, ки 

камин гирифта мешинанд; “каминвар” – он, ки дар камин нишастааст, 

камингир сохта шудааст, ки дар истилоњоти њарбї фаровон истифода 

мешавад.  

Истилоњи њарбии камарбаста – kamarbasta дар луѓатномаву 

фарњангномањо ба маънои омода ва тайёр будан ба коре маънидод 

шудааст [ФТЗТ, с. 585]. 

Истилоњи мазкур метавонад бо калимањои ифодагари номгўйи 

љанговарон њамрадиф бошад. Дар баъзе фарњангномањо љанбаи 

истилоњии ин калима шарњу баён ёфтааст ”... омода ба љанг, марди љангї 

[ФТЗТ, с. 533]. 

Њамин тариќ, ќайд бояд намоем, ки истилоњоти њарбї низ як љузъи 

таркибиву људонопазири маљмуи истилоњоти илмї буда, бояд дар 

алоќамандї бо дигар соњањои мухталифи истилоњоти њарбї мавриди 

омўзишу тањќиќ ќарор дода шаванд, ки ин барои милликунонии 

истилоњоти соњавї мусоидат менамояд. 

Истилоњи “талоя – taloya” лафзи арабї буда, њамчун истилоњи 

њарбї муњофизони шабро дар назар дорад. 

Истилоњи њарбии “талоя” ба маънињои зерин шарњу баён ёфтааст:  

1. Гурўњи пешгард ва ё пешсафи лашкар; аскароне, ки ваќти шаб 

лашкарро посбонї мекунанд [ФТЗТ, с301]. Талоячї, яъне дар талоя 

будан, пешгарди лашкар будан, посбониии шабонаи лашкар [ФТЗТ, с. 

301; с. 405].  
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Дар баъзе луѓатномањо истилоњи арабии “талоя” њамчун муродифи 

калимаи “посбон” шарњу баён дода шудааст.  

Истилоњи њарбии “њамоил – Hamoil” калимаи арабї буда, чунин 

маънињоро ифода намудааст. Њамоил - 1. овезон, банде, ки бо вай 

шамшерро аз гардан овезанд. 2. шаддаи  љавоњирот, марљон [ФТЗТ, 

с.490]. 

Њамоил калимаи арабї буда, њамчун ба маънои “тасмае”, ки аз 

китф мойил гузаронида ва ба он шамшер меовехтанд (Вота, с.1042). 

Хулоса, ќайд намудан лозим аст, ки дар забони тољикї истилоњоти 

арабиро дар соњаи њарбї мушоњида намудан мумкин аст. Истилоњоти 

њарбии арабї дар забони тољикї ќонун ва ќоидаи имлоии худро нигоњ 

доштаанд. Таѓйироти сарфии истилоњоти њарбии арабї аз он иборат аст, 

ки  дар баробари истифодаи шакли љамъи арабї бе монанди олот аз 

ќоидањои љамъбандии тољикї низ истифода шудааст. 

Дар фаровард бояд ќайд намоем, ки истилоњоти иќтибосии арабї 

ќисми зиёди истилоњоти њарбиро ташкил медињад, ки 42 дар сади 

истилоњоти тањќиќшавандаро дар бар мегиранд. 

 

3.1.2. Шарњи вожа-истилоњоти њарбии арабї дар забони тољикї 

Калимањои иќтибосии арабї як бахши муњиммми захираи луѓавии 

забони тољикиро ташкил медињанд, ки як ќисми онњо истилоњоти илмї, 

яъне истилоњоти њарбї мебошанд.  

Тавре маълум аст, забони арабї бо амри таърих воситаи 

муоширати ањли мусалмонон гардид ва фарњанги хилофати Араб зодаи 

ин забон аст. Бешубња яке аз омилњои асосии иќтидори забони арабї 

маќоми байналмилалї касб намудани он ба дини ислом ва љараёни 

исломигардонии ањолии кишварњои аљам вобаста аст. Зеро дини ислом 

ба рушду инкишофи забони арабї муосидат менамуд ва забони арабї ба 

интишори ислом. Ба андешаи донишманди тољик Т.Бердиева яке аз 

омилњои асосие, ки ба истилоњоти иќтибосии арабї шароит фароњам 
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овард, ташаккул ва рушду инкишофи фарњанги арабизабони 

машриќзамин буд [Бердиева, 23-24]. Маълум аст, ки воридшавии 

истилоњот ва калимањои маъмулии забони арабї ба забони тољикї 

(форсї) аз замони истилоњи араб шуруъ гардида, то имрўз идома дорад. 

Забони арабї на танњо дар лекиска, балки дар сохтори дастурии забони 

адабии тољик низ маќоми бузург пайдо намуд. Бо вуљуди њамаи ин 

забони арабї дар рушду такомули минбаъдаи забони тољикї маќоми хос 

дошта, тайи солиёни дароз он њамчун забони илм, дин коргузорї мањсуб 

дониста шуда, боиси равнаќу ривољ ва гоњњо боиси аз байн рафтани 

унсурњои мухталифи забони тољикї гардидааст.  

Пас аз истиќлоли забони миллї моро лозим омад, ки тамоми 

соњањои њаёти фарњангии љомеаро ба таври куллї рушду инкишоф дода, 

забон ва истилоњоти миллиро ба танзим дарорем.  

Бинобар ин, месазад, ки дар ин бахш истилоњоти њарбии иќтибосии 

арабиро мавриди омўзиш ќарор дињем.  

Истилоњи њарбии “њарба – harba” дар луѓатномаву сарчашмањо ба 

маънои асбоби љангї, аслињаи љангї, найзаи кутоњ омадааст.  

Њарба истилоњи соњаи њарбї буда ба маънои асбоби набарди љанг, 

силоњ, шамшер, ханљар, милтиќ низ далолат менамояд [ФТЗТ, 495]. 

Истилоњи “њарб – harb”  низ арабї буда, дар соњаи истилоњоти 

њарбї мавќеъ ва љойгоњи асоси дорад. Њарб ба маънои љанг, набард, 

љанг, кушокушї, задухўрди лашакриён ё худ сипоњиён шарњу баён 

ёфтааст [ФТЗТ, с. 495]. 

Истилоњи “њарб” дар “Фарњанги форсї ба русї” низ ќариб ба 

њамин маъни хеле љолиб шарњу баён ёфтааст.  

“Њарб ” - война; битва, сражение; схватка; масалан, дар ибораи 

“девони њарб” маънии “военный трибунал” шарњу баён ёфтааст. 

Истилоњи њарбии “њарбгоњ – harbgoh” ба маънии “театр военных 

действий; поле боя сражения” омадааст, ки хеле даќиќ аст. Њарба – harba 

ба маънии 1.оружие; вооружение. Калимаи “њарбї” њамчун истилоњ 
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маънињои 1.”воин”, “военный”; “воинский”- ро ифода менамояд [ФФР, с. 

498]. 

Истилоњи “њарбгоњ” њамчун истилоњи сохта дар соњаи њарбї 

маънои “майдони љанг”, “арсаи набард”- ро ифода намуда аст [ФТЗТ, 

495]. 

Истилоњи њарбии “силоњ”, “аслиња” ва “мусаллањ” дар натиљаи 

иштиќоќшавии калимањо ба миён омадаанд, ки аз як реша таркиб ёффта 

маънињои ба њам  наздикро ифода менамоянд.  

Калимаи “силоњ” шакли љамъи калимаи аслиња њамчун истилоњи 

њарбии ба маънињои зерин омадааст: 1.олати љанг, яроќ; ба даст силоњ 

гирифтан, яъне ба љанг омода шудан; халъи силоњ – беяроќ кардан, 

яроќи љангии касеро аз дасташ гирифтан; ба зери силоњ гирифтан - 

силоњдор кардан; ба хизмати њарбї даъват кардан. 

Калимаи “аслиња” шакли танњои истилоњи “силоњ” маъноњои 

1.њама навъи силоњ ё яроќи љангї (шамшеру туфангу тўп ва ѓ.); анљому 

аслиња – ба воситаи яроќ – ро ифода менамояд.  

Истилоњи њарбии “мусаллањ”, ки аз њамин реша баромада аст, ба 

маънои силоњдор, аслињадор, яроќдор шарњу баён ёфтааст. Дастаи 

мусаллањ – бо силоњи љангї муљањаз будан; мусаллањ кардан – аслињадор 

кардан, яроќдор намудан.  

Истилоњи “маллоњ – mallah” њамчун истилоњи баёнгари мафњумњои 

василаи дарёнаварди маънињои 1.киштирон, киштибон; 2.обдон, оббоз 

ва шиноварро баён менамояд.  

Дар баъзе луѓатномаю фарњангномањо истилоњи њарбии арабии 

“маллоњ – mallah” чунин шарњ дода шудааст. Маллоњ, яъне ронандаи 

киштї ё худ киштибон, оббоз ва ё бањрнавардро гӯянд [ФТЗТ, 3.751]. 

Ба њамин монанд истилоњоти зиёди њарбии соњаи дарёнавардї ба 

миён омадааст. Зеро давлат дар зери тасарруфи худ гурўњи 

дарёнавардонро нигоњ медошт, ки дар таъмини алоќа бо дигар кишварњо 

сањм мегирифтанд. 
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1. Истилоњи “љавоз” дар соњаи њарбї љойгоњи хос дорад. Калимаи 

“љавоз – javoz” њамчун истилоњи њарбї ба маънои иљозат, рухсат, изн. 2. 

иљозатнома, ќоѓаз барои озодона сафар кардан, ба таънои гузарнома. 3. 

рањої, рухсати рањої истифода менамоянд. [ФТЗТ, с.574]. 

Дар баъзе маводи љамъовардашуда истилоњи “љавоз” ба маънои 

њукмномаи фармондењи воломаќомро дар иљрои умури дарёнавардї дар 

бар мегирад, фањмида мешавад [БЌ, с.1044]. 

Дар байни баъзе истилоњоти њарбї силсилаи муродифоте љой 

доранд, ки дар миёни онњо калима-истилоњоти мењвари маќоми 

истилоњиро касб намудааст. Барои намунаи истилоњи арабии “завраќ – 

zavrak”.  

Истилоњи њарбии “завраќ” аз рўйи баромад арабї буда, ба маънии 

киштии хурд, ќаиќ далолат менамояд [ФТЗТ, с.502]. Завраќкаш – он ки 

завраќро аз як љо ба љойи дигар мекашад, киштирон, завраќрон, ќаиќрон 

[ФТЗТ, с.504]. 

Чунин ба назар мерасад, ки истилоњоти киштї, ќаиќ, завраќ 

баёнгари номи як мафњуманд. Баъзе аз луѓатнигорон ба њамин андеша 

“завраќ”-ро киштии хурд ба ќалам додаанд [Фарњ. Шоњ, с.101]. Аммо ба 

андешаи мо миёни киштї ва завра тафовути ночизе љой дорад, манзури 

мо аз истилоњи "завраќ” киштии бузург мебошад ва он чунон завраќ, ки 

бояд киштињо аз дунболи он ба об бираванд [Вожа, с.1232]. 

Истилоњи арабии “камин – kamin” њамчун истилоњи њарбї дар 

луѓатномаву сарчашмањо ба таври каме мухталиф шарњу баён ёфта 

бошанд њам, вале маънињои ягонаро ифода менамоянд.  

Истилоњи њарбии камин арабї буда, ба маънои пинњон шудан дар 

љое ба ќасди душман ва ё шикор [БЌ, с.881]. Камин кардан маљозан ба 

маънои пинњон шудан ба ќасди касе ё чизе омадааст. 

Истилоњи “камин” ба маънои пинњонгоње, ки дар он ба ќасди њуљум 

ё дастгир кардани душман ё сайд пинњон шуда мешинанд; камин 

гирифтан паноњ шуда истифодан дар интизори дастгир кардани чизе ё 
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касе шинок гирифтан [ФТЗТ, с.587].  Дар асоси ин реша бошад бо њамроњ 

кардани пасвандњои мухталиф истилоњоти њарбии “камингоњ” – љое, ки 

камин гирифта мешинанд; “каминвар” – он ки дар камин нишастааст, 

камингир сохта шудааст, ки дар истилоњоти њарбї фаровон истифода 

мешавад. 

Истилоњи “талоя – talaya” лафзи арабї буда, њамчун истилоњи 

њарбї муњофизони шабро дар назар дорад. Истилоњи њарбии “талоя” ба 

маънињои зерин шарњу баён ёфтааст: 1. гурўњи пешгард ва ё пешсафи 

лашкар; аскароне, ки ваќти шаб лашкарро посбонї мекунанд [ФТЗТ, 

с.301]. Талоячї, яъне дар талоя будан, пешгарди лашкар будан, посбонии 

шабонаи лашкар [ФТЗТ, с.301; ФТЗТ, с.305]. 

Дар баъзе луѓатномањо  истилоњи арабии “талоя” њамчун муродифи 

калимаи “посбон” шарњу баён дода шудааст. 

Истилоњи њарбии “њамоил – hamail” калимаи арабї буда, чунин 

маънињоро ифода нумадааст. Њамоил - 1. овезон, банде, ки бо вай 

шамшерро аз гардан овезанд. 2. шаддаи љавоњирот, марљон [ФТЗТ, 

с.490]. Њамоил калимаи арабї буда њамчун ба маънои “тамос, ки аз китф 

мойил гузаронида ба он шамшер меовехтанд” [Вожа, с.1042]. 

Хулоса ќайд намудан лозим аст, ки дар забони тољикї истилоњоти 

арабиро дар соњаи њарбї мушоњида намудан мумкин аст. Истилоњоти 

њарбии арабї дар забони тољикї ќонун ва ќоидаи имлоии худро нигоњ 

доштаанд. Таѓйироти сарфии истилоњоти њарбии арабї аз он иборат аст, 

ки дар баробари истифодаи шакли љамъи арабї ба монанди олот аз 

ќоидањои љамъбандии тољикї низ истифода шудааст.  

Дар фаровард бояд ќайд намоем, ки истилоњоти иќтибосии арабї 

ќисми зиёди истилоњоти њарбиро ташкил медињад 42 дар сади 

истилоњоти тањќиќшавандаро дар бар мегиранд.  
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3.1.3. Шарњи вожа-истилоњоти њарбии русї дар забони тољикї 

Воридшавии калимањои русї давра ва марњилањои мухталифи 

ташаккули забонро  дар бар гирифта,  дар бахши лексикаи илмї, 

техникї, тиббї, сиёсї, љуѓрофї, ситорашиносї, њандасї, зистшиносї, 

њаётшиносї, варзишї, фалсафї, заминшиносї бештар ба мушоњида 

мерасанд. 

Тавре дар китоби таълимии забони адабии њозираи тољик ишора 

карда мешавад, калимаву иборањо ва истилоњоти русї на танњо 

мафњумњои даќиќу равшанро ифода намуда таркиби луѓавии забонро 

ѓановат ва пурмазмун гардонидаанд, балки барои ташаккул ва рушду 

инкишофи соњањои мухталифи љамъиятї ва њамчунин барои бою ѓанї 

сохтани захираи истилоњоти соњавии забони тољикї низ мусоидат 

намудаанд [ЗАЊТ, 1982, с. 16-43]. 

Калимаву истилоњоти русї-байналмилалї, ки дар  зери мафњуми он 

истилоњоти забонњои байналмилалї ба воситаи забони русї ба забони 

миллии мо воридшавандаро дар назар доранд,  фањмида мешавад.  

Дар нимаи дуюми асри XVI њангоми аз нав ављ гирифтани 

муносибатњои тиљоратї бо роњњои Поволже – Астрахан – Каспий ва 

дигар бандарњои обии соњилњои љанубии бањри Каспий соли 1664 шоњ 

Аббоси II “(дар давраи шоњигарии Алексей Михаилович) ба тољирони 

рус барои савдои озодашон дар њамаи шањрњои Форс имконияти хубе 

фароњам овард. Дар њамин давра буд, ки аввалин калима-истилоњоти 

њарбии русї вориди забони форсї ва ба воситаи он ба забони тољикї 

дохил шудаанд. Ибтидои давраи дуюми иќтибосоти русї-байналмилалї 

ба охирњои асрї XIX ва аввалњои асри XX рост меояд. 

Дар ин давра Россияи подшоњї муносибатњои иќтисодии худро аз 

як тараф, бо Эрон, аз љониби дигар, бо Аморати Бухоро густариш дод. 

Сохтани роњњо, ифтитоњ намудани бонкњои русї, созмон додани 

ќисмњои њарбї љараёни ворид шудани истилоњоти русї-байналмилалиро 

тезонд. Њамин тариќ, пас аз инќилоби Октябр воридшавии истилоњоти 
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русї оѓоз шуд. Ба захираи луѓавии забони тољикї калимаву истилоњоти 

зиёде дохил шудааст: армия, (ЛРТ с.38), база [ЛРТ, с.43], бандит [ЛРТ, 

с.45], баталон [ЛРТ, с.48], батарея [ЛРТ, с.48], бункер [ЛРТ, с.81], взвод 

[ЛРТ, с.99], командир [ЛРТ, с.117], гвардия [ЛРТ, с.167], гарнизон [ЛРТ, 

с.166], дивизия [ЛРТ, с.216], ефрейтор [ЛРТ, с.251], жандарм [ЛРТ, с.253], 

маршал [ЛРТ, с.466]. Калимањои мазкур ба воситаи забонњои дигари 

байналмилалї ба забони тољикї ворид шудаанд. Масалан, истилоњоти 

њарбии ветеран (аз заб. лот), дивизия (аз заб. фаронсавї), капитан (аз заб. 

фаронсавї), сержант (аз заб. фаронсавї), танк (аз заб. англисї), солдат 

(аз заб. олмонї), контрабандист (аз заб. испанї), контарабанда (аз заб. 

итолянї) ба воситаи забони русї ба забони тољикї ва дигар забонњои 

собиќ шуравї ворид гаштаанд. 

Истилоњоти њарбии зикршуда дар тамоми забонњои халќњои собиќ 

Иттињоди Шуравї ба маънии ягона истифода мешаванд.  

Истилоњи њарбии “ветеран” (лот) ба маънои сарбоз, аскар, афсаре, 

ки солњои тулонї дар сафи Ќуввањои мусаллањ хизмат кардааст. 

Ветеран – 1. ветеран, аскари солхўрда (пуртаљриба) [ФРТ, с. 96]. 

 Истилоњи “дивизия” аз забони фаронсавї ба забони англисї, 

баъдан ба забони русї ва пасон тавассути забони русї ба забонњои соби 

шуравї, аз љумла ба забони тољикї ворид шудааст. 

Калимаи “дивизия” ба њайси истилоњи њарбї ба маънои ќисми 

њарбие, ки аз якчанд полк ё бригада иборат аст, далолат менамояд [ФРТ, 

с. 214]. 

Истилоњи њарбии “батарея”, “минамиётная батарея” аз забони русї 

ба забони тољикї ворид шуда, дар соњаи созу дастгоњњои љангї фаровон 

истифода мешавад.  

Истилоњи њарбии “батарея” ба маънои як ќисми ќушунњои њарбии 

нисбатан хурдро ифода менамояд. Аз рўйи вазифаи хеш “батарея” 

њамчун ќисми хурди низомї дар њайати “рота” кору фаъолият менамояд 

(ФРТ, с. 48). 
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Калимаи “рота” њамчун истилоњи њарбї дар ќуввањои мусаллањ дар 

дохили баталон фаъолият менамояд. Истилоњи “рота” як ќисми 

ќушунњои мусаллањ аст, ки як љузъи баталонро ташкил медињад  (ФРТ, с. 

977). 

Истилоњи њарбии “отделение”, ки дар собиќ Шуравї дар неруњои 

мусаллањ фаровон истифода мегардид, то имрўз дар бисёре аз забонњо бо 

њамин ном мавриди истифода ќарор дода мешавад. То замони истиќлол 

дар забони тољикї низ ин истилоњ доираи васеи истифода дошт. 

Калиами русии “отделение” илова бар маъноњои дигар дар соњаи њарбї 

барои ифодаи мафњуми шуъбаи хурди сафарбарии низомї, ки 

даъватшавандагон дар он љо ба ќайд гирифта мешуданд. Дар Россияи 

пешазреволютсионї ќисм ва ё шуъбаи хурди идораи сафарбаршудагон 

ба сафи ќуввањои мусаллањро меномидан. [ФРТ, с. 648]. 

Истилоњи њарбии “дневальный”, ки дар њама гуна неруњои 

мусаллањ фаровон истифода мешавад, дар сохтори низомии мо низ бо 

њамин ном ёдовар мешавад [ФРТ, с. 218] 

Дар баъзе сарчашмањо ва луѓатномањо калимаи “рўзбон” ба 

монанди посбон “нигањбон, марзбон” сохта шудааст, ки бар ивази 

муодили “дневальный”, метавонад ќобили ќабул бошад [ФТЗТ, с. 177]. 

 Калимаи “пехота” хоси иситилоњи ќушунњои пиёданизом буда, то 

дер боз дар сохтори низомии мо истифода мегардид. Калимаи “пехота” 

ба маънои ќушуни пиёданизом дар Россияи тореволютсионї ва 

њамчунин дар замони муосир низ истифода мешавад. Ба маънои 

аскарони пиёданизом ё пиёдагард низ далолат мекунад [ФРТ, с. 725]. 

Дар замони истиќлол барои ифодаи баъзе шуъбањои љузву томњои 

неруњои мусаллањи кулл аз калимањое, монанди пиёда ва савора 

(пиёданизом – пехота, сарбози пиёданизом – солдат пехотинетс, 

саворанизом – кавалерия) фаровон истифода мебаранд [ФФР, с. 65; с. 

776] 
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Истилоњи “пулемёт” њамчун  баёнгари мафњуми созу дастгоњи 

љангї дар неруњои мусаллањи кулл васеъ истифода мешавад. Истилоњи 

“пулемёт” имрўз низ бо њамин ном дар соњаи афзори љангї истифода 

мешавад. Масалан, пулемёти дастї – ручной пулемёт, пулемётчї – 

пулемётчик, ротаи пулемётчиён – пулемётная рота [ФРТ, с. 909] 

Баъзе аз истилоњоти њарбие, ки мафњуми дараљаи низомиро ифода 

менамояд, аз љумла “рядовой”, “прапорщик”, “польковник”, 

“подпольковник” бо њамин номњо дар низоми неруњои мусаллањи кулл 

истифода мешаванд.  

Истилоњи “рядовой”- ро ба маънои “ќаторї” имрўз дар сохтори 

низомї-њарбии мо ќабул намудаанд. Масалан, “рядовой боец” ба 

маънои љанговари ќаторї, “рядовой солдат” – сарбози ќаторї.  

Истилоњи “рядовой”-ро дар баъзе сарчашмањо њамчун “аскар” ва ё 

“солдат – сарбоз” истифода менамоянд [ФРТ, с. 983]. 

Истилоњи њарбии “войско” то замони истиќлол дар неруњои 

мусаллањи кулл фаровон истифода мегардид. Дар сарчашмањо, 

луѓатномањо истилоњи “войско” ба маънои “лашкар”. “ќушун ва сипоњ” 

шарњу баён ёфтааст [ФРТ, с. 117]. Ба њамин монанд “войско саязи  – 

ќушуни алоќа”, легулярные войска – ќушунњои домї; наёмные войска – 

ќушунњои кироя. Дар сарчашмањои классикї “лашкар”, “сипоњ” ва 

“ќушун” њамчун муодили истилоњи русии “войско” истифода шудааст, 

ки маъниро даќиќтар баён менамояд. Дар забони тољикї аз муодили 

арабии он “аскар” низ истифода мебаранд. Дар замони шуравї ва баъзан 

имрўзњо дар ќатори калимаи “ќушун”, “лашкар” ва “войско” - и русї аз 

истилоњи фаронсавии “армия” низ истифода мебаранд [ФРТ, с. 119]. 

Ба андешаи мо чунин баназар мерасад, ки доираи маъної ва 

корбурди истилоњи “лашкар” бар муќобили “войско” нисбатан даќиќу 

равшантар ба мушоњида мерасад. Истилоњи “полк” њамчун воњиди 

низомї дар сохтори неруњои мусаллањи кулл љойгоњи махсус дорад. 

Калимаи “полк” њамчун истилоњи њарбї ба маънои корпуси њарбие, ки 
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дар он аскарони мухталиф љамъ омадаанд. Доираи амалиёти “полк” 

нисбат ба “взвод”, “рота”, “баталон” бузург ва фарохтар мебошад. 

Воњиди низоми “полк” якчанд баталонро дар худ фаро мегирад ва 

сарвари онро “полковник” бар уњда дорад [ФРТ, с. 786]. 

Истилоњи “полковник” дар Фарњанги русї – тољикї шарњу баён 

дода шудааст: 1. полковник унвони офитсерии нисбатан баланд дар 

Россияи пешазреволютсионї ва то имрўз ба маънои камандири “полк” 

далолат менамояд [ФРТ, с. 786]. Дар забони муосири тољик ва дар 

сохтори низомии он истилоњи “полковник” бо таври васеъ истифода 

мешавад. Дар фарњанги форсї ба русї ва дар љузвутомњои њайати 

фармондењони њарбї дар Љумњурии исломии Эрон истилоњи “сарњанг” 

васеъ истифода мешавад. Истилоњи “сарњанг” ба маънои 1. полковник; 

“сарњангду” - подполковник; 2. передводител войска шарњу баён ёфтааст. 

[ФФР, с. 43]. 

Бояд зикр намуд, ки дар сохтори њарбии мо, махсусан истилоњоти 

баёнгари мафњуми дараљаи низомї бештар истилоњоти русї-

байналмилалї истифода мешаванд: капитан (аз заб. фаронсавї), 

лейтенант (фр), сержант (фр), майор (лот), генерал (лот). Дар забони 

классикї бошад, баъзе аз ин истилоњоти њарбї муодили хубу равон 

дошта, маъниро даќиќу равшан баён менамоянд. Масалан, истилоњи 

русї-байналмилалии сержант – гурўњбон, майор – саргурд, полковник – 

сарњанг, полковник – сарњангду, генерал армия – сарлашкар.  

Тавре аз мисолњои овардашуда маълум гардид, њангоми 

воридшавии истилоњоти њарбии иќтибосии русї-байналмилалї онњо 

ќонуну ќавоиди савтї (фонетикї) ва дастурии забони тољикиро риоя 

намудаанд. 
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3.1.4. Шарњи вожа-истилоњоти њарбии лотинї дар забони тољикї 

Забони лотинї аз даврањои ќадим њамчун забони илмии 

байналмилалї мањсуб мешавад. Аз ин рў, пойдевори истилоњоти њарбї 

ва бахшњои мухталифи он тавассути забони мазкур гузошта шудааст.  

     Забони лотинї дар соњањои гуногуни илм ањаммияти илмї, назариявї 

ва амалии хешро нигоњ дошта, барои истифодаи доираи васеи терминњо, 

ки мафњумњои нави илмиро ифода менамоянд, мусоидат намудааст. 

     Илова бар ин, истилоњоти њарбии лотинї нисбат ба дигар забонњо 

ањаммияти бештари илмию амалї доштаанд. Метавон гуфт, ки дар 

бунёди истилоњоти соњањои мухталиф, аз љумла истилоњоти њарбї сањми 

забон ва истилоњоти илмии лотинї назаррас мебошад. 

     Истилоњоти њарбии лотинї баёнгари мафњумњои мухталиф мебошанд. 

Истилоњи “майор” њамчун истилоњи баёнгари мафњуми њарбї  

мебошанд. Истилоњи “майор” аз калимаи лотинии  “maiare” гирифта 

шуда, ба маънии калон  ва бузург фањмида мешавад. Майор унвон ва ё 

дараљаи њарбї буда, дар ќушунњои Россияи пешазреволютсионї, яъне то 

солњои 1882 бошишгоњи аввали рутбаи афсарон ба њисоб мерафт. 

     Дар ќушунњои шуравї – якумин дараљаи низомии афсари калон ба 

шумор меравад. Майор дараљаи низомиест, ки ба воњидњои алоњидаи 

кушунњо сарварї мекард. Касе, ки дараљаи низомии майорро соњиб 

бошад, метавонист сарварии баталонро бар уњда бигирад [ФИХ, с.295]. 

     Истилоњи “генерал” дар соњаи њарбї яке аз унвонњои баланди сохтори 

низомї ба шумор меравад. Истилоњи “генерал” аз калимаи лотинии 

“generalis” гирифта шуда, ба маънои сардор, сарвари асосї, сарвари 

умумї, унвони њарбї фањмида мешавад. Яъне дараљаи њарбие, ки якчанд 

зинањоро гузаштааст; њайати олии афсарон дар ќушунњо, ќуввањои њавої 

ва бањрї [ФИХ, с. 120].  

     Дар баробари истилоњи њарбии “генерал” дараљањои мухталифи њарбї 

барои њайати афсарони низомї муќаррар карда шудааст: генерал-майор, 

генерал-лейтенант, генерал-полковник. 
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     Истилоњи  “генаралиссимус” дараљаи олии зинаи њарбї мањсуб мешавад. 

Калимаи “генаралиссимус” аз вожаи лотинии “generalissimus”гирифта шуда, 

ба маънои дараљаи олии низомї, рутбаи њарбии олї дар як ќатор кушунњои 

дигар давлатњо чун ќоида ба сардорон ва ё сарварони полкњое, ки дар замони 

љанг иштирок карда буданд, дода мешуд. Ин дараљаи њарбї дар бисёр 

давлатњо ба сарварони ќушунњо таќдим шуда буд. Дар собиќ Иттињоди 

Шуравї дараљаи њарбии Генералиссимуси Иттињоди Шуравї вуљуд дошт 

[ФИХ, с. 120]. 

     Дар забони муосири форсї истилоњи “женерол” њамчун муодили 

“генерал” васеъ истифода мешавад. Дар баробари ин, ба љои генерали 

армия, генерали артиш, ки дар сафи ќуввањои мусаллањи мо истифода 

бурда мешавад, истилоњи “артишбуд”, “сипањбуд” ва ё “фармондори 

кулл” њамчун муодили он корбаст шудааст [ФФР, с. 105]. 

      Истилоњи  “генерал” дар  забони тољикї бо чунин маънињо омадааст: 

1.унвони олии њарбї ва рутбаи шахсони роњбарикунандаи ќуввањои 

мусаллањ; генерали армия – унвони олии генералї. 2.ќисми аввали унвон 

ва рутбањои њарбии Љумњурии Тољикистон; генерал-майор, генерал-

лейтенант, генерал-полковник [ФТЗТ, с. 317]. 

     Истилоњи “генералиссимус” ба маънии олитарин рутбаи њарбї, ки ба 

сардорони лашкар барои хизматњои бисёр барљастаи њарбї дода 

мешавад; шахсе, ки ин рутбаро дорад [ФТЗТ, с. 318]. 

     Истилоњи лотинии “генералитет” њамчун истилоњи њарбї ба маънои 

њайати фармондењии олии артиш, њайати ќумандонњои олии ќуввањои 

мусаллањ фањмида мешавад [ФТЗТ, с. 418]. 

     Истилоњи  “генералиссимус” имрўз дар љузвутомњои артиши Эрон бо 

муодили дигари он “женералисм”, “генералитет” – умароъ, “генерал-

лейтенант=сарлашкар”, “генерал-майор=сартип” ва “генерал-

полковник=сипањбуд корбаст карда мешавад [ФФР, с. 105]. 

     Истилоњи лотинии  “патрон” аз калимаи лотинии “patronus” гирифта 

шуда, ба маънои 1. њифзкунанда, њимоятгар фањмида мешавад.  Дар 
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Рими ќадим шахсони доноро мегуфтанд, ки бисёр шањрвандон ба онњо 

тобеият доштанд; 2. муњофизи љону тан; 3. дар мамолики сармоягузорї 

сарвари муассисаву корхонањо ва ширкатњоро меномиданд; 4.сарвари 

бевоситаи шахс. Вале асли истилоњи њарбии  “патрон” фаронсавї буда, 

ба воситаи забони олмонї ба забони лотинї гузаштааст. Дар натиља 

истилоњи  “патрон” гуфта, њамон  гулўлаи оњаниеро мегўянд, ки даруни 

он бо њар гуна маводи дорувории њарбї пур карда мешавад, ки дар 

аслињањои оташфишон фаровон истифода бурда мешавад [ФИХ, с. 378]. 

     Ин истилоњ тавонистааст, дар як ваќт бори якчанд маъноиро дар 

соњањои мухталиф бар душ дошта бошад. Истилоњи  “патрон” дар дини 

Римиёни ќадим ба маънои муњофиз, њимоятгар, дар истилоњи мавриди 

бањси мавзуи мо, яъне њарбї гулўлаи оњанин аст. Дар соњаи 

пойафзолдўзӣ бошад, ба маънои намунаи либоси тарроњикардашуда, 

яъне њамчун ќолаб - трафарет; дар соњаи низоми барќї бошад, 

дарстгоњеро меноманд, ки фурўзонакњои барќї ба он насб карда 

мешаванд. 

     Тавре дар боло зикр намудем, истилоњи “патрон” лотинӣ њам бошад, 

баромади фаронсавиву олмонї доштааст. Зеро истилоњи “патронташ” 

дар забони олмонї ва баъдан лотинї ба маънои халта, ќуттии гулўлањои 

оњанин омадааст, ки муодили он дар забони тољикї ба сифати “тирдон” 

корбаст мешавад [ФИХ, с. 377]. 

     Истилоњи њарбии  “патрон” дар “Фарњанги форсї-русї” ба маънии 

“фашанг” шарњу баён ёфтааст. Масалан, “боевой патрон – фашанги 

љангї”, “холостой патрон – фашанги холї”; “заряжать патронами – бо 

фашанг пур кардан [ФФР, с. 416]. 

     Дар забони тољикї  агар истилоњи лотинии “патронташ” дар шакли 

ќуттї ва ё тирдон омада бошад, истилоњи мазкур дар забони форсї ва 

дар истилоњи њарбии созу дастгоњњои љангии Эрон дар шакли 

“фашангдон” корбаст шудааст [ФФР, с. 417]. 
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     Истилоњи њарбии “капсюла” аз калимаи лотинии “kapsule” гирифта 

шуда, ба маънои сарпўшаки оњанї ва ё палостикие, ки дар гулўлањои 

љангии артиллерї  ба фашангњо, норинљакњо ва дигар афзорњои њарбї 

насб карда мешавад [ФИХ, с. 219]. 

Истилоњи њарбии “конскрипция” аз калимаи лотинии “conssriptio” 

гирифта шуда, ба маънои “сабт”, “ќайд”  далолат менамояд. Дар 

Фаронса ва як ќатор кишварњои  аврупої бо љавоб додани њайати 

ќатории ќушунњои пиёданизому саворанизом, низоми барќарорсозии 

љузвутомњои неруњои мусаллањ баргузор мегардид, ки онро 

“конскрипсия” меномиданд [ФИХ, с. 25]. 

Калимаи “контр” дар бисёре аз кишварњои љањон њамчун истилоњи 

њарбии серистеъмол корбаст мешавад. 

      Истилоњи  “контр” аз калимаи лотинии “contra” гирифта шуда, ба 

маънои “муќобил” шарњу баён ёфтааст. Бахши аввали калима-

истилоњоте, ки амалиёти муќобили њамдигарро ифода менамояд. 

Масалан, бо њамроњ шудан бо калимањои фаронсавии “манёвр” ва 

“революция” истилоњии њарбии “контрреволюция” ва “контрманёвр” 

сохтааст [ФИХ, с. 225]. 

Калимаи “дисциплина” истилоњи њарбиест, ки ба мафњуми 

батанзимдарории љузвутомњои ќушунњо далолат менамояд. Истилоњи  

њарбии “дисциплина”аз калимаи лотинии “disciplina” гирифта шуда, ба 

маънои 1. тартибу низоми нињоят сохти барои коллектив, муассисаву 

корхонањо ва маќомоти њарбї муќарраркардашуда далолат менамояд. 

Истилоњи “дисциплина” ба маънои илми алоњида низ мешавад [ФИХ, с. 

175]. 

Истилоњи њарбии  “операция” аз калимаи лотинии  “operatio” 

гирифта шуда, мафњум ва маънии “амалиёт” ва ё “њаракат”-ро ифода 

менамояд. Дар илми њарбї  1. маљмуи маќсаду вазифањои ба њам 

алоќамандро мегўянд, ки барои омода шудан ба ягон амалиёти низомї 

дар љузву томњои неруњои мусаллањи мухталиф нигаронида шудааст; 2. 
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Амалиёте, ки барои иљрои ягон вазифањои низомї сафарбар шудааст 

[ФИХ, с. 357]. 

Истилоњоти лотинии операсия низ дар навбати худ дар якчанд соња 

бори маънињои гуногунро бар дӯш дорад. Масалан, истилоњи мазкур дар 

илмњои њарбї, тиб ва молия маънињои мухталифро ифода намудаанд. 

Истилоњи лотинии “позиция” аз калимаи лотинии “position” 

гирифта шуда, ба маъноњои 1.вазъият, мавќеъ, нуќтаи назар низ фањмида 

мешавад. “Позиция”, яъне як мавќеъ ва ё вазъияти даќиќро муайян 

менамояд.  [ФИХ, с. 397]. 

Калима-истилоњоти њарбие, ки дар бахши истилоњоти лотинї 

оварда шуд, аз ќабили патрон, патронташ, капсюла, конскрипсия, контр, 

дисциплина, мундир, операция, позиция дар “Фарњанги тафсирии забони 

тољикї” ба мушоњида нарасид. 

Истилоњи “мундир” дар соњаи њарбї доираи васеи истифода дорад. 

“Мундир” аз калимаи лотинии “Mundus” гирифта шуда маънои либос, 

либоси тантанавї, либоси њарбии расмиро ифода менамояд,  ки онро 

њайати афсарон дар рўзњои ид ба бар мекунанд [ФИХ, с. 334] 

Дар сарчашмањои форсї калимаи “Мундир” ба маънои либоси 

расмии низомї омадааст, ки онро дар рўзњои махсус ва ё рўзњои идона 

афсарон ва њайати њарбї ба бар мекунанд [ФФР, с. 281]. 

Њамчунин истилоњоти њарбии лотиние будааст, ки аз љузъњои 

юнониву лотинї таркиб ёфтаанд: аэро (ю) + навигация (лот), аэро (ю) + 

план (лот). 

Тањлилњо нишон доданд, ки забони лотинї дар ташаккули 

истилоњоти њарбї дар забони тољикї сањми назаррас доштааст. Тавре 

маълум аст, забони лотинї низ яке аз забонњои ќадими њиндуаврупої 

буда, осори илмии он давра мањз бо њамин хат ва забон таълиф 

гардидааст. 
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3.1.5. Шарњи вожа-истилоњоти юнонии њарбї дар забони тољикї 

Забони юнонї аз даврањои ќадим њамчун забони илмии 

байналмилалї ба њисоб меравад.  

Аз ин рў, бунёд ва заминаи истилоњоти бахшњои мухталифи  илм, аз 

љумла  илми њарбї ба воситаи забони мазкур гузошта шуд. Забони 

юнонї дар баробари дигар забонњои байналмилалї дар илму фарњанги  

љањонї ањаммияти худро нигоњ дошта, барои истифодаи  доираи васеи 

истилоњоти соњањои гуногун, мафњумњои нави илмиро ифода мекунанд, 

мавриди истифода ќарор дода мешуданд. Илова бар ин истилоњоти 

њарбии юнонї нисбат ба дигар забонњо ањаммияти бештари илмию 

амалї доранд, зеро аксари онњо маќоми байналмилалї доранд. 

Дар баробари дигар соњањо илми њарбї низ аз истилоњоти юнонї 

бештар ѓизо гирифтааст. Истилоњоти илмии муосир бошад, аз љумла 

истилоњоти њарбї дар заминаи маводи забони юнонї ташаккул ёфтааст. 

Дар мавриди истилоњоти њарбии юнонї Н.А. Басков “Современное 

состояные терминалогии в языках народов СССР”, Л.Гринберг 

“Терминалогический словарь  на латинском, гречском, франсцузском и 

русском языке”,  В.С Кулебакин “Работы   по построению научно-

технической терминологии в СССР  и советская терминологическоя 

школа” дар таълифоти худ ибрози аќида намудаанд [ФИХ, с. 397]. 

Дар ин бахш истилоњоти њарбии юнониро мавриди омўзиш ќарор 

медињем. 

Истилоњоти “полигон” аз калимаи юнонии “polygonos”гирифта 

шуда, майдони бузургеро мегўянд, ки дар он ќисмњо ва ё воњидњои 

низомї, љузву томњои неруњои мусаллањ, яроќу аслињаи худ меозмоянд, 

майдони корзорест, ки воњидњои низомї, аслињањои наздикпарвоз, 

дурпарвоз, машинањои зирењпўши худро дар сурати омодабош ќарор 

медињанд; њангоми бо бонги хатар омодабош намулани ќуввањои њарбї 

њайати неруњои мусаллањ дар он љо љамъ шуда, аз омода будани хеш ба 

сарфармондењи ќуввањои мусаллањ њисобот медињанд [ФИХ, с. 397]. 
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Дар луѓатномаву фарњангномањои дигар чунин омадааст: полигон 

истилоњи њарбї буда, ба маънои машќгоњи аслињањои љангии афсарону 

сарбозон, мавзеи озмоишгоњи тирпарронї, майдони тирандозї далолат 

менамояд [ФРТ,с. 785].    

Дар “Фарњанги форсї ба русї” бошад, истилоњи “полигон”  чунин 

шарњу баён ёфтааст: полигон – майдони тир, майдони љанг; учебный 

(испитательный) полигон – майдони омўзиши тирандозї; 

артиллерийский палигон – майдони омўзиши тири тўпхона; ракетний 

полигон – майдони омўзиши тири партоби мушак; танковой полигон – 

майдони омўзиши тонк [ФФР, c. 469]. 

Истилоњи  “тонкодром” аз калимаи юнонии  “dromos” ба маънои љой 

барои аслињањои техникї, машинњои зирењпўши зиддитонкї, ташхис 

дода шудааст; майдон барои тонкрониву дигар техникаву лавозимоти 

њарбї [ФИХ, с.499]. 

Калимаи “ракетодром” низ решаи баромади юнонї дошта, дар илми 

њарбї доираи васеи  истифода дорад. Истилоњи “ракетодром” аз 

калимаи юнонии “dromos” гирифта шуда, љойи дав ба маънои давидан 

шарњу баён ёфтааст; масоњат ва ё майдони махсусгардонидашуда, ки 

барои санљиш ва омўзиши воситањои техникии вазнини њавої дода 

шудааст. Муодили дигари юнонии калимаи мазкур “космодром” 

мебошад [ФИХ, с.263, 425]. 

Калимаву истилоњоти њарбї баёнгари мафњумњои мухталиф, аз љумла 

баёнгари мафњуми дараљаи низомї, размандагон, василањои техникї, 

дастгоњи љангї, амалиёти низомї ва василаи њифозати љанговарон низ 

мебошанд. 

Масалан, калимаи юнонии “тактика” ба њайси истилоњи њарбї дар 

љузву томњои неруњои мусаллањи кулл васеъ истифода бурда мешавад. 

Тактика њамчун истилоњ дар фарњангњо чунин шарњу тафсир ёфтааст. 

Тактика – 1. санъати баланди љанг. 2. маљмуи восита ва роњњо барои 



124 
 

расидан ба маќсаде, хатти њаракати муайяни асоснок; тактика доштан 

роњу равиши муайян ё хатти њаракати аниќ доштан [ФТЗТ, с. 296]. 

 Истилоњи “тактика” аз калимаи юнонии “taktika” гирифта шуда ба 

маънои санъати баланди саф оростани лашкар барои омодабош будан 

фањмида мешавад. Тактика 1. њайати асосии санъати баланди њарбї; 2. 

санъати баланди тайёрї ба усули пеш будани муњориба аз нигоњи 

назариявиву амалї; 3.тарзу усули пеш бурдани љанг дар муњорибањои 

махсус; 4.роњу усулњои муборизаи љамъиятиву сиёсї дар майдони љанг 

[ФИХ, с. 497] 

Калимаи “тактик”бошад аз вожаи “taktik” гирифта шуда, маънои 

донандаи тарзу усулњои муборизаи майдони  љангро ифода менамояд; 

тактик-яъне мутахассиси донандаи роњу усулњои майдони љанг [ФИХ, с. 

497] 

Дар “Фарњангї русї-форсї” калимаи “тактик” њамчун истилоњи 

њарбї чунин шарњу баён ёфтааст: тактика – токтик; токтик – равиш, 

усули рамз; наступательная тактика – тааррузї; тактический – токтикї 

[ФРФ, с. 699]. 

Истилоњи тактика “дар баъзе сарчашмањо каме дигаргун шарњу баён 

додашудааст. Тактика – 1. Санъати бурдани љанг ва ё набард. 2. Маљмуи 

восита ва роњњо барои расидан ба маќсаде, хатти њаракати муайяни 

асоснок; тактика доштан роњу равиши муайян ё хатти њаракати аниќ 

доштан. Истилоњи тактикї мансуб ба тактика; вазифаи тактикї [ФЗТ, с. 

611] 

Истилоњи “зона” аз калимаи юнонии zana гирифташуда, маънои 

минтаќаро ифода менамояд. Калимаи зона њамчун истилоњи њарбї ба 

маънои минтаќаи љанг, минтаќаи майдони њарб истифода мешавад.  

Дар луѓатномањои дигар ба чунин маънї омадааст. Зона – 1. 

Минтаќа; зона мира – минтаќаи сулњ, безядерная зона – минтаќаи 

ѓайрињастаї; зона действия – минтаќаи фаъолияти низомї; зональный – 

минтаќавї [ФРФ, с. 191] 
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Истилоњи “аэродром” аз калимаи юнонии “аёr-aim” грифта шуда, ба 

маънои фазо, њаво ва “dromos”-роњ далолат менамояд. Аэродром 

майдони њавоие, ки дар он љо воситањои техникї, воситањои 

радиотехникии љангии низомї, ки парвозу фуруд омадани онњоро ба 

танзим медарорад [ФИХ, с. 67.] 

Истилоњи “аэродром њамчун хоси соњаи њарбї буда, илова бар ин, 

чунин маънидод шудааст: аэродром – майдони нишаст ва парвози 

њавопаймо ва чархбол, фурудгоњи муваќќатї [ФТЗТ, с. 106] 

Истилоњи аэронавигация аз калимаи юнонии  “airanavigasiyun” 

гирифта шуда, маънои зерро ифода менамояд: 1. илмест дар бораи 

воситањои асбобњои махсуси љангї, ки дар майдони набард истифода 

менамоянд. Яъне илмест, ки харитањои махсуси љангї, садошунавњои 

махсусро мавриди омўзиш ќарор медињад. Ба ибораи дигар, истилоњи 

њарбии “аэронавигация” ба маънии муайн намудани роњи парвози 

њавопаймоњо далолат менамояд [ФТЗТ, с. 106]. 

Дар фарњанги истилоњоти хориљї ба маънои “роњнамои њавої” 

омадааст, ки нисбатан даќиќтар  мебошад [ФИХ, с. 67] 

Дар натиљаи тањќиќ маълум гардид, ки истилоњоти њарбии юнонї аз 

даврањои гуногун ва бо роњу воситањои мухталиф ба забони тољикї 

ворид шудаанд: 

1. Истилоњоти юноние, ки аз давраи ќадим дохил гардидаанд: 

аэротция [ФИХ, с. 95], басилей [ФИХ, с. 75], бутилени [ФИХ, с. 95], 

бутираты  [ФИХ, с. 98]. 

2. Истилоњоти њарбии юноние, ки аз асарњои миёна ба забони тољикї 

ворид шудаанд: колория [ФИХ, с. 201] инвалид [ФИХ, с.195] дебет [ФИХ, 

с.165].  

Таъкид намудан зарур ат, ки истилоњоти њарбии юнонї, ки ба 

захираи луѓавии забони тољикї дохил гардидаанд, дар забони мо кайњо 

њазм шуда рафтаанд ва аз нигоњи сохториву овозӣ ба ќонуну ќоидањои 

забони тољкї мувофиќ шудаанд. Як гурўњ истилоњоти иќтибосии њарбї, 
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ки дар асрњои пеш вориди забони мо шуда буданд, имрўз дар истеъмол 

нестанд ва ба гурўњи калима-истилоњоти куњна гузаштаанд.  

Дар истилоњоти њарбии юнонї калимањое низ вуљуд доранд, ки аз 

љузъњои юнониву лотинї, англисиву юнонї ва юнониву юнонї таркиб 

ёфтаанд: аэро (ю) + навигация (лот), аэро (ю) + план (лот), аэро (ю) + 

динамика (ю), аэро (ю) + дром (ю), аэро (ю) + навтика (ю), аэро (ю) + 

стот (ю), танко (анг.) + дром (ю).  

Њамин тариќ, аз рўйи таснифи мо истилоњоти юнонї аксари соњањои 

мухталифи њабиро ташкил медињанд. Мувофиќи нишондоди маводи 

љамъовардашуда, дар соњањои мухталифи њарбї истилоњоти юнонї 

фаровон истифода мешаванд. Хусусиятњои муњиммми истилоњоти 

њарбии юнонї дар он аст, ки мафњум ва маъниро даќиќу равшан баён 

менамоянд. Сабаби истифодаи фаровони истилоњоти њарбии юнонї 

пешрафти илм бо ин забонњо буд. Ворисони забони юнонї аз ќадим 

дорои илму фарњанги волое буда, истилоњоти илмии зиёде сохтаанд. 

 

3.1.6. Шарњи вожа-истилоњоти фаронсавии њарбї дар забони 

тољикї 

Маврид ба зикр аст, ки воридшавии истилоњоти фаронсавии њарбї 

ба забони тољикї низ яке аз роњњои асосии бой гардидани таркиби 

луѓавии забон ба њисоб меравад. Тањлили истилоњоти њарбии воридшуда 

ба забони тољикї нишон дод, ки таносуби вожа-истилоњоти иќтибосӣ аз 

рўйи мансубияти забонњо мухталиф мебошанд. Дар ќатори истилоњоти 

њарбии арабї, русї-байналмилалї, юнонї, лотинї, англисї, истилоњоти 

фаронсавї низ ба забони тољикї ворид гашта, дар ташаккули 

истилоњоти соњањои мухталиф љойгоњи хоса доранд. Њодисаи 

воридшавии истилоњот аз як забон ба забони дигар њодисаи маъмулии 

забонї буда, дар низоми њамаи забонњо дида мешавад. 

Тавре ташаккули марњилаи забонњо нишон медињад, дар таърихи 

забоншиносї забоне нест, ки дар таркиби луѓавии он калима-истилоњоти 
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иќтибосї ворид нагардида бошад. Воридшавии истилоњоти њарбии 

фаронсавї ба забони тољикї, пеш аз њама дар натиљаи муносибатњои 

иќтисодї, сиёсї ва фарњангї ба миён омадааст. 

Љараёни воридшавии истилоњоти фаронсавии њарбї ба таркиби 

луѓавии забони тољикї бо роњу воситањои мухталиф ба амал омадаанд. 

Яке аз чунин роњу воситањо ин дар натиљаи иќтибосшавии тарафайни 

истилоњоти њарбии ин забонњо ва роњи дигар ин муносибатњои 

њамаљонибаи мухталиф доштани халќу миллатњо бо њамдигар мебошад. 

Бояд иќрор шуд, ки дар кадом њолате набошад, ин падида, яъне 

воридшавии вожа-истилоњот дар натиљаи муносибатњои илмию 

фарњангии халќњо дар даврањои ташаккул ва такомули забон сурат 

мегирад. Њолати аввали зикршуда ба андешаву афкори нави иљтимоиву 

сиёсї, ки мусалламан дар ќолаби истилоњоти илмиву соњавї баён 

мешаванд, вобастагии ќавї дорад. Зеро ин падидањои тозаи маънавї, ки 

дар забон ва истилоњот пайдо мешавад, таѓйирот ва дигаргуние дар 

истилоњоти соњавии он падид меоварад. 

Ин фикру андешањои нави забонї, агар парвардаи зењни миллат 

бошад, равшан аст, ки сабаби обрўву иќтидори миллат ва ѓановати 

забони он мегардад. Вале агар ин тањаввулоти истилоњоти соњавї њосили 

афкору андезаи ѓаразноки бегонагон бошад, на танњо боиси нобудии 

забон мегардад, балки метавонад то њадде пояњои забони миллї ва 

истилоњоти илмии онро хароб созад. Дар натиља, агар забони 

иќтибоскунандаи истилоњоти соњавї заминањои устувори забонї 

надошта бошад, аз эњтимол дур нест, ки дар асари  ин тањаввулот то 

муддате таъсири забон ва истилоњоти илмии бегонаро тањаммул намояд. 

Вале агар забони иќтибоскунанда пояњои устувори забониву истилоњотї 

дошта бошад, мумкин аст аз чунин бархўрдњо фоидае ба даст оварда, аз 

ин задухўрди забонї ќавитару ѓанитар  берун ояд. Яъне воридшавии 

истилоњоти иќтибосї аз як тараф боиси ѓанишавии забон гардад, аз 

тарафи дигар метавонад забонро аз байн бибарад. 
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Дар њолати аввале, ки дар боло ќайд намудем, забон хусусиятњои 

хоси худро нигоњ дошта, ташаккули худро дар ин замина идома дода, 

мувофиќи ќонуну ќавоиди хоси худ рушду такомул меёбад, то ки заиф 

нагардад ва тавонад ба воситаи ќабул кардани истилоњоти соњавї аз 

забонњои дигар, таркиби луѓавии худро мукаммал гардонад.  

Дар соњаи истилоњоти њарбии тољикї калима-истилоњоти 

баромадашон аз забони фаронсавї низ ба мушоњида мерасад. Омилњои 

муайяни таърихї боис гардидаанд, ки истилоњоти њарбии фаронсавї ба 

таркиби луѓавии забони тољикї дар даврањои мухталифи рушду 

инкишофи забон ворид гарданд. 

Њамин тариќ, давраи аввали воридшавии истилоњоти фаронсавии 

њарбї аз асрњои XI-XII ба забонњои аврупої ва аз забонњои аврупої ба 

забони русї ва сипас, ба забони тољикї оѓоз гардид. Фаронса њамчун 

кишвари пешрафтаву намоён  барои аъёну ашрофи феодалии дигар 

давлатњои Аврупои ѓарбї њамчун намуна ба њисоб мерафт. 

Бо њамин роњу воситањо, сабабу омилњои мухталиф чандин 

истилоњоти фаронсавии њарбие маљуданд, ки дар њамон давру замон 

иќтибос шуда, номгўи истилоњоти њарбии забони тољикиро пурраву 

мукаммал гардонидаанд. 

Барои асоснок намудани фикру андешањои худ аз луѓатномаву 

фарњангномањои этимологї якчанд истилоњоти њарбиро маврид омўзиш 

ќарор медињем. 

Истилоњи “десант” аз калимаи фаронсавии “desente” гирифта шуда, 

ба маънои фурориш, фуромадан, сардињї, баромадан далолат мекунад. 

Дар замони давлатдории фаронсавињо десантњо гуфта воњидњои махсуси 

низомии ба љанг омодабошеро мењисобиданд, ки барои фаровардани 

ќушунњо ва аслињањои љангї дар сарзамини душман истифода 

мегардиданд. 
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Истилоњи њарбии “десантї” мансуб ба десант; ќушунњои десантї, 

неруњои њавобурд; десантчї – аскари ќушунњои десантї, сарбози неруњои 

њавобурд [ФТЗТ, с. 442]. 

Истилоњи “дивизия” низ решаи фаронсавї дошта, аз калимаи 

“divizion” ба маънои таќсим ва ё људо намудан аст. Асли ин калима 

лотинї будааст, яъне аз калимаи лотинии “divizio” гирифта шуда, ба 

маънои људо намудан далолат менамояд. 

Дар ќушунњои њарбии Фаронса якчанд воњидњои низомии аз полк 

таркибёфтаро меномиданд, ки бурду бохти кишвару давлат ба он 

вобастагї дошт. Масалан, дар ќушунњои пиёданизом ва саворнизом 

дивизияро аз воњидњои мухталифи артиллерї, пулеметї, танкї ташкил 

медоданд, ки доираи амалиёти онњо хеле васеъ буд. Дар ќушунњои њавої 

бошад, дивизия якчанд воњидњои низомии полкро дар бар мегирифт. Дар 

флоти њарбї-бањрї бошад, воњидњои нисбатан бузургеро фаро мегирифт, 

ки барои амалиёти зериобї сафарбар мегардиданд. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњу тафсир 

ёфтааст. Дивизия - ќисми њарбие, ки аз чанд полк ё бригадањои махсус 

иборат мебошад; дивизияи тирандозї, дивизияи зирењпўш, дивизияи 

зиддињавої [ФТЗТ, с. 442]. 

Истилоњи “дивизион” низ аслан лотинї буда, ба забони фаронсавї 

ворид гардидааст. Истилоњи “дивизион” аз калимаи фаронсавии divizion  

ба маънои људо намудан аст. Дивизион ин воњидњои махсуси мушакњои 

њавоие мебошад, ки кору фаъолият ва амалиёти њарбии онњо дар доираи 

полкњо сурат мегирад. Ё худ воњидњои махсуси низомиеро меномиданд, 

ки дар ќушунњои њарбї-бањрї ва воњидњои низомии аслињабар кору 

амалиёт анљом медоданд. 

Дар забони тољикї тибќи баъзе сарчашмањо истилоњи њарбии 

“дивизион” чунин шарњу тавзењ дода шудааст. 

Дивизион – воњиди њарбї дар ќисмњои тўпандозї, савора ва 

зирењпўш [ФТЗТ, с. 442]. 
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Истилоњи “баталон” аслан решаи фаронсавї дошта, дар љузву 

томњои Фаронса воњидњои низомии мухталиферо мегуфтанд, ки аз 

воњидњои пиёданизом, саворанизом, танкї, муњандисї ва дигар воњидњои 

низомї таркиб ёфта буд. Баталон одатан воњиди нисбатан бузурги 

низомие буд, ки дар худ якчанд рота ва воњидњои махсуси дигареро фаро 

мегирифт. 

Дар забони тољикї тарзи навишти истилоњи баталон каме фарќ 

дошта, дар чунин шакл омадааст: баталион. 

Истилоњи њарбии баталион дар забони тољикї чунин маънињоро 

ифода намудааст. Баталион – ќисми низомї, ки аз се-чор рота (кал. фр.) 

ва вузводњои гуногун иборат буда, ба њайати полк дохил мешавад 

[ФТЗТ, с. 152]. 

Истилоњи њарбии “артиллерия” аз калимаи фаронсавии artillenic 

гирифта шуда, ба маънои ќушунњои њарбї омадааст. Дар ќушунњои пеш 

аз револютсионии фаронсавињо артиллерия гуфта, маљмуи аслињањои 

љангиро дар назар доштанд, ки аслињањои мухталифи оташфишониро 

дар бар мегирифт. 

Дар забони тољикї истилоњи њарбии артиллерия чунин шарњу 

тафсир ёфтааст. Артиллерия – 1. маљмуи силоњњои калони оташфишони 

љангї (аз ќабили тўп). 2. навъи артиш, ки аслињаи асосии он тўпњо 

мебошанд  [ФТЗТ, с. 80]. 

Истилоњи “капитан” баёнгари мафњуми дараља ва унвонњои 

(рутбањо) низомї буда, дар таркиби неруњои мусаллањи кулли бештари 

кишварњо истифода мешавад. Истилоњи капитан аз калимаи фаронсавии 

kapitaine гирифта шуда, ба маънои рутбаи њарбї ва ё маќоми низомї 

далолат мекунад. Дар ќушунњои пешазреволютсионии русњо капитан ба 

маънои афсари калони ќушунњои пиёданизом омадааст. Дар Ќуввањои 

мусаллањи шуравї бошад, капитан чунин маънињоро ифода менамуд; а) 

дараљаи хурди њайати афсарон дар армияи Шуравї ва Ќуввањои 
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мусаллањи њарбї-њавої; б) дараљаи хурди њайати афсарон дар Ќуввањои 

мусаллањи флоти бањрї, ки киштињои калонро роњбарї менамуд. 

Истилоњи “капитан” њамчун дараљаи низомї дар забони тољикї 

чунин шарњ дода шудааст. Капитан – 1. яке аз рутбањои афсарї дар 

артиш. 2. сардори киштиронон, нохудои киштї [ФТЗТ, с. 594]. 

Истилоњи “лейтенант” низ баёнгари мафњуми дараљањои низомї 

мебошад. 

Истилоњи лейтенант аз калимаи фаронсавии leitenant гирифта 

шудааст. Дар  флоти бањрї-обии русњо дараљаи низомиеро мегуфтанд, ки 

њамчун унвони дуюми афсарї мичман кору фаъолият менамуд. Дар 

армияи Шуравї ва Ќуввањои мусаллањи њарбї-њавоии Иттињоди Шуравї 

дараљаи њарбии афсари хурдро дар назар доштанд. 

Дар забони тољикї истилоњи лейтенант чунин шарњ дода шудааст. 

Лейтенант - унвони афсари хурд дар ќуввањои мусаллањ; лейтенанти 

калон дараљаи сеюми унвони афсарї; лейтенанти хурд дараљаи аввали 

унвони афсарї [ФТЗТ, с. 719]. 

Истилоњи њарбии “сержант” аз калимаи фаронсавии “sergent” 

гирифта шудааст. Дар артиши баъзе аз давлатњои аврупої ин калима-

истилоњ ба маънои дараљаи “унтер-офицер” истифода шудааст.  

Дар шакли аслии калима-истилоњ онро унтер офицер мегўянд. 

Истилоњи унтер офицер-бошад, аз калимаи олмонии “unterattirer” 

гирифта шуда, ба маънои унвон ва ё дараљаи хурди њайати фармондењї 

далолат менамояд. 

Истилоњи сержант дар забони тољикї чунин маънидод карда 

шудааст. Сержант – унвони њайати хурди фармондењї дар артиш ва 

милитсия [ФТЗТ, с. 233]. 

Истилоњи “комиссариат” решаи фаронсавї дошта, номи муассисаи 

њарбиро мегўянд. Истилоњи комиссариат њамчун истилоњи соњаи њарбї 

ба маънои нуќтаи сафарбаркунии сарбозон низ омадааст. 
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Комиссариат идорае, ки дар он комиссар роњбарї менамояд: 

комиссариати њарбї маќоми мањаллии идора кардани корњои њарбї 

[ФТЗТ, с. 620]. 

Истилоњи њарбии “панама” баёнгари василаи сару либоси њарбиён 

буда, дар таркиби неруњои мусаллањи кулл фаровон истифода мешавад.  

Истилоњи “панама” аз решаи фаронсавии “panoma” гирифта шуда, 

ба маънии кулоњи сарбозон омадааст. Истилоњи панама дар сарчашмањо 

ва луѓатномањои тољикї ба мушоњида нарасид. 

Истилоњи марш низ њамчун истилоњї њарбї дар љузву томњои 

низомї васеъ истифода мешавад. 

Истилоњи њарбии марш аслан фаронсавї буда, роњу усули меъёрии 

ќадамзании сарбозону афсаронро мегўянд. 

Истилоњи марш ба маънии њаракати батанзимдаровардашудаи 

Ќушунњои њарбии пиёданизому саворанизом ва воситањои техникаи 

њарбї низ меояд. 

Дар сарчашма ва луѓатномањои тољикї чунин шарњу тафсир дода 

шудааст. 

Марш – фармон барои ба роњ даромадани сафи аскарони 

пиёданизому саворанизом [ФТЗТ, с. 766]. 

Истилоњи фланг аз калимаи фаронсавии “flang” гирифта шуда, 

ќатори рост ва ё чапи Ќушунњои њарбии љангиро мегўянд. 

Истилоњи њарбии фланг дар фарњангњои забони тољикї ба мушоњида 

нарасид.  

Истилоњи њарбии эшелон аз калимаи фаронсавии echelon гирифта 

шуда, ба маънои ќисм ва ё воњиди низомие фањмида мешавад, ки пас-

паси њамдигар ба њуљум мегузоранд. Ба ибораи дигар њайати калони 

ќаторањои василањои техникиро мегўянд. 

Истилоњи њарбии эшелон дар луѓатномаву фарњангномањои тољикї 

ба мушоњида нарасид. 
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Дар раванди тањлил маълум гардид, ки истилоњоти њарбии 

фаронсавї дар ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї соњаи 

назаррас дошта, таносубан 0,6%-ро ташкил медињанд. 

 

3.1.7. Шарњи вожа-истилоњоти олмонии њарбї дар забони тољикї 

Забони олмонї низ дар дар ќатори дигар забонњо ба оилаи забонњои 

германї дохил мешавад. Забони олмонї дар ташаккул ва тањаввул 

додани забонњои дигари байналмилалї сањми назаррас дорад. Тавре 

сарчашмањои таърихиву забони гувоњї медињанд, як миќдор истилоњоти 

илмї-техникии олмонї ба забонњои байналмилалї ворид шудаанд. 

Бинобар ин, тањлилу баррасии илмии масоили истилоњоти њарбї, 

вижагињои луѓавию маъної ва таснифоти онњо дар забонњои тољикї ва 

англисї аз муњиммтарин масъалаи забоншиносии муосир мањсуб 

дониста мешавад. Вале дар ин бахши вожа-истилоњоти њарбї то ба имрўз 

тањќиќоти назаррасе ба мушоњида намерасад. 

Бо дарназардошти њамин нукта, саъй намудем, то вожа-истилоњоти 

њарбии олмониро аз љанбањои гуногуни илмиву маъноиву 

истилоњофаринї баррасї намоем. 

Дар бахши мазкур тасмим гирифтем, ки вижагињои луѓавию 

маъноии вожа-истилоњоти њарбии олмониро дар забони тољикї тањќиќ 

намоем. 

Барои тасдиќи фикру андешањои хеш њамчун намуна якчанд 

истилоњоти олмонии њарбиро мавриди омўзиш ќарор медињем. 

Истилоњи “рюкзак” њамчун истилоњи њарбї дар солњои аввали 

Љанги якуми љањон дар сафи љузву томњои немисњо ба вуљуд омадааст. 

Ин истилоњ решаи олмонї дошта, аз калимаи олмонии “rucksack” 

гирифта шуда, ба маънои борхалтаи тахтапушт далолат менамояд. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ин истилоњ ба мушоњида 

нарасид. Аммо дар сарчашмањои классикї, аз љумла дар “Фарњанги 

форсї ба русї” истилоњи “рюкзак” чунин шарњ дода шудааст. Рюкзак 
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борхалтае, ки дар пушт лавозимоти аввалияи сарбозону афсаронро 

нигоњ медорад, яъне колопушт (коло-бор) [ФТЗТ, с. 791]. 

Истилоњи “генералитет” аз калимаи олмонии generalitat гирифта 

шуда, њайати олии роњбарикунандаи Ќуввањои мусаллањи кишварњои 

гуногунро мегўянд; маљмуи ашхосе, ки дорои чунин унвон ва ё дараљаи 

њарбї мебошанд. 

Дар забони тољикї истилоњи њарбии генералитет чунин шарњ дода 

шудааст. 

Генералитет – њайати фармондењии олии артиш, њайати 

ќумандонњои олии ќуввањои мусаллањ [ФТЗТ, с. 317]. 

Истилоњи ракета, ракетый ва патронташ истилоњоти олмонии 

њарбие мебошанд, ки баёнгари мафњумњои созу дастгоњњои љангї ба 

шумор мераванд. 

Истилоњи њарбии ракета аз калимањои олмонии raketa гирифта 

шуда, ба маънои мушаки оташфишон далолат менамояд. Ракета 

мафњуми мушаки љангии реактивиро низ ифода менамояд. Дар амалиёти 

љангї ўро њамчун аслињаи бузурги мушакї истифода менамоянд. Вожа-

истилоњи ракета ба њайси дастгоњи кайњонии парвозкунанда, ки бо 

муњаррики реактивї дар њаво истифода карда мешавад. 

Истилоњи њарбии ракетный мансуб ба ракета шарњу тафсир дода 

шудааст. Ракетный њамчун дастгоњи барандаи мушакњои идорашаванда 

дар амалиёти њавопаймої истифода мегардид [ФИХ, с. 425]. 

Вожа-истилоњи ракета дар луѓати русї-тољикї чунин шарњу тафсир 

дода шудааст. Ракета - 1. Мушак, ракета; зажигательная ракета - мушаки 

машъалї; 2. Ракета; баллистическая, ракета - ракетаи баллистикї, 

космическая ракета - ракетаи кайњонї; боевые ракеты - ракетањои љангї; 

крылатые ракеты - ракетањои болдор; ракета-зонд=ракетаи иктишофї; 

ракета-носитель= ракетаи њомил; ракета класса “земля -воздух” ракетаи 

навъи “замин-њаво”; ракета класса “вода-воздух”=ракетаи навъи “об - 



135 
 

њаво”, ракеты среднего радиуса действия - ракетаи миёнапарвоз [ЛРТ, с. 

940].    

Дар “Фарњанги русї ба форсї” вожа-истилоњоти ракетаро чунин 

тафсир додаанд. Ракета - мушак, глобальная ракета – мушаки 

кайњонпаймо; зенитьная   управляемая ракета – мушаки њидоятшавандаи 

зидди њавої; межконтинентальная ракета – мушаки ќорапаймо; ракета 

ближнего действия – мушаки бурди наздик; ракета средней дальности – 

мушаки миёнабурд; ракета далнего действия – мушаки дурбурд; ракета 

класса “воздух - земля – мушаки “њаво ба замин”; ракета “земля – 

воздух” – мушаки “замин ва њаво”; ракета – носитель – мушаки њомил; 

ракета – перехватчик – мушаки пешгирии њадаф [ФРФ, с. 576]. 

Истилоњоти њарбии “ракета” ва “ракетнный” дар “Фарњанги 

тафсирии забони тољикї” ба мушоњида нарасид.  

Истилоњи патронташ аз калимаи олмонии “patrontasche” гирифта 

шуда, ба маънои халтаи тир ё тирдон далолат менамояд. 

Истилоњи патронташ дар “Фарњанги забони тољикї” ва “Фарњанги 

тафсирии забони тољикї” дида нашуд, ин истилоњ дар “Фарњанги русї-

форсї” чунин омадааст. Патронташ – фашангдон [ФРФ, с. 413]. 

Истилоњи солдат аз калимаи олмонии soldat, аз италянї soldato 

гирифта шуда, маънои киро карданро ифода менамояд. Дар артиши 

миллии олмонињо дараљаи њайати ќатории хизматчиёни њарбиро 

мегўянд. Калима-истилоњи солдат ба маънои васеъ – мафњуми љанговар, 

њарбї, шахси њарбиро ифода менамояд. 

Истилоњи солдат дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба 

мушоњида нарасид. Вале дар сафи Ќуввањои мусаллањи Љумњурии 

Тољикистон аз муодили истилоњи солдат – сарбоз истифода менамоянд.  

Сарбоз – аскар, аскари ќатории пиёда; сарбозхона – љойи исти 

умумии сарбозњо казарма [ФТЗТ, с. 209]. 
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Истилоњи “комендатура”  аз калимаи олмонии kommendatur гирифта 

шуда, маънои маќомоти идораи каменданти њарбии гарнизонро ифода 

менамояд, маќомоти идорї дар ќалъа ва ё дар бандарњо. 

Истилоњи њарбии комендатура дар забони тољикї ба чунин маънї 

корбаст шудааст. Конмендатура – идорае, ки дар тањти назорати 

комендант мебошад, комендантхона [ФТЗТ, с. 619]. 

Истилоњи “плац” ба маънои майдоне, ки барои ќадамзании 

сарбозону афсарон ташхис дода шудааст. Майдони њарбие, ки дар он љо 

будубоши ќушунњо аз назари санљишї гузаронида мешавад. 

Калима-истилоњи плац (платс) дар фарњангномањои тољикї ба 

мушоњида нарасид. 

Истилоњи њарбии офицер њамчун шахси низомї дар љузву томњои 

бисёре аз кишварњои љањон истифода мешавад. Истилоњи офицер аз 

калимаи олмонии offizier гирифта шуда, шахсеро мегўянд, ки дар њайати 

фармондењии ќуввањои мусаллањ кору фаъолият менамояд. 

Истилоњи офицер дар забони тољикї ба мушоњида намерасад. Ба 

љойи истилоњи олмонии офицер дар забони тољикї аз истилоњи афсар 

истифода менамояянд. Афсар – соњибмансаби ќуввањои мусаллањ, ки 

рутбаи аз лейтинанти хурд то палковник дорад, офитсер [ФТЗТ, с. 94]. 

Дар “Фарњангї русї-форсї” истилоњи офицер чунин шарњу тавзењ 

дода шудааст: Офицер – афсар, младший офицер – афсари љузъ, старший 

офицер – афсари аршад, офицер – запаса – афсари эњтиёт, офицерское 

звание – дараљаи афсарї, офицерский состав – кадри афсарон, 

офицерский клуб – бошгоњи афсарон, офицерское училище – 

донишкадаи афсарї [ФРФ, с. 406]. 

Истилоњи фронт аз калимаи олмонии front гирифта шуда, ба 

маъноии пешонї далолат мекунанд. Фронт ин иттињодияи таълимии 

олии ќуввањои мусаллањ дар амлиёти байниматерикї мебошад, ки ба 

муќобили душман њамлаи бузург мекунад. Истилоњи фронт дар 

фарњангномањои тољикї ба мушоњида нарасид.  
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Истилоњи фронт дар “Фарњанги русї-форсї” чунин маънидод 

шудааст: Фронт – љабња, линия фронта – хатти љабња, положение на 

фронте – вазъи љабња, занимать фронт – хатти љабњаро ишѓол кардан, 

удерживать фронт – хатти љабњаро дар дасти худ нигоњ доштан, 

отправлять на фронт – ба љабња фиристодан, фронтовик – низомї, 

фронтовые подраздиления – воњидњои љангї, фронтовые друзья – 

дўстони њамразм [ФРФ, с. 764]. 

Истилоњи штаб дар љузвутомњои њарбї доираи васеи истифода 

дорад. Истилоњи  штаб аз калимаи олмонии stab гирифта шуда, њамчун 

маќомоти идорї тафсир дода шудааст. Маќоми идорие, ки дар ќуввањои 

мусаллањ фаъолият менамояд. Масалан, генеральный штаб - маќоми 

олии идораи ќуввањои мусаллањ. 

Истилоњи штаб – офицер низ решаи олмонї дошта, дар баъзе аз 

артишњо, аз љумла дар артиши русњо номи умумии њайати бузурги 

афсаронро мегўянд, (дар артиши русњо майор, подполковник ва 

полковник). 

Истилоњи штабс – капитан низ аз калимаи олмонии stabs kapitane 

гирифта шуда, маънои дараљаи низомиро ифода менамояд. Дар баъзе аз 

артишњои кишварњои аврупої аз љумла, дар дар артиши русњо њамчун 

унвони афсарї дар ќушунњои пиёданизом, саворанизом артиллерия ва 

дар воњидњои њарбии муњандисї истифода мешаванд. [ФИХ, с. 580]. 

Истилоњи њарбии штурм аз калимаи олмонии sturm гирифта шуда, 

ба маънои њуљуми мусаллањонаи воњидњои низомии кулл ба мавзеъњои 

нињоят мустањками душман далолат менамояд.  

Истилоњи штурм дар фарњангномањои тољикї дида нашуд. 

Тавре дар боло зикр намудем, баъзе аз ин истилоњот дар 

фарњангномањои тољикї дида нашавад њам, дар сарчашма ва осори 

классикии мо ба назар мерасанд.  

Њамин тариќ, тањлилњо нишон дод, ки дар захираи луѓавии забони 

тољикї истилоти њарбии олмонї низ то андозае мавриди истифода ќарор 
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дода шудаанд. Баъзе аз ин истилоњот то њанўз дар таркиби неруњои 

мусаллањи мо васеъ истифода мешаванд. 

 

3.1.8. Шарњи вожа-истилоњоти англисии  њарбї дар забони тољикї 

Љараён ва ё раванди аз як забон ба забони дигар ворид шудани 

истилоњоти илмии соњавї ва ба ин васила ѓанї гардидани захираи 

луѓавии забони иќтибоскунанда раванди воќеї буда, заминањои 

мухталифи иљтимої-сиёсї ва илмиву фарњангӣ низ дорад. Аммо ин 

љараён бояд њадду њудуд дошта бошад ва њамон ваќт бояд ба амал ояд, 

ки имконияти дохилизабонї барои пурра ва комилан ифода кардани ин ё 

он мафњуми нав ољизї кашад. Танњо дар њамон ваќт истилоњоти 

иќтибосиро чун яке аз роњњои бой гардидани таркиби луѓавии забон ба 

ќалам додан муамкин аст. Дар акси њол истилоњоти иќтибосї на танњо 

њусни забонро коњиш медињанд, балки то андозае заминаи ба вуљуд 

омадани нотавонии забон низ шуда метавонанд.   

Њамин тариќ, дар давоми ташаккули таърихи даврањои забони 

тољикї дар баробари истилоњоти забонњои дигар аз забони англисї низ 

аз рўйи эњтиёљ доштан истилоњоти њарбї ворид гаштаанд. 

Истилоњоти њарбие, ки аз забони англисї ба забони тољикї ворид 

шудаанд, баёнгари мафњуми таркибии неруњои мусаллањи кулл, мафњуми 

дараља ва унвонњои њарбї, мафњуми размандагон созу дастгоњњои љангї, 

василаи њифозати љанговарону сарбозону афсарон, василањои 

дарёнавардї ва дигар амалиёти низомї мебошанд. Истилоњоти англисии 

њарбие, ки ба забони тољикї ворид гаштаанд: танк, танкер, танкетка, 

снайпер, снайпера, снайперскоп, комендор, комнадор, рейд, рейдер, 

баратрия, блокада, блок-аппарат, блокировать, блокшив, эскаллация, 

бункер, мичман.  

  Якчанд истилоњоти  фавќувззикрро, ки мафњуми њарбиро ифода 

менамоянд, дар асоси фарњангњои этимологї шарњу баён менамоем. 
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  Истилоњи  њарбии бункер аз калимаи англисии bunker  гирифта 

шуда, ба маънои макони њифозати сўзишворї далолат менамояд. Бункер 

љой ва ё маконе, ки дар киштињои бузург сўзишворињои  мухталифро 

нигоњдорї  менамоянд. Ин амал одатан дар киштињои бузурги зериобї 

сурат  мегирад [ФИХ, с. 139]. 

Дар луѓатномањои тољикї истилоњи мазкур ба мушоњида нарасид. 

Дар забони форсї истилоњи бункер чунин шарњу тавзењ дода шудааст. 

Бункер-махзан (сўзишворї, аслиња, лавозимоти љангї, ќароргоњи 

зеризаминї, паногоњ, љойи гурезагоњ) [ФРФ, с. 48]. 

Истилоњи њарбии мичман аз калимаи англисии midshipmen гирифта 

шуда, дараља ва ё унвони низомиеро ифода менамояд, ки дар флоти 

бањрии русњо ва дар як ќатор флоти бањрии кишварњои хориљї дараљаи  

аввали низомї мањсуб дониста мешавад. Дар флоти њарбї-бањрии собиќ 

Иттињоди Шуравї дараљаи њарбиеро мегуфтанд, ки хизмати њарбиро 

анљом дода, ихтиёрї ба хизмати доимии њарбї мераванд, яъне ёрдамчии 

афсар [ФИХ, с. 325]. 

Истилоњи мигман дар фарњангномањои забони тољикї ба мушоњида 

нарасид.  

Истилоњи њарбии блокада аз решаи англисии blockede гирифта 

шуда, як низоми меъёрии њарбиро дар љузву томњои низомї мегўянд. Ин 

гуна низоми меъёрии њарбї њангоми љангу задухўрдњо ва ё муноќишањои 

байналмилалї ба маќсади људо намудани ќуввањои душман, давлат аз 

ќувва ва алоќаи берунї истифода карда мешавад [ФИХ, с. 86]. 

Истилоњи мазкур дар забони тољикї шарњу тавзењ дода шудааст. 

Блокада – муњосира, муњосираи иќтисодї, сиёсї ва ѓ [ФТЗТ, с. 41]. 

Истилоњи блок – аппарат решаи англисї дошта, дастгоњеро мегўянд, 

ки роњи њама гуна василањои ахборотиву ташвиќотиро монеагузорї 

намояд. Ин дастгоњи дастие будааст, ки хадамоти љосусии як давлатро 

њангоми амалиёти њарбї зери назорат мегирад [ФИХ, с. 86]. 
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Истилоњи њарбии блокировка низ аз забони англисї гирифта шуда, 

роњу усулњоеро мегўянд, ки љараёни воситањои техникї ва технологияњои 

муосирро зери назорати худ ќарор медињад. 

Истилоњи блок - шив низ решаи англисї дошта, (блок – шив – block-

ship) маънои як навъи киштиро ифода менамояд, ки њама гуна амалиёти 

њарбии ў ќатъ ва ё барњам дода шудааст.  

Истилоњи њарбии танкер аз забони англисї гирифта шуда, ба 

маънои киштии боркаши махсусгаронидашуда омадааст. Дар љузву 

томњои Англияи пешазреволютсионї киштињои бузурги махсусеро 

мегуфтанд, ки вазифаи он кашонидан ва ё њамлу наќли моеъот аз як љо 

ба љойи лозимии дигар мебошад [ФТЗТ, с. 309]. 

Истилоњи њарбии танк чунин шарњу тавзењ дода шудааст. Танк 

мошини тасмачархи худгарди зирењпўш, ки њомили яроќњо ва аслињањои 

ќавї мебошад [ФТЗТ, с. 308]. 

Дар забони тољикї дар асоси калимаи англисии танк бо њамроњ 

кардани баъзе љузъњо чунин истилоњот сохта шудаанд: танкзан – бо танк 

задан, мошини зирењпўше, ки бо он танкро мезананд, аслињаи танкзанї 

[ФТЗТ, с. 308]. Истилоњи танкрон тибќи  луѓатњои тољикї ба маънии 

ронандаи танк омадааст [ФТЗТ, с. 308]. Истилоњи танкшикан низ ба 

њайси муодили танкзан дар фарњангњо истифода шудааст. Танкшикан – 

минаи танкшикан, мошини зирењпўши танкзан, минаи танкшикане, ки 

бо он танкро зада нобуд мекунанд [ФТЗТ, с. 308]. Истилоњи  њарбии 

танкчї бошад, ба маънои шахсе, ки танк меронад, ронандаи танк, он ки 

бо танк сарукор дорад [ФТЗТ, с. 255]. 

Мувофиќи нишондоди маводи тањлилшуда ќисми зиёди истилоњоти 

њарбии англисї айнан ба забони тољикї ворид шудаанд.  

Илова бар ин дар даврони пас аз истиќлол дар заминањои 

муносибатњои байнињамдиарї, алалхусус, муносибатњои њарбї боиси 

ворид гаштани истилоњоти њарбии англисї ба забони тољикї гардид. 
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Истилоњоти њарбии англисии ба забони тољикї воридгардида, 

мафњумњои мухталифи њарбиро ифода намуда, ба ќонуну ќавоиди овозї 

ва дастурии забони тољикї мувофиќ шудаанд. 

Истилоњоти њарбии англисї дар забони тољикї 0,7 дар садро ташкил 

медињад. 

 

3.2. Шарњи этимологии  вожа-истилоњоти њарбї дар забони англисї 

Истилоњоти њарбї дар тамоми забонњо дида мешаванд. Дар натиљаи 

рушду такомули техника њамарўза калимаву истилоњоти нав ба миён 

меоянд. Њар андешаи нави маънавї ва њар падидаи тозаи моддї, ки дар 

љомеа пайдо мешавад, таѓйироти куллие дар луѓат ва истилоњоти забон 

падид меоварад.        

Бо дарназардошти њамин раванди ташаккул ќайд намудан лозим аст, 

ки як ќисми муайяни истилоњоти њарбии забони англисиро калимаву 

иборањое ташкил доданд, ки аз нигоњи баромад ба забони англисї 

тааллуќ доранд. 

Тавре болотар ќайд намудем, ин андешаву афкори маънавї,  ки дар 

ќолаби луѓат ва истилоњоти соњавї баён мешавад, дар баъзе забонњо 

парвардаи зењни миллии њамон халќиятњо мебошанд ва ин боиси  

ѓановатмандии забони он мегардад. Њангоми тањќиќ аз луѓатномаву  

фарњангномањои гуногуни англисї-русї, русї-англисї ва тољикии А. 

Мамадназаров [2015], Иматшоева М, А.Мамадназаров, М. Муродов 

[2015], Е.И. Курянов [1993],   Ш. Хайруллоев [2003],  М.Ф. Слинкин [1987]     

Я.И. Калонтаров [1987], О. С. Ахманова [1990]  А.М. Таубе, А.В 

Литвинов, А.Д. Миллер [1975], Н.Ю. Пўлотов, [2006] фаровон истифода 

намудем. 

 

3.2.1. Шарҳи вожа-истилоњоти њарбии аслї дар забони англисї 

Истилоњи њарбии “танк” аз калимаи англисии “tank” гирифта шуда, 

мошинаи комилан зирењпўши бо тасмањои оњании ќувваи пуриќтидор, 
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ки њама гуна монеаро пахш карда њаракат мекунад, маънидод шудааст 

[ФИХ, с. 498], [ФАТ, с. 1011]. 

Дар сарчашмањои дигар омадааст: танк мошини зирењпўши 

тасмачархи худгарди њомили яроќњои ќавӣ [ФТЗТ, 308  ФАТ, с. 89] 

Истилоњи “танкер” решаи англисї дошта, маънии ќисми сањни пеши 

киштї, зарфи бузурги фулузиро ифода менамояд. Дар замони асрњои 

миёна дар Англия як намуди киштиро мегуфтанд, ки бо зарфи бузурги 

худ борњоеро, ки шакли моеъро доштанд аз як љо ба љойи дигар интиќол 

медоданд, яъне зарфњои фулузие, ки маводи  моеъгирро дар ѓунљоиши 

нињоят калон  љой медоданд [ФИХ, с. 496; ФАТ, с. 890; ФАР, с. 709]. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” истилоњи “танкер”-ро чунин шарњ 

додаанд: танкер – киштии боркаши махсус барои кашонидан ва ё њаллу 

наќли моеот [ФЗТ, с. 309] 

Дар “Фарњанги русї-тољикї” истилоњи “танкер”-ро киштии 

моеъкашон маънидод намудаанд [ФРТ, с. 108, ФАТ, c. 1081], [ФАР, с. 

801]. 

Дар баъзе сарчашмањои дигар истилоњи “танк”-ро дар баробари 

мошини зирењпўши тасмачархи худгарди њомили яроќњои ќавї ва 

маънии зарфи нигоњдоранда ва кашонандаи маводи моеъгї шарњ 

додаанд [ФРТ, с. 1081].  

Истилоњи англисии “танкетка” низ марбут ба мошинњои зирењпўши 

тасмачархи худгард буда, ба маънои танкчаи хурд ва тезгард омадааст 

[ФИХ, с. 499, ФАР, с. 1211, ФРТ, с. 1089]. 

Истилои њарбии англисии “снайпер” ба маънои тирандозї моњир 

нишонзани моњир ва ё њадафгир омадааст  [ФАТ, с. 1009].  Дар 

“Фарњанги тафсирии забони тољикї” низ дар њамон шакл маънидод 

шудааст: снайпер аз калимаи англисї буда, маънои тирандоз, тирандози 

моњир, нишонзани бењтарин ва њадафгирро ифода намудааст [ФТЗТ, с. 

255]. 
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Истилоњоти њарбии англисии “снайпер” дар “Фарњанги русї-тољикӣ” 

чунин шарњ дода шудааст: снайпер – мерган; снайперская винтовка – 

милтиќи мерганї [ФРТ, с. 1033]. 

Дар сарчашмањо ва дигар луѓатномањо истилоњи “снайпер” дар 

шакли “тирандози мумтоз”, “тирандози забардаст” маънидод шудааст, 

ки даќиќтар ба назар мерасад [ФРФ, с. 647]. 

Дар “Фарњанги англисї-тољикї-русӣ”-и Н.Ю. Пўлотова истилоњи 

снайпер ба маънои “тирандоз” омадааст. 

Тавре дар “Фарњанги истилоњоти хориљї” омадааст, истилоњи њарбии 

снайпер аз калимаи англисї гирифта шуда, ба маънои тирандози моњире, 

ки санъати тирандозиро хеле хуб медонад, фањмида мешавад [ФИХ, с. 

478]. 

Истилоњи “снайперскоп” низ яке аз он калимањои баёнгари созу 

дастгоњњои љангї ба шумор меравад. Истилоњи снайперскоп асли 

баромади англисї дорад.  

Калимаи снайперскоп аз ду љузъ иборат мебошад. Истилоњи 

снайперскоп аз калимаи англисї ва юнонї сохта шудааст. 

Калимаи англисї “скоп” аз решаи “skopeo” гирифта шуда,  ба 

маънои “мебинам”, “назар мекунам”, “назорат мекунам” омадааст. 

Калимаи “скоп” дар калимањои мураккаб як љузъи асосиро ташкил 

медињад. Масалан, микроскоп, эндоскопия. 

Бо дарназардошти фикру андешањои болої истилоњоти њарбии 

“снайперскоп” ба маънои асбобу афзори аслињаи љангие, ки дар вазъияти 

шабона барои њадафгирии тирандозї пешбинї шудааст, фањмида 

мешавад [ФИХ, с.473]. 

Дар “Фарњанги истилоњоти њарбї” (Хайруллоев, 2003) низ калима-

истилоњоти “снайперскоп” чунин шарњ дорад, яъне асбоб ва ё аслињаи 

љангие, ки барои тирандозии шабона ташхис дода шудааст. [Хайруллоев, 

2003 с. 232]. 
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Истилоњоти њарбии “комендор” аслан англисї буда, аз решаи 

англисии “commender” гирифта шуда, дар сохтори низомї ва бањрии 

русњо ва њамчунин дар баъзе сохторњои њарбии кишварњои хориљї ба 

маънои матрос – бањрнавард далолат менамояд [ФИХ, с.273]. 

Дар баъзе сарчашмањои дигар ва луѓатномаву фарњангномањо 

истилоњи њарбии англисии “комендор” маънои “комендо” тўпчии 

киштиро ифода менамояд [ФЗТ, с.403]. 

Калимаи “коммандос” низ истилоњи њарбӣ буда, дар њайати неруњои 

англисњо ба таври васеъ истифода мешаванд.  

Истилоњи њарбии “коммандос” аз калимаи англисии “commandos” 

гирифта шуда, ба маънои воњидњо ё ќисми низомие далолат мекунад, ки 

дар неруњои мусаллањи кулли Британияи Кабир дар замони Љанги 

Бузурги Ватанї мавриди истифода ќарор гирифта буданд [ФИХ, с. 245]. 

Ин воњидњои низомї гурўњњои десантие буданд, ки бар зидди 

вайронкорињои агентњои кишварњои хориљї мубориза мебурданд. 

Истилоњи “рейд” англисї буда, њамчун истилоњи њарбї ба маънои 

њуљуми аскарони пиёданизому саворанизом ва њамчунин воњидњои 

тонкии ќисмњои њарбї фањмида мешавад. Ба ибораи дигар, ба маънои 

њамлаи ногањонї аз аќиби душман далолат менамояд [ФИХ, с. 435]. 

Калимаи “рейдер” истилоњи њарбї буда, ба гурўњи мафњумњои 

баёнгари техника ва аслињањои љангї дохил мешавад. “Рейдер” - киштии 

њарбие, ки амалиёти љангии мустаќилонаро иљро менамояд. Ин 

амалиётњои љангї аз љониби рейдер дар бањрњо ва уќнусњои бузург бо 

маќсади аз байн бурдани наќлиёт ва воситањои њарбии душман мавриди 

истифода ќарор дода мешавад. Рейдер - киштии бузурги њарбї [ФАТ, с. 

493, ФИХ, с. 435]. 

Њаминро низ бояд зикр намоем, ки калима-истилоњоти њарбии аслии 

англисии снайперекоп, танкетка, комендор, коммандос, рейд, рейдер дар 

“Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба мушоњида нарасид. 
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Натиљањои тањлил нишон доданд, ки истилоњоти њарбии аслї дар 

забони англисї 5 дар сади истилоњоти тањќиќшударо дар бар мегирад. 

 

3.2.2. Шарњи вожа-истилоњоти њарбии лотинї дар забони англисї 

Ќобили тазаккур аст, ки забони лотинї дар ташаккули истилоњоти 

њарбї дар забони англисї наќши муњимм дорад. Зеро забони лотинї 

њамчун забони байналмилалї дар байни дигар забонњо маќоми хосеро 

касб карда буд. 

Аз таъриху фарњанги забони лотинї бармеояд, ки дар тули таърих 

соњибони ин забон ба англисњо муносибати хуб, яъне некбинона дошта, 

англисњо низ ба онњо эњтироми беандоза доштанд. 

Воридшавии истилоњоти њарбии лотинї низ ба ин забон бо роњу 

воситањои тиљоратї, њарбї  ва динї сурат гирифтааст. Дар натиљаи 

робитањои мухталифи тиљоративу фарњангї англисњо тавонистанд аз 

истилоњоти мухталифи лотинї фаровон истифода намоянд. Дар 

баробари њамаи ин, римињо низ бо пањн ва тарѓибу ташвиќ намудани 

урфу одатњои худ барои воридшавии калимањои лотинї ба забони 

англисї мусоидат намуданд [Арнолд, 1952 с.214]. 

Якчанд истилоњоти њарбии лотиниро дар асоси луѓатномаву 

фарњангномањои мављуда мавриди баррасї ќарор додем. 

Тавре болотар ќайд намудем, истилоњоти њарбии лотинї ба забони 

англисї бо роњу воситањои гуногун дохил шудааст. Дар натиљаи рушду 

инкишофи технологияи нави њарбї, дастгоњњои пешрафтаи низомї дар 

сохтори неруњои мусаллањи кулли кишварњои мутараќќї калимаву 

истилоњоти нав ба миён омад. Бинобар ин, дар забони англисї зарурати 

ворид сохтани истилоњоти нави њарбї ба вуљуд омад. Яке аз роњу 

воситањои дохилшавии истилоњоти њарбии лотинї ба забони англисї низ 

њамин мањсуб мешавад. 

Истилоњи “радиус” дар сохтори низомї љойгоњи хосса дорад. 

Калимаи “радиус” аз решаи лотини “radius” гирифта шуда, ба маънои 1. 
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симчањои чарх, нур, равшанї, далолат менамояд; 2. бузургии 

фарогирандаи ягон нуќта ва масоњати зарурї, ки њарбиён онро даќиќу 

равшан менамуданд. Инро дар илми њарбї ифодакунандаи маркази ягон 

хат низ мегуфтанд [ФИХ, с .425]. Дар  “Фарњангї истилоњоти њарбї” низ 

калима-истилоњоти “радиус” чунин шарњу баён дода шудааст: хатти 

росте, ки маркази доираро муайян менамояд [Хайруллоев, с. 167]. 

Калима-истилоњи њарбии “радиус” дар “Фарњанги  тафсирии забони 

тољикї” чунин маънидод шудааст: радиус – хатти росте, ки маркази 

доира ё  кураро бо њар ду нуктаи интињои он мепайвандад, ки бо њамин 

маънї дар илми риёзї корбаст карда мешавад [ФТЗТ, с. 143].  

Истилоњи њарбии “орбиталї” аз решаи лотинї бо њамроњ кардани 

пасванди +ї сохта шудааст., ки аз калимаи лотинии “орбита” гирифта 

шуда, маънои роњро ифода менамояд.  Орбита – 1. роње, ки дар он як 

дастгоњи махсуси кайњонї њаракат менамояд ва њарбиён тавассути он 

бисёре аз амалиёти худро анљом медињанд: 2. доираи њаракати муайян, 

ки ягон маълумотеро ба даст меорад [ФИХ, с. 357]. 

Истилоњи њарбии лотинии орбитальный 1. ба доираи њаракати 

орбита дахл дорад; 2. барои њаракат аз доираи орбита нигаронида 

шудааст [ФИХ, с. 357]. Масалан, орбитальное оружия - яроќи мадорї. 

Исилоњи “казус” дар соњаи њарбї васеъ истифода мешавад. 

Истилоњи “казус” аз калимаи лотинии «casus» гирифта шуда, маънои 

мухталифи њарбиро ифода менамояд: 1. њодиса; воќеа, њодисаи 

ѓайримуќаррарї; 2. њодисаву воќеаи љангии ногањоние, ки нишонањои 

берунї дорад; 3. њодисаи сарпеч [ФИХ, с. 211].   

Истилоњи њарбии “казус белли” аз калимањои лотинии «casus + belli» 

гирифта шуда, ба маънои бањонаи расмии эълон намудани љанг то оѓози 

амалиёти њарбї, љангї фањмида мешавад [ФАР, с. 614]. 

Ин истилоњ дар аксар ваќт њангоми шуруи амалиёти љангї ва ё 

њангоми ќатъ намудани љанг ё оташбас истифода карда мешавад [ФАР, с. 

412]. 
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Тавре мебинем, ин истилоњоти њарбии лотинї ба забони англисї дар 

натиљаи муносибатњои тиљоративу њарбии римињову англисњо дар 

марњилаи аввал ворид шудаанд. 

Бархе аз ин истилоњоти њарбии лотинї ба воситаи забони фаронсавї 

ворид шудаанд. Олимону донишмандон чунин андеша доранд, ки 

бештари истилоњоти соњањои мухталифи забони фаронсавї дар асл 

воњидњои луѓавии лотинї мебошанд. Аз иин рў, метвон чунин ибрози 

андеша намуд, ки аксари истилоњоти њарбие, ки аз забони фаронсавї ба 

забони англисї ворид шудаанд, бевосита аз лотинї баромадаанд. 

Калима-истилоњи њарбии “пистолет” аслан решаи лотинї дошта 

тавассути забони фаронсавї дохил гардидааст. Истилоњи лотинии 

“пистолет” аз решаи лотинии “pistoleto” гирифта шуда, ба маънои 

аслињаи дастии оташфишон далолат мекунад [ФИХ, с.389]. 

Дар “Фарњанги англисї-тољикї-русї” истилоњи “пистолет” чунин 

шарњу баён ёфтааст. Пистолет – таппонча, туфангча [ФАТР, с. 344].  

Истилоњи “пистолет” баёнгари мафњуми аслињаи љанги буда, ба 

маънои туфангчаи дастї низ фањмида мешавад, ки тирдонаш дар дохили 

худи туфангча љойгир кунонида шудааст.  

Дар “Фарњанги форсї ба русї” истилоњи “пистолет” чунин шарњу 

баён ёфтааст: пистолет – 1. њафттир, таппончаи дастї [ФФР, с. 437]. 

Истилоњи њарбии “мобилизация” аз калимаи лотинии «mobiliziz» 

гирифта шуда, маънои сафарбаркунї ва сафарбарнамоиро ифода 

менамояд. Дар фарњангњо ва луѓатномањои дигар чунин шарњ дода 

шудааст: мобилизация - сафарбар кардани сарбозону њайати ќатории 

ќушунњо [ФАТР, с. 437]. 

Дар “Фарњанги русї-форсї” калимаи мобилизация чунин шарњ дода 

шудааст: 1. басиљ; военная мобилизация – баcиљи низомї; 

мобилизованный – басиљшуда; мобилизующая сила – неруњои 

басиљкунанда [ФФР, с. 275].  
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Истилоњоти њарбии лотинии “майор” - дараљаи низомии маќомоти 

њарбии идоракунандаи воњиди бузурги низомї [ФИХ, с.290-296], 

“генерал” – сарвар, сардори лашкар уновони олии њарбї, ки якчанд 

зинањоро гузаштааст; генералитет – њамчун истилоњи њарбї ба маънои 

њайати фармондењони кулл [ФИХ, с.418], контр – амали љангии 

зиддиякдигар [ФИХ, с. 255], мундир ба маънии либоси расмии њарбї 

[ФИХ, с.334] дар соњаи истилоњоти њарбї њамчун баёнгари мафњумњои 

таркиби неруњои мусаллањи кулл, мафњуми дараљаи низомї, мафњуми 

размандагон, созу дастгоњи љанг, василаи њифозати љанговарон, василаи 

дарёнавардии њарбї ва амалиёти љангї дар забони англисї васеъ 

истифода шудаанд. Њамин тариќ, истилоњоти њарбии лотинї 

тавонистаанд дар ташаккул ва рушду такомули минбаъдаи забони 

англисї ва низоми истилоњоти ин забон наќши арзанда дошта бошанд.  

 

3.2.3. Шарњи вожа-истилоњоти њарбии юнонї дар забони англисї 

Ќайд намудан зарур аст, ки забони юнонї дар якљоягї бо забонњои 

македонии ќадим ба гурўњи алоњидаи юнонии забони њиндуаврупої 

дохил мешавад. Заминаи асосии соњањои мухталифи илм, аз љумла 

истилоњоти њарбиро калимаву иборањои юнонї ташкил медињанд. 

Истилоњоти юнониро дар тамоми соњањои илм мушоњида кардан мумкин 

аст. Баъзе муносибатњои тиљоратї, илмї, фарњангї ва адабї дар давраи 

эњё ва омўзиши забони юнонї ва расму оинњои онњо дар Англия 

мусоидат намудаанд, ки ба ин васила шумораи истилоњоти юнонї дар ин 

забон бештар гардад.  

Забони юнонї њам дар баробари забонњои маќоми 

байналмилалидошта, чун яке аз забонњои бостонї дар ташаккул ва 

тањаввули таркиби луѓавии забони англисї таъсири худро гузоштааст.  

Истилоњоти њарбии юнонї бо роњу воситањои мухталиф ворид 

шудаанд. Маводи љамъовардашуда нишон дод, ки аксари истилоњоти 
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њарбии юнонї ба забони англисї њам ба тариќи бевоиста ва њам ба 

воситаи забони лотинї ворид гардидааст.  

Якчанд истилоњоти њарбии юнониро тибќи луѓатномаву 

фарњангномањои этимологї дар забони англисї мавриди омўзиш ќарор 

додем.  

Истилоњи юнонии “динамит” аз калимаи юнонии «dynamis» гирифта 

шуда, ба маънои ќувва далолат менамояд. Динамит - маводи таркандае, 

ки дар як тирдон љо карда барои аз байн бурдани объектњои бузург 

истифода бурда мешавад. Динамит аз маводи таркандае дуруст карда 

мешавад, ки асоси онро нитроглитсерин ташкил медињад [ФИХ, с.168]. 

Дар “Фарњанги русї-форсї” истилоњи динамит дар ќолаби диномит 

оварда шудааст [ФФР, с.49]. Дар сарчашмањои дигар, масалан, дар 

“Фарњанги тафсирии забони тољикї” истилоњи њарбии “динамит” дар 

шакли маводи тарканда шарњу баён ёфтааст [ФТЗТ, с. 517]. 

Истилоњи юнонии “бутан” аз решаи юнонии “butyan” гирифта 

шуда, ба маънии равѓан далолат менамояд. Бутан – пайвастагии 

органикие мебошад, ки аз як ќатор газњои бебўй ва беранг таркиб 

ёфтааст. Маводи бутан аз газњои мухталиф иборат буда, дар сохтори 

њарбї барои омода намудани маводи тарканда истифода бурда мешавад. 

Маводи марговар буда, дар љангњои байни кишварњо истифода бурда 

мешавад [ФИХ, с. 94]. 

Истилоњи “азотобактерин” бештар дар љангњои њастаї дар дохили 

маводи химиявї истифода бурда мешавад. Истилоњи азотобактерин аз 

решаи юнонї буда, љињатњои мусбати истифода низ дорад.  

Истилоњи њарбии “символ” аз калимаи юнонии “sumbalan” гирифта 

шуда, ба маънои нишоне, ки гурўњи низомиро аз њам људо менамояд. Дар 

фарњанг ва илми њарбии римиёни ќадим њамчун нишонањои 

фарќкунандаи шартї байни низомиён истифода мегардид [ФИХ, с. 465].  



150 
 

Дар “Фарњанги забони тољикї” истилоњи юнонии “символ” ба 

мушоњида намерасад, вале дар сарчашмањо ва луѓатномањои форсї 

истилоњи “символ” ба маънии мазњар омадааст [ФФР, с. 628]. 

Истилоњи “эмблема” њамчун мафњуми баёнгари баъзе нишонањое, ки 

дар либос ва дигар лавозимоти њарбии сарбозону афсарон насб 

мегардид, истифода мешавад. Истилоњи “эмблема” аз решаи юнонии 

“emblema” гирифта шуда, ба маънои аз њам фарќ кардан омадааст. 

Нишоне, ки гурўњњои њарбї ва воњидњои низомиро аз рўйи он фарќ 

мекунанд [ФАТЗ, с. 561].  

Истилоњоти њарбии юноние низ ба мушоњида мерасанд, ки аз ду 

љузъи юнонї таркиб ёфтаанд. Дар ин сурат алоќаи байни љузъњо тибќи 

ќонуни ќоидаи дастурии забони англисї ба миён меояд: cosmodram –

майдони киштињои кайњонї [ФТЗТ, с. 629], airdinamika – њаракати њаво 

ва газњо [ФТЗТ, с. 106], airadrom – майдони нишасти њавопаймо [ФТЗТ, с. 

106], airastat – дастгоњи парвози газкаш [ФТЗТ, с. 106], airanavtika 

дастгоњњои дар њаво њаракаткунанда [ФРТ, с. 443]. 

Истилоњоти њарбии юноние, ки аз љузъњои юнониву лотинї таркиб 

ёфтаанд: 

Airanarigatsiya – рањнамои харитаї, радиёї [ФЗТ, с. 441], airaplan – 

њавопаймо [ФТАР, с. 602].  

Истилоњоти њарбие, ки аз љузъњои  англисиву юнонї  таркиб 

ёфтаанд: snaipers кар – дастгоњи шаббинанда [ФТАР, с. 442], tankadram – 

бошишгоњи зиддитанкї  [ФТАР, с. 604], 

Дар истилоњоти њарбї мафњумњои баёнгари  созу дастгоњњои љангї 

низ кам нестанд. Истилоњи њарбии юнонии “автомат” њамчун аслињаи 

љангии худкор “дар соњаи низомї васеъ истифода мешавад. Ислоњи 

“автомат”  аз калимаи юнони “avtomatos”  гирифта шуда, ба маънои 

воситаи аслињаи худкори оњание, ки њамчун яроќи оташфишон дар созу 

дастгоњњои  низомї љойгоњи хосса дорад [ФАТР, с. 282].  
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  Дар баъзе сарчашмањо ва луѓатномаву фањангномањои мављуда 

истилоњи автомат чунин шарњу баён ёфтааст. “Автомат” – 1. дастгоњи  

худкор. 2. навъе аз силоњи дастии худкор [ФТЗТ, с. 35]. Истилоњи 

“автоматї” мансуб ба  автомат; ба таври худкор. 

 

3.2.4. Шарњи вожа-ислоњоти фаронсавї дар забони англисї 

Дар таркиби луѓавии забонњои байналмилалї, аз љумла дар таркиби 

истилоњоти њарбї аз забони фаронсавї низ калимаву иборањои зиёде 

ворид гардидааст, ки баёнгари мафњумњои соњањои мухталифи њарбї, аз 

ќабили истилоњоти баёнгари мафњуми неруњои мусаллањи кулл, мафњуми 

дараљаи низомї, мафњуми размандагон, созу дастгоњњои  љангї, 

њифозати љанговарон ва гунањои амалиёти низомї мебошанд. 

Истилоњоти њарбии фаронсавї аз љињати миќдор нисбат ба дигар 

забонњо зиёд мебошанд, ки ин албатта сабабњо ва омилњои таърихии 

худро дорад. Аз сарчашмањои таърихї маълум аст, ки фаронсавињо як 

муддат дар кишвари англисњо њукмронї намуданд ва мањз дар давраи 

њукмронии фаронсавињо воридшавии истилоњоти њарбии фаронсавї оѓоз 

гардид. Дар сарзамини англисњо як марњилаи тулонї забони фаронсавї 

њукмрон буд. Баъди хотима ёфтани њукмронии фаронсавињо воридшавии 

калимаву иборањои фаронсавї ба забони англисї њанўз идома дошт. Аз 

як тараф, воридшавии истилоњоти фаронсавї ба ташаккул ва тањаввули 

забони англисї мусоидат менамуд.  

Ворид гардидани калимаву иборањои фаронсавї ва забони англисї 

монанди  дигар забонњои дунё, пеш аз њама дар натиљаи муносибатњои 

тиљоратї, фарњангї ба миён меомад. Иќтибосшавии чунин  истилоњот бо 

роњу воситањои мухталиф сурат мегирифт. Дар кадом њолате набошад, 

воридшавии истилоњот дар њар забон хусусиятњои худро дошта, боиси 

мукаммалшавии  таркиби луѓавии забон мегардад.  

Дар таркиби луѓавии забони  англисї калимањои баромадашон аз 

забони фаронсавї низ хеле зиёд ба мушоњида мерасанд. Воридшавии 
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калимаву иборањои фаронсавї ба забони англисї дар марњилањои 

гуногуни таърихї сурат гирифтаанд. Дар маљмуъ воридшавии 

калимањои фаронсавї ба забони англисї аз аввали асрњои XI-XII шуруъ 

мешавад. Дар ин бахши рисола якчанд истилоњоти њарбии баромадашон 

фаронсавиро мавриди тањлил ќарор медињем. 

Истилоњи њарбии “каска” яке аз афзори њарбї буда, дар илми 

низомї васеъ истифода мешавад. Истилоњи “каска” аз калимаи 

фаронсавии “casgue” гирифта шуда, ба маънои пешонї, кулоњ далолат 

менамояд. Асли баромади ин истилоњ аз забони испанї буда, ба 

фаронсавї ва сипас ба англисї ворид гардидааст. Каска кулоњи 

оњаниест, ки дар сохтори њарбї асосан гурўњњои зирењпўш, ки бо аслињаи 

вазнини тасмачарх муљањњаз мебошанд, ба сар мегузоранд [ФАТР, с. 

460]. 

Каска – тоскулоњ, хўд, кулоњхуд [ФЗТ, с. 342].   

Истилоњи “пост” аз забони фаронсавї баромадааст. Пост – poste, 

объекте, ки гурўњи њарбиён уњдадор шудаанд, онро муњофизат намоянд, 

мавзее, ки ин њифозат иљро карда мешавад [ФИХ, с. 404].  

Истилоњи њарбии фаронсавии “атака”. Ин истилоњ аз рӯйи баромад 

фаронсавї буда, маънои њаракати иќтидорнок ба муќобили ќуввањои 

муќобил мебошад. Истилоњи “атака” аз калимаи фаронсавии “attagyel” 

гирифта шуда, ба маънои њуљуми барќосо далолат мекуналд [ФИХ, с. 61]. 

Атака – њуљуми барќосое, ки  барои торумор намудани ќувваи душман 

нигаронида шудааст [ФЗТ, с. 771]. 

Истилоњи њарбии “авангард” аз калимаи “avantgarde” реша 

гирифта, як ќисми њарбие мебошад, ки дар пешсафи лашкар намегузорад 

ба лашкар њамла оранд. Авангард - аввал муњофизони сафи пеш [ФИХ, с. 

9].    

Калимаи “парашют” дар сохтори њарбии кишварњои мухталиф, дар 

љузву томњои онњо васеъ истифода мешавад. “Парашют” истилоњи њарбї 

буда, њамчун баёнгари василаи њифозати љанговарон дар маќомоти 
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њарбї љойгоњи махсус дорад. Истилоњи “парашют” аз калимаи 

фаронсавии “parachute” гирифта шуда, маънои пешгирї кардани 

афтиданро ифода менамояд. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” калимаи “парашют” дар 

шакли “парашут” ба маънои асбоби чатрмонанди дар њаво 

кушодашаванда, ки ба воситаи он аз њавопаймо мељањанд, далолат 

мекунанд [ФТЗТ, с. 70].   

Дар баъзе сарчашмањо ва ё луѓатномаву фарњангномањо истилоњи 

“парашют” чунин шарњ дода шудааст. Парашют – чатр, парашут; 

паращтист-чатрбоз; паращютист – десантник = сарбози чатрбоз; 

парашютное подразделение - воњиди чатрбоз [ФРФ, с. 414]. 

Дар ќатори чунин истилоњот метавон калимаву истилоњоти зерро 

номбар намуд, ки ифодакунандаи мафњумњои истилоњоти њарбианд: 

бомбарда – аслињаи артиллерї [ФИХ, с. 87], армия – лашкар [ФИХ, с. 

54], патронаж – тирдон [ФТЗТ, с. 507], карабин – туфанги кўтоњ [ФРФ, с. 

217], комиссар – калонтар [ФРФ, с. 334]. 

Дар фањангномањои дигар калимаи истилоњи њарбии карабин – ба 

маънои милтиќи кўтоњ [ФТЗТ, с. 595]. Комиссар ба маънои шахси 

роњбарикунандаи њарбї, шахси роњбарикунанда ба идорае бо њуќуќњои 

махсуси њарб; комиссари њарбї – роњбари сиёсї дар воњидњо ё ќисмњои 

њарбї [ФТЗТ, с. 620]. 

 

3.2.5. Шарњи вожа-истилоњоти њарбии олмонї дар забони англисї 

Забони олмонї яке аз ќадимтарин забонњои дунё мањсуб дониста 

шуда, аз нигоњи захираи луѓавї дар баробари дигар забонњои 

байналмилалї ќарор дошта, ќудрату тавоноие дорад, ки њар гуна 

мафњуму маъниро даќиќу расотар баён намоянд. 

Дар натиљаи пешрафти босуръати техника ва технологияи нав дар 

њама соњањои љомеа зарурати корбурди калимаву истилоњоти нав бо 

мафњуми тозаи худ ањаммияти бештар пайдо мекунад. Бо њамин 
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сабабњои муайян истилоњоти њарбии олмонї ба роњу воситањои 

мухталиф ба забони англисї ворид гаштааст. 

Истилоњи олмонии “штаб” њамчун истилоњи њарбии љузву томњои 

неруњои мусаллањ корбаст мешаванд. Истилоњи “штаб” аз решаи 

олмонии “stab” сарчашма гирифта, маънои маќоми идоракунандаи 

њарбиро ифода менамояд. Дар кушунњои пиёданизом ва саворанизоми 

олмонињо дар замони Љанги якуми љањон созмон дода шуда буд. Штаб – 

маќоми идории лашкари бузург 1. Штаби генералї – маќомоти олии 

идории ќуввањои мусаллањи як давлат; 2. Дар маљмуъ маќомоти олии 

идоракунандаи лашкар. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” чунин истилоњ ба мушоњида 

намерасад, вале дар “Фарњанги русї ба форсї” истилоњи “штаб” чунин 

шарњу баён дода шудааст. Штаб – ситод; штаби генералї – ситоди кулл, 

штаби асосии ќушунњои пиёданизом – ситоди кулли асосии неруњои 

заминї [ФРФ, с. 793]. 

Истилоњи њарбии олмонии “штаб-офицер” низ дар љузву томњои 

неруњои мусаллањ серистеъмол мебошад. 

Истилоњи њарбии “штаб-офицер” аз ду љузъи олмонї таркиб ёфтааст 

– stabs+ottirier. “Штаб-офицер” – ќароргоњи афсарони бузурге, ки њар 

кадомашон унвон ва рутбањои њарбї доранд; дар як ќатор ќушунњо, аз 

љумла дар ќушунњои собиќ Иттињоди Шуравї номи умумии афсарони 

бузургро мегўянд (масалан, майор, подполковник, полковник...) [ФИХ, с. 

579 ФАТР, с. 432]. 

Истилоњи “штабс-капитан” низ аз ду љузъи олмонї таркиб ёфтааст. 

Штабс - капитан аз калимањои олмонии “stabs - ќароргоњи афсарони 

баландпоя ва “kapitan – унвони баланди њарбї дар ќушунњои 

пиёданизоми неруњои мусаллањи кулл таркиб ёфтааст [ФИХ, с. 58; с. 218]. 

Штабс-капитан ба маънои унвон  ва ё рутбаи њарбие, ки дар ќушунњои 

пиёданизом, артиллерия ва воњидњои низомии муњандисї истифода 

мешавад, фањмида мешавад. 
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Истилоњи њарбии олмонии “рюкзак” дар забони англисї таърихи 

тулонї дошта, васеъ истифода мешавад. Истилоњи “рюкзак” аз калимаи 

олмонии “Rucksack” гирифта шуда, борхалтаи махсуси њарбиёнро ифода 

менамояд [ФТАР, с. 312]. 

Дар забони форсии миёна истилоњи “рюкзак” дар шакли 

“колопуштї” омадааст, ки даќиќтар аст, зеро “коло” - ба маънии ашёи 

лозимї омадааст [ФРФ, с. 607]. 

Калимаи “плац” њамчун истилоњи њарбї дар воњидњои низомї васеъ 

истифода мешавад. Истилоњи “плац” аз калимаи олмонии “Plats” 

гирифта шуда, ба маънои майдони машќи воњидњои низомї далолат 

мекунад [ФАТР, с. 890]. 

Истилоњи њарбии “офицер” дар яке аз бахшњои таркиби неруњои 

мусаллањи кулл, яъне дар соњаи дараља ва унвонњои њарбї доираи васеи 

истифода дорад. Истилоњи “офицер” аз калимаи олмонии “offizier” 

гирифта шуда, ба маънои њайати фармондењон омадааст. Офицер  -

њайати фармондењ ва ё сардори як воњиди низомї дар таркиби неруњои 

мусаллањи кулл ба њисоб меравад [ФИХ, с. 364]. 

Њамин тариќ, истилоњоти њарбии олмонии зиёде, аз ќабили 

“генералитет – њайати фармондењии олии артиш, ракета – мушакњои 

њавої”, “патронаш – тирдон”, “солдат – сарбоз”, фронт – сафи пеш, 

штурм – њуљуми мусаллањона, плац – майдони машќи воњидњои њарбї 

дар забони англисї мариди истифода ќарор гирифтаанд.  

 

Хулосаи боби сеюм 

Тавре  ки даќиќу равшан гардид, ки истилоњоти илмї ва соњавии њар 

як забон яке аз воситањои тавонои ташаккули њар як забони миллї буда, 

зазираи луѓавии онро на фаќат бо роњу воситаи ворид гардидани 

истилоњои иќтибосї, балки ба василањои мухталифи истилоњсозиву 

истилоњофаринї низ пурраву мукаммал месозанд. 
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Таърихи пайдоиши истилоњоти њарбї дар забони англисї ба аввали 

асрњои XVII рост меояд. Даврањои рушду такомули истилоњоти њарбї 

дар забони тољикї бошад, аз охирњои асри XIX ва аввали асри XX оѓоз 

мешавад. Дар баробари рушду инкишофи техникаву аслињањои нави 

њозиразамон дар низоми истилоњоти њарбї низ пешравињо ба назар 

мерасад. 

Пайдоиши калима-истилоњоти њарбии тољикї аз нахустосори 

классикии мо сарчашма мегирад.  Истилоњоти њарбии забони тољикї, ки  

аз вожа-истилоњоти аслии ин забон маншаъ мегирад, дар забони 

муосири тољик камтар истифода мешаванд. Дар натиљаи тањќиќи маводи 

љамъовардашуда маълум гардид, ки истилоњоти навъи классикї њамагї 9 

дар сади маводи љамъовардашударо ташкил медињанд. Дар маљмуъ 

ќисми зиёди истилоњоти  њарбї аз забони тољикї буда, аз рўйи таносуб 

48 дар сади маводи љамъовардашуда, истилоњоти њарбии лотинї 44 дар 

сад, юнонї 28 дар сад, фаронсавї 16 дар сад, олмонї 7 дар сад, аз дигар 

забонњои гуногун 1,8 дар садро ташкил додаанд. Калима-истилоњоти 

њарбии забонњои лотинї, юнонї, фаронсавї ва олмонї ба забонњои 

тољикї тавассути забони русї ба таври бавосита ворид гаштаанд.  

Вожа-истилоҳоти забони англисї дар асоси истилоњоти забони 

англисии бостон сарчашма мегирад. Истилоњоти њарбии забони англисї, 

ки аз вожа-истилоҳоти ин забон ба миён омадааст, нисбатан кам ба 

назар мерасанд. Маводи тањќиќ нишон дод, ки ин гуна истилоњот  9 дар 

садро ташкил медињанд. Миќдори зиёди истилоњоти њарбиро дар забони 

англисї истилоњоти лотинї ташкил дода, 47 дар сад, юнонї аз рўйи 

таносуб 24 дар сад, фаронсавї 22 дар сад ва олмонї 12 дар садро ташкил 

медињанд. Вожа-истилоњоти забонњои лотинї ва юнонї ба забони 

англисї ба таври мустаќиман ва ё асосан тавассути забони фаронсавї 

ворид гаштаанд.  
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Њангоми воридшавии истилоњоти њарбї њам дар забони тољикї ва 

њам дар забони англисї ќонуну ќавоиди овозї ва дастурии забонњои 

тањќиќшаванда риоя шудааст. 

Бахши дигари истилоњоти иќтибосї ба ин забонњо бо роњи 

калкашавї сурат гирифтааст. Ин љараён аз забони англисї ба русї ва аз 

забони русї ба тољикї сурат гирифтааст. 

Дар натиљаи тањлили маводи љамъовардашуда маълум гардид, ки 

истилоњоти њарбие, ки ба забони англисї ворид шудаанд, асосан аз 

забонњои байналмилалї мебошанд. Истилоњоти њарбии воридшуда аз 

њама бештар аз забонњои фаронсавї, олмонї, лотинї, юнонї ва русї 

байналмилалї ба забони англисї ворид шудаанд. Дар маљмуъ 

истилоњоти њарбии забони англисиро калимаву истилоњоти лотинию 

юнонї ва фаросавї ташкил медињанд. 
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Хулоса 

 Истилоњоти њарбї дар забони тољикї њанўз дар асри VIII – IX бо 

таълифи осори нахустини илмиву адабї ва њарбї ба ин забон сарчашма 

мегирад.  

Њарчанд истифодаву корбасти вожагону истилоњот дар нахустосори 

илмии мо њанўз иќтидори комил надошт, аз тањќиќ ва омўзиши маводи 

љамъовардашуда бармеояд, ки забони тољикї дар асрњои  IX – XI дар 

баёни матолибу масоили аввалин илмњо њандаса, риёзї, нуљум, 

ситорашиносї, табииёт, тибб ва њарбї ба натиљањои назаррас ноил 

шудааст.  

Аз њамин аввалин таълифот ташаккули истилоњоти њарбии тољикї 

оѓоз гардида, доираи таъсир ва рушду такомули минбаъдаи он то ба 

имрўз идома дорад. Дар забони англисї бошад, ин раванд аз асри XV бо 

сохтани аввалин дастгоњњои љангї, бо ба вуљуд омадани аввалин 

таркиби нуруњои мусаллањ, додани унвонњо ва дараљањои њарбї, 

амалиёти низомиву василањои љангї оѓоз гардид.  

Бинобар ин, хулосаву натиљагирии мо аз таълифи рисола ва тањќиќ 

дар ин замина ба шарњњои зер хоњад буд:  

1. Муайян гардид, ки бо вуљуди таълифоти алоњидаи марбут ба 

луѓатнигории истилоњоти њарбї дар шароити муосир тањќиќи 

муќоисавии истилоњоти њарбї дар забони тољикї ва англисї аз 

масъалањои муњиммтарини забон ва истилоњоти њарбї мањсуб дониста 

мешавад.  

2. Муќаррар карда шуд, ки дар ташаккули истилоњоти њарбии 

забони тољикї забонњои форсии миёна, суѓдї, хоразмї сањмгузор 

бошанд,  дар рушду инкишофи забони англисї бошад, забонњои лотинї, 

юнонї, фаронсавї ва олмонї наќши муњимм доранд.  

3. Истилоњоти илмї, мафњуми истилоњї ва вожаю истилоњоти њарбї 

дар маљмуъ мафњумњои ба њам алоќаманд буда, ба мафњуми неруњои 
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мусаллањ унвон ва дараљањои низомї, василањои техникї ва амалиёти 

љангї муносибати бевосита дорад.  

4. Аз тањлилу баррасии истилоњоти њарбии тољикї маълум гардид, 

ки ин забон дар асрњои IX-XI дар баёни мафњумњои соњањои мухталифи 

илм ба муваффаќиятњои бузург ноил гардидааст. Яъне љараёни ташаккул 

ва рушду такомули истилоњоти њарбї бо таълифи нахустосор ва 

луѓутномаву фарњангномањои гуногун оѓоз шуда, доираи истифода ва 

ташаккули минбаъдаи он то ба замони имрўз идома дорад. 

5. Истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва англисї аз вожа-

истилоҳоти њам аслї ва њам истилоњоти иќтибосии лотинї, юнонї, 

фаронсавї (забони англисї), арабї, русї, лотинї, юнонї (ба забони 

тољикї) ташаккул ёфта, дар он љо вожа-истилоњоти аслии тољикиву 

англисї кам ба мушоњида мерасад.  

6. Бештари истилоњоти њарбии забони тољикї ва англисие, ки дар 

луѓатномањои тафсирї мавриди пажўњиш ќарор дода шуд, аз љињати 

сохтору таркиб ба меъёрњои имрўзаи ин забонњо мувофиќат мекунад. 

Аксари истилоњоти зикршуда хушоњанг ва маънии даќиќ дошта, ба 

табъу завќи солим созгоранд. Илова бар ин, дар сохтмони дастурии 

истилоњоти њарбии забонњои тољикиву англисї њама гуна усулњои асосии 

истилоњсозиву истилоњнигории тољикиву англисї иштирок мекунанд.  

7. Истилоњоти сохта, мураккаб, ибора-истилоњоти њарбї дар 

забонњои муќоисашаванда бо роњу воситањои мухталиф ташаккул ёфта, 

сањми онњо дар забонњои тољикї ва англисї гуногунанд. 

8. Пешванду пасвандњо аз унусурњои асосї ва хеле фаъоли 

истилоњсозї мањсуб гардида, дар сохтмон сарфии истилоњоти њарбї -am, 

-ar, -com, -con, -in, -des, -res, -sur, -un, -re  ва der-, ment-, ion-, ter-, per-, ing-

, ent-, ant-, пешванд ва...... пасванд дар забонњои тољикиву англисї 

истифода шудаанд, ки баъзе аз ин пешванду пасвандњо сермањсул, бархе 

каммањсул ва ќисме аз онњо тамоман каммањсуланд. 
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Пешвандњо сарфи назар аз он, ки дар истилоњсози нисбатан 

каммањсуланд, вале баъзе аз пешвандњо сермањсул мебошанд. Дар забони 

англисї inter-, re ва in, дар забони тољикї бошад, пешванди бе- ва њам– 

пешвандњои серистеъмол мебошанд.  

Пасвандњо аз пешвандњо дар истилоњсозї сермањсултар буда, дар 

забони тољикї пасвандњои -ї, -а, он-,  њо-, вар-, чун- ва дар забони 

англисї пасвандњои  - ion-, ing-, ity-, ism, -or серистеъмол мебошанд. 

9. Усули сарфиву нањвї яке аз маъмултарин усули истилоњсозии 

њарбї мањсуб меёбад. Бо усули нањвї танњо иборањо сохта шуда, дар 

сохтори онњо иборањои исмї љойгоњи махсус доранд. 

10. Дар рафти тањќиќ ба чунин хулоса омадем, ки истилоњоти 

иќтибосї, дар натиљаи муносибатњои илмиву фарњангї, забонї рух 

медињанд, яке аз роњу воситањои асосии ѓанї гардидани таркиби луѓавии 

забони илмии тољикї ва англисї ба њисоб мераванд. 

Дар забони англисї истилоњоти иќтибосии њарбии лотинї, юнонї, 

олмонї, фаронсавї, голландї, итолиёї, испанї ба воситаи забони 

фаронсавї, ба забони тољикї бошад, истилоњоти лотинї, юнонї, 

фаронсавї, олмонї, арабї, тавассути забони русї ворид гардидаанд. 

11. Дурустиву даќиќии истилоњоти аслии забонњои тољикиву 

англисї ба хубї нишон медињад, ки забони тољикї ва англисї ба сифати 

забони зинда, бо истифодаи босамар аз имконоти дохилизабонї аз 

њисоби истилоњоти иќтибосии забонњои лотинї, юнонї, фаронсавї, русї 

ѓанї гардида, дар соњањои  илм, аз љумла, њарбї барои ифодаи мафњуму 

матлабњои даќиќу равшан имкониятњои васеъ доштааст. 

12. Дар забони тољикї бошад, истилоњоти њарбии классикии тољикї 

нисбатан фаровон истифода шуда, 43 дар сади маводи тањќиќро ташкил 

медињанд. Дар баробари ин, истилоњоти њарбии арабї 5 дар сад, русї-

байналмилалї 12 дар садро ташкил додаанд. Њангоми воридшавии 

истилоњоти њарбї њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї  

њодисњои таѓйироти савтї ба мушоњида мерасад.  
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13. Як миќдори муайяни истилоњоти њарбии забони англисиро 

калимањои аслии англисї ташкил медињанд, ки аслашон аз калимањои 

англисии давраи бостон ва миёна сарчашма гирифта, дар дигар забонњо 

дида намешавад. Истилоњоти њарбии забони англисї, ки аз калимањои 

аслии забони англисї пайдо шудаанд, нисбатан каманд. Аз рўйи маводи 

тањќиќ ин гуна истилоњот 8 дар сади мисолњоро ташкил медињанд.  

14. Тањлили низоми маъної дар соњаи истилоњоти њарбї, омўзиши 

васеи ќонуну ќоидањои дастурии забон ва хусусиятњои рушду такомули 

истилоњоти њарбї барои ба танзим даровардан ва муттањид сохтани 

истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва англисї ањаммияти илмиву 

назариявї дорад. 

15. Муќаррар карда шуд, ки дар рушду такомули истилоњоти њарбии 

тољиќиву англисї њамчунин наќши забонњои арабї, русї, лотинї, 

юнонї, фаронсавї ва олмонї назаррас буда, њангоми тањлилу баррасии 

маводи тањќиќ решаи баромади баъзе аз ин истилоњот бо далелњои аниќ 

даќиќу муайян карда шуд. 
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